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+ নিবেদন * 


জগতে কোন কিছুই পরিপূর্ণ খারাঁপ নয়। তাই মারনেওয়ালা ছোট-ইংরেজের 
অত্যাচার-শোষণ-পীড়ন ও পর-শাসনকে ছাড়িয়ে “সর্বাংশে মানষের মতে, 
বড়ো-ইংরেজ “তার শিল্প সাহিতা দর্শন বিজ্ঞান ধর্ম ও সমাজ লইয়া, সেই 
অষ্টাদশ শতাব্দীতেই বাঙালীর মজ। চিত্ত-খাতে পূর্ণ-প্রবাছের জোয়ার নিয়ে 
এসেছিলো,__যার সর্বপ্রধান ফল হলে শেক্সপীয়রের সঙ্গে আমাদের পরিচয় । 
সেদিন শেক্সপীয়রকে পেয়ে নতুন নতুন শাখধা-প্রশাখায় বাড়তে থাক' 
আমাদের সাহিত্য-শিশুতরুটি হঠাৎ যেন মহীরুহে পরিণত হয়ে গেলো। 
(সে-এক বিচিন্ন ইতিহাস । এখানে সেই বহুধ1-বিস্তুত ইতিহাসের মধ্যে থেকে 
শুধু বাঙলা নাটা-সাহিতা-শাখায় শেক্সপীয়র কতখানি বেগ সঞ্চার করতে 
পেরেছিলেন তারই আলোচনা করা হয়েছে । শেক্সগীয়রের প্রভাব ভেতর 
ও বাইরে থেকে বাঙল। নাটাসাহিতাকে কতখানি সম্মদ্ধ ও প্রসারিত করেছে 
তার আলোচনায় অমম্পূর্ণতা কেউ লক্ষ্য করলে আমি ক্ষ হবো না, বর 
ভবিষ্যতে নিজেকে আরও সম্পূর্ণ করে নিতে পারবো । অত্তএব রসজ্ঞ পাঠকের 
কাছে গঠনমূলক অভিভাবনের প্রত্যাশ। জানিয়ে রাখলাম । 

এই বইটি ১৯১০ শ্রীস্টাবে কোপকাতা বিশ্ববিষ্তালয়ে গবেষণা পত্র ছিসাবে 
“স্টার আশুতোষ মুখোপাধ্যায় স্বৃতি শ্বর্ণপদক'-এর জন্য জমা দ্রিই। ১৯১৮ 
খ্ীস্টাবে তার ফল প্রকাশিত হয়। ইংরেজী ভাষা-সাছিতোর ব্বনামখ্যাত ছুই 
অধ্যাপক শ্রদ্ধেয় ভ. অমলেন্দু বস্থু এবং ড. জগগ্নাথ চক্রবতাঁ আমার গবেষণাকে 
অনুমোদন করেন । এই স্থযোগে তাদের আমার আন্তরিক শ্রদ্ধ। নিবেদন করি। 
'এর পরেও কিন্তু দীর্ঘদিন গবেষণাপত্রটিকে ফেলে রাখি আরও কিছু তথ্য-সংগ্রহ 
'ও আমার যুক্তিগুলোকে আরও কিছু পোক্ত জমিতে দাড় করানোর আশায়। 
এই অবনরে কোলকাতা বিশ্ববিষ্তালয়ের বাঙল। বিভাগের রীভার গ্রীতিভাজন 
বন্ধু ভ উজ্জ্লকুমার মজুমদারকে এঁ পাওুলিপিটিকে পড়তে দিই । তিনি বিশেষ 
মনোষোগের সঙ্গে সেটি পড়ে আমাকে বিভিন্নভাবে পরিমার্জন করতে বলেন, 
--তার পরেই সাহস করে ছাপতে দিই । তাই মামুলি ধন্তবাদ জানিয়ে তার 
অকৃত্রিম বন্ধুগ্রীতিকে ছোট করতে চাই না। অভিমনহৃদয় বন্ধু ড. পঙ্জব সেনগুণ 
এই গবেষণাপব্রটি তৈরীর লময় থেকে গ্রন্থ গ্রকাশের যুহূর্ত পযস্ত নান। নির্দেশ, 
পরিকল্পান। করে ও প্রচ্ফ দেখে দিয়ে ঘেভাবে লাহাধ্য করেছেন তা এই মেকী 


1 ৬] 


আলাপ ও অকুত্রিম স্থবিধাবাদের দিনে এক ছুর্লভ সম্পদ হিসেবে আমার 
ভাড়ারে জমা হয়ে রইল । এই সঙ্গে সহপাঠী বন্ধু কথাসাহিত্যিক তপোবিজয় 
ঘোষ-এর আগ্রহকেও শ্রীতির সঙ্গে স্মরণ করি। 

আমার শিক্ষক ড. আশুতোষ ভট্টাচার্য আমাকে যেভাবে বজীয় সংন্কৃতি- 
চার নাঁনাবিভাগে পাদচারণা করতে শিখিয়েছেন তার প্রভাব এই গ্রন্থ রচনার 
ক্ষেত্রেও অস্পষ্ট থাকে নি, তাঁকে অন্তরের শ্রদ্ধ। নিবেদন করি । আমার দাদা 
অধ্যাপক ভ. ক্ষেত্র গুধ ও দিদ্িভাই অধ্যাপয়িত্রী ড. জ্যোৎন। গুণ বরাবর 
আমার সমস্ত কর্মোগ্যমকে নিফু্ভাবে শুভেচ্ছ! দান করে থাকেন, এখানেও তার 
ব্যতায় হয়নি এবং অগ্রজপ্রতিম অধ্যাপক ও প্রবীণ সাংবাদিক ভ. প্রভাতকুমার 
গোম্বামীও আমাকে নানাভাবে উৎসাহ দিয়েছেন। তাদের আমার শ্রদ্ধা 
জানাই। 

এই গ্রন্থ প্রকাশের মুহূর্তে কোলকাতা বিশ্ববিস্ভালয়ের বাঙল। বিভাগের 
প্রকাশন দপ্তরের সম্পাদক অনুজপ্রতিম ড. তুষারকাস্তি মহাপাত্র-এর কথা 
বিশেষভাবে মনে পড়ছে । কারণ, তীর সম্প্রীতিখদ্ধ সহযোগিতা না পেলে এই 
গ্রন্থ প্রকাশ করা আদে সম্ভব হতো না । আমার সহকর্মী্য় ইংরেজীর অধ্যাপক 
দামোদর দে ও প্রশাস্তকুমার সেন আমাকে শেক্সপীয়র ব্যাখ্যায় নানাভাবে 
সাহাধ্য করেছেন, তাদেরও আমার আন্তরিক প্রীতি এবং শুভেচ্ছা জানাই। 

এই গ্রন্থে বাবহ্ৃত সেকালের অভিনেতা-অভিনেত্রীদের আলোক চিত্রগুলি 
সংগ্রহ করে দিয়েছেন প্রখ্যাত নাটারসিক শ্রদ্ধেয় হবীন্দ্রনাথ দত্ত । তাকে আমার 
অস্তবের শ্রদ্ধা জ্ঞাপন করি। এ আলোকচিত্রগুলি গ্রহণ ও তাকে পরিষ্ফুট করার 
ব্যাপারে প্ট,ডিও রূপার* অজিত দাশগুপ্ত সহযোগিতা করায় তিনি ধন্যবাদার্হ। 
'পুস্তক-বিপণি'-র অনুজপ্রতিম অস্থপকুমার মাহিন্দার এবং আমার পুত্র-কন্ত। 
রুশে৷ ও কুমারী মহুয়। বইটি প্রকাশের প্রতিটি ক্ষেত্রে যেভাবে আগ্রহ 
প্রকাশ করেছেন তাতে আমার পক্ষে কাজ কর। সহজ হয়েছে, তাদের আমার 
শুভেচ্ছৎ ও আঁশিস্‌ জানাই । আমার কলেজ লাইব্রেরীর তিন কর্ণধার অসিত 
্রন্ধ, জয়দেব কর্মকার, ও হারাধন ভট্টাচার্য আমাকে প্রয়োজনমাত্র বই সরবরাহ 
করে সাহাধা করায় আমি কৃতজ্। 


সনৎকুমার মিত্র । 


ও বিষয়-সুচী ভু 


“শেক্সপিয়র : রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর ১. ৪7000১248৮5 : 
1২210100089 01)088079 ২ । 


খ, 

সূচনা ৩. ২৩ 
ক। ইংরেজ ও বাঙালী ৩ থ। বিদেশী রঙমঞ্চ £ শেক্সপীয়র ও 
বাঙালী » গ। প্রতিপাগ্ঠ ১৮। 

| 

শেঝ্সপীয়র ও বঙ্ীয় রঙ্গশালা ২৪-__৪১ 
এক. ভূমিকা ২৪ দুই, কঃস্কুল-কলেজে শেক্সপীয়র ২৬ খঃ 
ব্যক্কিগত ব। গোরঠীগত উদ্ভোগ ও শেক্সপীয়র ৩৩। 

গু. 

শেক্সপীয়র £ বাঙল] অনুবাদশ্নাটক ৪২--৬৭ 

&. 

শেকঝগীয়র ও বাঙলা নাটক ৬৮. ১৫৩ 
ক। স্চনা কাল ৬৮ খ। শেক্পপীয়র ও মধুস্থদনের নাটক ৭২ গ। 
শেক্সপীয়র ও দীনবন্ধুর নাটক ৮৩ ঘ। শেক্সপীয়র ও জ্োতিরিন্দ্র- 
নাথের নাটক ৯৬। ঙ। শেক্সণীয়র ও গিরিশচন্দ্রের নাটক ১০১ 
চ। শেক্সপীয়র ও দ্বিজেন্্রলালের নাটক ১২৭ ছ। শেক্সগীয়র ও 
অপরাপর নাট্যকারগণ ১৪২। 

€. 

শেক্সপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের নাটক ১৫১--১৬৩ 

৬, 


উপসংহার ৬৬৪... ১৩৯ 


*“শেক্সপীকারের নাটক বরাবর আমাদের কাছে নাটকের 
আপর্শ। তার বহু শাখায়িত ধৈচিত্র্য, ব্যাপ্তি ও ঘাত- 
প্রতিঘাত প্রথম থেকেই আমাদের মনকে অধিকার করেছে।, 


রবীক্রনাথ ঠাকুর 


[ “মালিনী? নাটকের ভূমিকা] 


বক্ষ্যমান গ্রন্থে শেক্সপীয়রের ইংরেজী উদ্ধৃতির জন্য 
116 21207277107 ০) 77721162771 15701551750172, 


শেঞ্খপীয়ৰ ৭ বাঙলা নাটক ক 


শ্ীতীদুগ।। 
শরণ! 


পাতার ১: টির, 
রোমিও এব” জুলিএটের মনোহর 
উপাখ/ঠান । 


সা ৯1৪৯ 
সেক্সপিয়ার কুত নাটক গ্রন্থের সংগৃহিত লেক্সস্‌রুত 
ইতিহাসের গ্রন্থ হইতে । 
্র্যুত গুরুদাস হাজরা কর্তৃক বঙ্গীয় সাধুভাধায় 
অনুবাদিত হইয়া। 
প্রীযুত কালীনাথ সার্ববতৌম ও শ্রীযুত গণেশচন্দ্র 
বিদ্যাবাগীশ ভট্টাচার্য্য মহাশয়দিগের দ্বার! 
সংশোধিত পুরঃসর । 
সংবাদ পুর্ণচক্দ্রোদয় যস্ত্রালয়ে মুদ্রান্কিত 
হইল । 

০৯০ 


8.4 91,110 চন 011 1,801 8১714515055 601% 
513 /১10519125 81, 





07এই প্রস্তক যাহার গ্রন্থণেজ্ছ! হইরেক ভিনি সাং মলঙ্গ। 
*ড়িয়ারমাতার প্রস্কণীর দক্ষিণাংসে শত বঞ্চনচন্দ্র হাজর। মহাশ- ৬ 
যের ৩৩ নং ভবনে তব করিলে প্রাণ্ড হইবেন । 


-আর্টিট 


সন ১২৫৫ সাল । 


বাঙলা ভাষায় মুদ্রিত প্রথম শেক্সপীয়রের অন্বাদ গ্রন্থের পুম্পিকা। 
অশোক উপাধ্যায়ের সৌজন্যে । 


০ক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


চাকযুখ চিতহয়। 


নাটক । 


২ দ্রপ্ঠরচকাই কণা খ্যাটুহ ক জাজডকষটি তত 


৮১, হস 1 কক 
রিকি । 


এ 
পক পরী ৪. খপ নান কত হু উকি জি ৩ 


০ টু 


'চারুমুখ চিত্তহরা” ! “রোমিও এণ্ড জুলিয়েট? ] ১৮৬৪-র পুপ্পিকা । 


শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক . গ 





ঠা 4886 ১, কিপ্পেট্রার ভূমিকায় 
এ বিনোদিণী দাসী। 


“হুরিরাঁজ' | 'হামলেট' 1-এর 
ভূমিকায় অমবেন্ত্রনাথ । 





দগ শেকপায়ব ৭ বালা ণাটক 





ডেন্ডিমনা” [তারান্ন্দবী] ও'ওথেলো? [তারকনাথ পালিত]-র ভূমিকাভিনয়। 
আলোক চত্রত্রয় 


হরীন্দ্রনাথ দত্ত-র সৌজন্যে । 


শেক্সপিয়র 


'যেদিন উদ্দেলে তুমি, বিশ্ব কবি, দূর সিন্ধুপারে, 

ইংলগ্ডের দিক্প্রাস্ত পেয়েছিল সেদিন তোমারে 

আপন বক্ষের কাছে; ভেবেছিল বুঝি তারি তুমি 

কেবল আপন ধন; উজ্জল ললাট তব চুমি 

রেখেছিল কিছুকাল অরণ্যশাখার বাহুজ্জালে, 

ঢেকেছিল কিছুকাল কুয়াশ। অঞ্চল অন্তরালে 

বনপুষ্পবিকশিত তৃণঘন শিশির-উজ্জপপ 

পরীদের খেলার প্রাঙ্গণে । দ্বীপের নিকুঞ্জ তল 

তখনে। ওঠে নি জেগে কবিন্ূর্যবন্দনাসংগীতে। 

তার পরে ধীবে ধীরে অনস্তের নিঃশব ইাঙ্গতে 

দিগন্তের কোল ছাড়ি শতাব্দীর প্রহরে প্রহরে 

উঠিগাছ দীপ্তজ্যোতি মধ্যাহের গগনের পরে ১ 

নিয়েছ আমন তব সকল দিকের কেন্দ্রদেশে 

বিশ্বচিত্ব উদ্তালিয়। ; তাই হেরো। যুগান্তরশেষে 

ভারতসমুদ্রতীরে কম্পমান শাখাপুঞ্জে আজি 

নারিকেলকুঞ্জবনে জয়ধ্বনি উঠিতেছে বাজি।” 
কবি রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর রচিত এই সনেটটি ১৩২২ বঙ্গাব্ধের পৌষ সংখ্যা 
ঘসবুজপত্রে' 'শেক্সপিয়র' শিরোনামাঙ্কিত হয়ে আত্মপ্রকাশ করে। কবিএই 
কবিতাটি লেখেন শেক্সপীয়র ত্রিশত বাঁধিকী উৎসব কমিটির অনুরোধে । এ 
স্ঘন্ধে রবীন্দ্রজীবনীকার শ্রীপ্রভাতকুমার মুখোপাধ্যায় জানাচ্ছেন যে £ ০১৯১৫ 
সালে শেক্সপীয়র সোঁদাইটা একটি ত্রিশতবাধিক জয়ন্তী খণ্ড গ্রন্থ প্রকাশ করেন ; 
উহাতে পৃথিবীর প্রায় সকল শ্রেষ্ঠ ভাষার খ্যাতনামা লাহিত্যিকদের রচন! 

গৃহীত হয় ॥ রবীন্দ্রনাথের এই সনেটটি সেই উপলক্ষে রচিত [ শিলাইদহ ঃ 

১৩ই অগ্রহায়ণ ১৩২২ 1 “সবুক্জপত্রে' প্রকাশকালে এর নাম ছিলো “শেক্সপিয়র” 
কিন্তু 'বলাকা” কাবাগ্রন্থে ১৯১৬ ] সংগৃহীত হওয়ার সময় এটি শীর্ষনাম বন্জিত 
হয়ে ৩৯ নং কবিতা রূপে পরিচিত হয়। এই সঙ্গে আমরা কবি-কৃত এই 
কবিতার ইংরেজী বূপটিও মুক্রিত করলাম । 


৭917 /১77977/ ২7. 
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[ 1916] [২920100191)811) 78016. 


খু, 
সুচনা 


ক. 
১ ইংরেজ ও বাঙালী 


ইতিহাস অনুসরণ করে দেখা যাচ্ছে থে ১৫৯৯ খ্রীস্টাব্দবের ৩১শে ডিসেম্বর 
ইংলগ্ডের রাণী এলিজাবেথ “বৃটিশ ইস্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানী” নামক এক বণিক 
দলকে ভারতবর্ষে বাণিজ্য করবার জন্তে সনদ প্রদান করেন।১ এরপর ১৬৫* 
খ্রীষ্টাব্দে ইংরেজ বণিকের1 তৎকালীন বঙ্গীয় স্থবেদার শাহজাহানের পুত্র স্থজার 
[ স্ববেদারির কাল £ এপ্রিল ১৬৩৯-_-এপ্রিল” ১৬৬০ ] কাছ থেকে বাঙলা দেশে 
বাণিজ্য করবার সনদ পান। এবং পরের বছরেই হুগলীতে তার] তাদের 
সর্বপ্রথম বাণিজ্য কুঠি স্থাপন করেন ।২ 

এইভাবে ব্যবলাদারী ইংরেজদের আইন মোতাবেক বাঙলার মাটিতে পা 
দেওয়ার কয়েক বছর আগে থেকেই এ বাণিজ্যের স্থজেই ইংরেজ বাণিজ্য- 
পোতকে বাঙপায় আসা-যাওয়া করতে দেখা যাচ্ছে । যেমন £ 9702 50779 
99878 1091079 26 60897 180 09910 109101776 61929 10090179888 ৪10. 
38188 17) 1387008] 17070) 61617 4291007 01 1798%0. 19,0৮০7 8৮ 138199079 
10 021998। [ঘ০৪)90 11) 1642], 61)০921 901002:01755695 ৮51)০ 5890. 6০ 
৮1816 9) 19৮7 09186789 11) 13119 200. 13910891 10921090108117 ০৮৪1 799 
86 208 61081 6181088,0610708 1] 3917891৮৮95 07 ৪) ৪7 117071690 
80919 880. 810100969/019.৩ 

কিন্ত এই বাণিজাক ঘোগাযোগের মধ্যে বা আগে এবং উক্ত ১৫৯৯ 
ঘীস্টাব্দের শেষ দ্রিনে ইংলগ্ডে ইস্ট ইত্ডিয়। কোং তৈরী হওয়ার পরবর্তা প্রায় অর্ধ 
শতাব্দীর মধো কোন ইংরেজ সম্তানটি, কোন পথ ধরে এবং কি উদ্গেশ্ত নিগ্নে 
সর্বপ্রথম বাঙলার মাটিতে পা রেখেছিলেন তা আজ স্নির্দিষ্টভাবে বল! কঠিন । 
তবুও এই বিষয়টি ধারণ। করে নেওয়া যেতে পারে যে এ সময়ের মধ্যে কেউ ন 
কেউ জলপথে বা স্থলপথে, ধর্মপ্রচারের ব1 ব্যবসায়ের উদ্দেস্তে অথবা নিছক নতুন 
দেশ দেখার কৌতৃছল নিয়ে বাউল! দেশে এসেছিলেন । এবং ধিনি এসেছিলেন 


9 শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


তার মধো দিয়েই ইংরেজদের সঙ্গে বাঙালীর প্রথম সাক্ষাৎকার ঘটেছিলো ॥ 
কিস্তু সেই সাক্ষাতের সম্ভাবনা যেমনই ধোক এবং যাঁর সঙ্গেই হোক, 
সত্যকারের পরিচয়ের-ইংরেজের সঙ্গে বাঙালীর-__স্থচন] হয় এ ১৬৫০ গ্রাস্টান্দে 
নবাবী সনদ লাভের কিছু আগে থেকে । কিন্তু সেও খুবই সাময়িক এবং 
একান্তভাবেই তাৎক্ষণিক প্রয়োজন-ভিত্তিক পরিচয় বলে মনে করার যথেষ্ট কারণ 
আছে। আসলে যদ্দি এই ভাবে বল! ধায় যে, ১৬£০ খ্রীপ্টাব্দে নবাবী সনদলাভ 
এবং পরের বছরের হুগলীতে ইংরেজের কুঠি স্থাপনের পর থেকে নান। ঘটনা 
এবং ঘাত-প্রতিঘাত ও সংঘর্ষের মধ্যে দিয়ে ইংরেজের সঙ্গে বাঙালীর পরিচয়টি 
একটি এঁতিহাসিক পথরেখা অনুসরণ করতে থাকে এবং সেই ইতিহাসটি 
এইরূপ £ “১৬৫৬ খ্রীষ্টাব্দে বাঙলার স্থবাদার স্থুজা ইংরেজদিগকে বাষিক তিন 
হাঁজার টাকার বিনিময়ে বিন] শুক্ধে বাংলায় বাণিজ্য করিবার অধিকার দেন। 
কিন্তু বাঙলার মুঘল কর্মচারীরা নান। অজুহাতে এই স্থবিধা হইতে ইংরেজদ্রিগকে 
বঞ্চিত করে । ইংরেজ বণিকগণ শায়েস্তা খান ও সম্রাট গুঁরজজেবের নিকট 
হইতেও ফরমান আদায় করেন; কিন্তু তাহাতেও কোন স্থবিধা হয় না। 
ইংরেজর! তখন নিজেদের শক্তিবৃদ্ধির দ্বারা আত্মরক্ষা করিতে সচে্ই হইলেন। 
ইতিমধ্যে হুগলীর শাসনকর্তা ১৬৮৬ খ্ীন্টাব্দের অক্টোবর মাসে ইংরেজদের কুঠি 
আক্রমণ করিলেন ৷ ইংরেজর] বাধ। দিতে সমর্থ হইলেও ইংরেজ এজেন্ট 
জব চার্ণক সেখানে থাক! নিরাপদ মনে ন! করিয়া, প্রথমে স্ুতানুটি [ বর্তমান 
কলিকাতার অন্তর্গত ], পরে হিজলীতে তাহাদের প্রধান বাণিজাকেন্ত্র স্থাপিত 
করিলেন এবং তাহাদের ক্ষতির প্রতিশোধ স্বরূপ বালেশ্বর সৃহরটি পোড়াইয়' 
দিলেন । মুঘল সৈন্য ছিজলী অবরোধ করিলে উভয় পক্ষের মধ্যে সন্ধি হইল 
এবং ১৬৮৭ গ্রীস্টাব্দে ইংরেজর] সৃতানুটিতে ফিরিয়া গেলেন [সেপ্টেম্বর ], কিন্তু 
লগুনের কর্তৃপক্ষের পূর্ব সিদ্ধান্ত অনুযায়ী বাঙলায় একটি স্থদৃঢ ও সুরক্ষিত স্থান 
অধিকাইদ্বার৷ নিজেদের দ্বার্থ রক্ষার ব্যবস্থা করিতে মনস্থ করিলেন । জব 
চার্ণকের আপত্তি সত্বেও ইংরেজরা সুতান্থুটি হইতে বাণিজা কেন্দ্র উঠাইয়া সমস্ত 
ইংরেজ অধিবাসী ও বাণিজ্য-দ্রব্য জাহাজে বোঝাই করিয়া জলপথে চট্টগ্রাম 
আক্রমণ করিলেন । কিন্তু বার্থ মনোরথ হইয়া মাজ্াজে [ ১৬৮৮] ফিরিয়া 
গেলেন । আবার উভয় পক্ষে সন্ধি হইল। বাঙলার স্থবাধার বাক তিন 
হাজার টাকার বিনিময়ে ইংরেজদ্বিগকে বিনা শুক বাণিজ্য করিতে অনুমতি 
দিলেন ।'8 


সচল € 


এরপর “২৪ আগষ্ট ১৬৯* সালে চার্ণক তৃতীয়বার স্ৃতান্ুটির ঘাটে অবতরণ 
করেন এবং সামরিক ও বাণিজাক নিরাপত্তার কথ! বিবেচনা করে 
সুতামুটিতেই তিনি কোম্পানির বাণিজ্য-কুঠি স্থাপনের স্থির নিদ্ধান্ত করেন । 
চার্ণকের সিদ্ধান্তের ফলে এই এঁতিহাসিক দিনেই ব্রিটিশ সাম্রাজ্যের এবং 
কলকাতা শহরের ভিত স্থাপিত হয় ।'৫ অর্থাৎ নিরাপদ স্থানে বাণিজ্যিক কুঠি 
নিগিত হলো, এবং সেই কুঠি পরিচালনার জন্যে স্থায়ী ভাবে ঘরবাড়ী তরী 
হতে থাকলো । অবশ্ঠ এর কিছু আগেই জোব চার্ণক 'ব্রাঙ্মণ পত্বী”৬ সংগ্রহ 
করে নিয়েছিলেন । অতএব সপ্তদশ শতাব্দীর মধ্যভাগ থেকে বাণিজ্য-সংঘর্ষ, 
চিত থেকে উদ্ধার করা “সতী'কে বিবাহ ও অন্তান্ত ভাবে ইংরেজের সঙ্গে 
বাঙালীর ষে ধীর পরিচয় ও ক্রম-ঘনিষ্ঠতার চন! হয়েছিলো তা এই শতাব্দীর 
শেষ দশকে এসে একটা স্থায়ী সম্পর্ক ঠতরীর ভিত্তি স্থাপন করলো, নিশ্চয়ই । 
সেই কারণে এ তারিখে তৃতীয় দফায় জোব চার্ণকের কোলকাতা পদার্পণের 
ঘটনাকে এতিহাসিক বলা হয়েছে । এবং এ সুতাহুটি ও তার দক্ষিণ পার্শ্ববর্তী 
অপর ছুটি গ্রাম কোলকাতা ও গোবিন্দপুরকে নিয়ে বিবর্তনের মধ্যে দিয়ে 
“কলিকাতা” নামক স্থানে ইংরেজদের বঙগদেশে বাণিজাকেন্দ্রের প্রধান নগর 
গডে উঠলো । এবং প্রসঙ্গ স্ত্রে আমরা একথা বলতে পারি যে এই 
কোলকাতাই কালক্রমে ইংরেজ ও বাঙালীর সম্পর্ক স্থাপনের ীঠভূমি রূপে 
চিহ্নিত হয়েছে । ১৭৫৭ এ্রী্টাব্বের ২৩শে জুন পলাশির [নদীয়া জেল! ] 
আমবাগানে সিরাজের পরাজয়ের পর ইংরেজ ব্যবসাদার খন বাঙলার 
রাজনীতির নিয়ামক হওয়ার যোগ্যতা অর্জনের আত্মবিশ্বাসে প্রতিষ্ঠিত হলে, 
তখন থেকেই কোলকাতার অর্থনৈতিক বিনিয়োগের ক্ষেত্রে দ্বিতীয় অতিরিক্ত 
আরও একটি মাত্রা [ 4176719107) ] যোগ হয়েছে । 

স্থতান্থুটি গ্রামে পা রাখার তিন বছর পরে কোলকাতা মহানগরীর 
আদিপুরুষ, জোব চার্ণকের মৃত্যু হয় ১৬৯৩ খরীষ্টাব্ধের ১*ই জানুয়ারী। পূর্বেই 
বলেছি ঘে ব্রাহ্মণ রমণীকে বিয়ের পর এবং এ দেশের সাধারণ মানুষের সঙ্গে 
মেলামেল। করে চার্ণক আধা-বাঙালী হিসেবে পরম পরিতোষের আলম্তে শেষ 
কটা দিন কাটিয়ে গেছেন । ফলে, কয়েকটি মাটির কুঁড়ে ঘর ছাড়] সেদিনের 
কোলকাত।র উৎপত্তি কেন্দ্রে আর কিছুই তৈরী হয় নি;বা! বাণিজ্যকুঠি 
সন্প্রদারণের কোনোই চেষ্টাও অন্ত কেউ করেনি । আসলে, তৈরী করার ইচ্ছে 
সেদিনের স্তাছ্টির ইংরেজ কুঠিয়ালদেরও বিশেষ ছিলো! না। তারা [জোব 


৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


চার্ণক লহ ] দেশীয় বিবি, ব্যবসা-স্থত্রে অজিত অঢেল অর্থ নিয়ে মনের আনম্দে 
দিন কাটাতে চেয়েছিলেন । কিন্ত, সাত স্থমুদ্দুর তের নদীর পার থেকে ভেসে 
আস! উদ্যোগী পুরুষসিংহ ইংরেজর! সত্যিই এ আলগ্ের পাকে স্থাগী ভাবে 
আটক] পড়ে থাকে নি। তাদের চরিত্রে তার সম্ভাবনার বাম্পটুকুও ছিলো 
অনুপস্থিত । তাই আমরা অচিরেই দেখতে পেলাম যে স্থতান্থটিতে ইংরেজদের 
স্থাপিত হওয়ার ক্রমাগ্রগতিমূলক ইতিহাপই হয়ে দাড়ালো ইংরেজ এবং 

বাঙালীর পরস্পরের প্রতি [ দীর্ঘকাল পর্যন্ত ] উভয়মুখী আকর্ষণের ইতিহাস । 

এই ইতিহাসের তাৎক্ষণিক উদাহরণ হচ্ছে “১৬৯৮ সালে জুলাই মাসে 
মাত্র ১৯১০*০ টাকার বিনিময়ে ইংরেজদের কলকাতা-গোবিন্দ পুর-স্থৃতান্ুটির 
জমিদারীর উপদ্বত্ব লাভের লাভের অধিকার? পাওয়া । এবং যার নীট ফল হলো 
ব্যবসায়ী ইংরেজ কর্তৃক জমিদারীর শাসনদও গ্রহণ | অর্থাৎ কাল ও ঘটনাচক্রে 
এই দেশকে উপভোগ করবার স্থধোগও ইংরেজের ভাগো জুটে গেলো । এবং 
চারিদিকের অবস্থা দৃষ্টে এই জমিদারীর স্থচনা যে অনতিকাল মধ্যেই রাজা- 
গিরিতে রূপান্তরিত হয়ে যাবে সে কথা বুঝে নিয়ে সেদিনের কৌশলী ইংরেজ 
“যথোচিত পদ মর্যাদ! ও ক্ষমতা সহ কোম্পানির কর্তারা নতুন একটি অফিস 
স্থষ্টি করলেন, 010196.” [জমিদার ]এর পদ [১৭০৭ খ্রী:]। এই 
জমিদারই হলেন কলকাতার “কলেকটর? ।৮ 

অতএব এখন স্থতান্থটির সঙ্গে কোলকাতা ও গোবিন্দপুর গ্রাম যুক্ত হয়ে 
ইংরেজের বাণিজ্যিক অধিকার বিস্তারের যে মূলকেন্দ্র তৈরী হলো! এবং ঘা 
পরবর্তা কালে কেবলমাত্র কোলকাতা নামে সুপরিচিত হয়েছে, তা ধীরে ধীরে 
সমগ্র দেশের মধ্যে তার পরিচয়ক্ষেত্রটীকে স্ুুবিস্ভুত করে দিয়েছে । 
অপর পক্ষে, দেশীয় বাঙালীরাও নান কারণে ও প্রয়োজনে কোলকাতার প্রতি 
আকৃষ্ট হয়ে এখানে প্রায় ছুটে আপতে লাগলে! এবং ইংরেজ বা ইংরেজ জাতির 
সঙ্গে ঘনিষ্ঠ ও ব্যাপক পরিচয়ের ক্ষেত্রে সংবন্ধ হতে লাগলো । অর্থাৎ 
কোলকাতা-ই হয়ে উঠলো! ইৎরেজের সঙ্গে বাঙালীর পরিচয়ের পীঠভূমি। 
কারণ, আমর। জোব চার্ণকের সৃতানটি আগমনের মাত্র ,যোল বছরের মধ্যেই 
দেখতে পাচ্ছি : €১5597993 98090781]7 6119 1816 ০ 0189 10৮29 
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ইংরেজের কোলকাতার প্রতি, প্রাথমিক স্তরে, পার্খববতাঁ অঞ্চলের সর্বশরেণীর 


স্থচন। ঘা 


ও জাতের বাঙালীর এই অদম্য আকর্ষণের কারণ কি তার আলোচনা ও 
ব্যাখ্যার দাধিত্ব আমাদের নয়, সমাজতত্ববিদের। এখানে আমর] লক্ষ্য 
করবে! যে, ইংরেজ ঘষে কোলকাতাকে কেন্দ্র করে অর্থনীতির দিক থেকে বাঙলা 
দেশকে শোষণ করলো, ধে কোলকাতাকে আশ্রয় করে বাঙালীকে শানন 
করলো, সেই কোলকাতার মাটিতেই ইংরেজের মাধ্যমে আনীত ইংরেজী তথা 
যুরোপীয় ভাষা এবং সংস্কৃতির অভিনব আবহাওয়া কেমন ভাবে বাঙালী 
মনীষার পুনর্জাগরণ ঘটিয়েছে, কেবল তাকেই । 

এই সুত্রে এমন কথা সিদ্ধান্ত ছিসেবে গ্রহণ করা বোধহয় অনৈতিহাসিক 
হবে না যে ষোড়শ শতাব্দীর একেবারে শেষ লগ্ন থেকে সপ্তদশ শতাব্দীর 
অন্তিমে জোব চার্ণক-এর দ্বার] সুতান্থটিতে স্থায়ীভাবে কুঠি স্থাপন কালে ব্যবসা 
বাণিজ্যের প্রয়োজনে এদেশীয়রা নিশ্চয়ই কিছু ইংরেজী শব্ষও অন্তত আয়ত 
করেছিলো, আর ইংরেজর৷ বিকৃত উচ্চারণের বাঙল।। 'অধিকন্ত ইংরেজ ও 
বাঙালীর প্রয়োজনভিত্তিক নৈকটোোর প্রথমাবস্থায় উভয়ের ভাষা ও সংস্কতির 
মধ্যে আন্তরিক কোনে দেওয়া-নেওয়ার সম্পর্ক স্থাপন করেছিলো কি না, তার 
কোনে ইতিহাস-সিদ্ধ প্রমাণ আছে বলে আমাদের জানা নেই। 

তবুও ইংরেজ সম্পর্কে বাঙালীর মনোভাব গোড়ায় কোনে দিনই সংঘর্ষাত্বক 
ছিলো বলে মনে হয় না। কারণ, ক। ইংরেজের যতদূর সম্ভব ব্যবলাদারী- 
সাধুতা ও নিষ্ঠা ছিলো। অর্থাৎ সেদিন এদেশীয়ের কাছে ব্যবসায়ী ইংরেজদের 
একটা ৪০০০-৮1]] ছিলো । থ। বিনিময়ের বদলে অর্থের মাধ্যমে ব্যবসায় 
তাদের আগ্রহকে দেশীয়র1 অত্যন্ত লোভনীয় বলে মনে করতো । গ। তারা 
ছিলেন ছুষ্টনিবারক ও ঘতদুর সম্ভব লদ্বিবেচক | ঘ। ধর্ম বিষয়ে স্পর্শকাতর 
এ-দেশীয়ের ধর্মে কোনো ভাবে আঘাত লাগে এমন কাজ ইংরেজরা কদাচ 
করতেন না। ফলে, একদিকে যেমন, শ্রীরামপুর বা মালদহে ধর্মীয় আস্তান। 
গড়লেও, বিলাতী খ্রীস্টান মিশনারীদের কোলকাতার চৌহদ্দিতে অনেকদিন 
পর্যন্ত ঠাই নিতে দেওয়া হয় নি; অগ্তদিকে তেমনি অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষে 
চার্লল গ্রান্টের নেতৃত্বে বিলাতে আন্দোলন করতে হয়, যার প্রধানতম উদ্দেশ্য 
ছিলে! এ দেশে খ্রীস্টান পাত্রীদের অবাধ প্রবেশাধিকার দেওয়1।৯০ এই 
কারণেই বোধ হয় ইংরেজকে বারে বারেই বলা হয়েছে ধর্মাবতার, 
ধর্মপ্রবর্তক? | 

ইংরেজ-সম্পর্কে এই বাত্তব-অভিজ্ঞত। এবং তাদের লাহুস ও জীবনাচন্সণের 


৮ শেঝ্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


অভিনবত্ব তাদের সম্পর্কে বাগালীকে কৌতুহলী করে তৃূলেছিলো ৷ .এ ছাড়াও 
ইংরেজদের সঙ্গে ঠিকাদারী ও ইজারাদারী ইত্যাদির ব্যবসা, অথবা দেওয়ানী 
কিংবা বেনিয়ান, মুনশী, খাজাঞী বা সরকারগিরি করতে গিয়ে অনেকেই কিছু 
“ইয়েস-নো-ভেরি-ওয়েল” গোছের ইংরেজী শিখে নিয়েছিলে1 1১৯ কিন্ত প্রয়োজন 
বড় বালাই । ইংরেজ ক্রমেই নানাভাবে এই দেশের জীবন-জীবিক1 ইত্যাদির 
সঙ্গে নিজেদের জড়িয়ে ফেললো | বাঙালীরাও ইংরেজদের দিনের শেষের 
নাচ-গান, সপ্চাহান্তিক উপাসনা, স্বাজাত্যবোধ ও শৃঙ্খলাজ্ঞান সম্পর্কে অনুসদ্ধিৎসা 
ও শ্রদ্ধা অনুভব করতে থাকে--উভয়ের সাংস্কৃতিক এতিহা দু-জনের মধ্যেই একটি 
মিলন-সম্পর্ক পাতাবার আকাজ্কায় উৎসাহ বোধ করতে থাকলো । এই ক্ষেত্রে 
এ-ঘটনাও সত্য যে, ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানি যেখানে তাদের প্রতিপন্ভিকে ধারে 
ধাঁবে সুদৃঢ় করছিলে সেখানকার মান্্ষজনের মধ্যে প্রথমাবস্থায় প্রয়োজনান্থগ 
ইংরেজী ভাষাজ্ঞানটুকু বীতিবদ্ধ প্রণালীতে শেখাবার নানতম ব্যবস্থাটুকুও 
করতে চায় নি। এরও কারণ এ,_ বিদেশী ভাষা শেখাবার ছলে ইংরেজব 
আমাদের ধর্ম ও ম্বতন্ত্রততাকে ধ্বংস করছে মনে করে এদেশীয়রা যি বিদ্রোহ 
ঘোষণ। করে; ফলে, ঘদি তাদের নিরঙ্কুশ ব্যবসা কাধে কোনভাবে বিদ্ন 
উপস্থিত হয় । 

কালের চাক! কথনও থেমে থাকে নাঁ। এ-দেশের, বিশেষ করে রত্বৃপ্রন্থ 
বাঙল। দেশের সঙ্গে ব্যবসায়ের কলে ইস্ট ইপ্ডিয়া কোম্পানীর মারফতে ইংলতীয় 
শিল্প-বিপ্রব ধিলাত দেশটাকে সোনার করে তূলতে লাগলো৷। তাই স্বাভাবিক 
প্রয়োজনেই এদেশের সঙ্গে কাজ-কারবার, বাণিজ্যকে চিরস্থাফ়ী অর্থাগমের 
উৎস হিসেবে সুপ্রতিষ্ঠিত করার জন্যে কোলকাতায় ফৌজ-দুর্গ, হৌস- 
মিউনিপিপ্যালিটি, কালেকটার ইত্যাদি জীবন ধারণ ব1 সম্প্রসারণের সর্বপ্রকার 
প্রয়োজনীয়, অপ্রয়োজনীয় বা আধাপ্রয়োজনীয় উপকরণগুলিকে ইংরেজ বেশ 
ক্রুত গতিডেই বাড়িয়ে যেতে থাকে । ইংরেজ ক্রমে ক্রমে হৌস-কুঠি-জমিদারী- 
গড়-টশাকশালের অতিরিক্ত নাচশাল। ও রঙ্গশাল] নির্যাণের দিকে মনোযোগী 
হতে বাধ্যহয়। যে-দেশে শেক্সপীয়রের মতো! মহাকবি জন্মায়, সে-দেশের লোক 
বোধহয় দুর্গমতম অঞ্চলে বাসকালেও আহার এবং বাসস্থান জোগাড়ের পরেই 
একটি রঙ্গশাল] নির্মাণের চেষ্টা দেখে। এ-দেশের ক্ষেত্রেও ইংরেজ তার 
স্বভাবের ব্যতিক্রম ঘটায় নি। তাই জোব চার্ণকের মৃত্যুর পঞ্চাশ-যাট বছরের 
মধোই কোলকাতাগ্ নিগ্সিত বিলাতি রঙ্গশালার সন্ধান পাচ্ছি। এবং তাতে 


সচল! ৯ 


শেক্সপীয়রকেও মগৌরবে অভিনীত হতে দেখছি । এ বিষয়টি পরে বিস্তৃতভাবে 
আলোচিত হয়েছে। | 

এরই মধ্যে ১৭৫৭-র যুদ্ধের প্রহসন কোলকাতাকে অতিক্রম করে সমগ্র 
বাঙালী জাতিকে এক নতুন ইতিহাসের সামনে এনে দাড় করিয়ে দিলো । 
ইংরেজ, ইংরেজীভাষা ও সংস্কৃতিকে কৌতুহলের সঙ্গে দূর থেকে দাড়িয়ে 
অবলোকন করার অবস্থা বাঙালীর পক্ষে আর রইলো না। এই পরিস্থিতির 
কিঞিদধিক প্রথম পঞ্চাশ বছরের মধ্যেই এ-দ্রেশীয় কয়েকজন মনীষী যেমন 
বুঝতে পারলেন যে ইংরেজী তথ! পাশ্চাত্তা শিক্ষা আমাদের জাতীয় জীবনের 
পুর্ণ বিকাশের পক্ষে একাত্ত প্রয়োজনীয়, তেমনি ইংরেজও বুঝলো! যে, যে শাসন- 
ভার ঘটনাক্রমে তাহাদের হাতে এসে পড়েছে তাকে সবষ্ঠুভাবে রক্ষা করতে 
হলে এ-দ্রেশবাপীকে অবশ্তই ইংরেজী শিক্ষায় শিক্ষিত করে তুলতে হবে 
[ মেকলে সাহেবের ধারণ! ও উক্তি এ প্রসঙ্গে স্মরণীয় )। এতোদিন ইংরেজের 
সঙ্গে বাঙালীর পরিচয়ের বিচিত্ররূপী ষে রেখাচিত্রগুলি ইতস্তত এবং অসম্পূর্ণ 
বূপে বিক্ষিপ্ত অবস্থায় ছিলো, এবার তা একট! পূর্ণাবয়ব চিত্রর্ূপ ধারণ করলো । 
অতএব, ইংরেজ এ-দেশে বাণিজ্য করতে এসে এবং পরবতাঁকালে দেশ শান 
করতে গিয়ে ইংরেজী ভাষা ও সংস্কৃতির যে বীজ এখানকার মাটিতে উ্চ 
করেছিলো তা বাঙালীর মনীষার রসধারায় অভিসিঞ্চিত হয়ে বিশাল এক 
ম্হীরহের আকার ধারণ করেছে । যার ফল, নব-জাগ্রত বঙ্গ ও বাঙালী । 


খ. 
: বিদেশী রঙ্গমঞ্চ £ শেক্সপীম়র ও বাঙালী 


বা) 08107061156 197680৪1079, : এই প্রবাদ বাকা অন্ুনরণ করলে 
দেখ! যাবে যে ইংরেজরাঁও তাদের জীবনোচ্ছল ও রসপিপাস্থ মন নিয়ে খুব 
বেশীদিন কোলকাতার মাটিতে কেবল দুর্গ নির্মাণ, গোলাগুলি বন্দুক, টাকা- 
আনা-পাউণড শিলিং, ওজন-বাটকারার একঘেয়ে নীরম টৈনন্দিনতায় আটকে 
থাকতে পারে নি। তারা কাজ, বাবসা ও যুদ্ধের বাইরেও নিশ্চয়ই বৈচিত্রোর 
'অন্ভসন্ধান করেছে। 

আমর! দেখেছি ঘে ১৬৯০ খ্রীষ্টাব্দে জোব চার্ণক হ্ৃতানুটিকে ইংরেজের 
ভবিস্বৎ বাণিক্োর কেন্দ্রভূমি হিসেবে নির্বাচিত করেছেন। এর আড়াই বছরের 


১০ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


মধ্যেই এ স্ুতান্টিতে তার জীবনান্ত হয়েছে [ ১০।১।১৬৯৩ খ্রীঃ ]| এর বছর 
ছয়েকের মধোই [ জুলাই ১৬৯৮ গ্রীঃ ] সৃতানুটির দক্ষিণ পার্খ্বব্তা আরও ছুটি 
গ্রাম কোলকাতা ও গোবিন্দপুর সহ এক বৃহৎ অঞ্চলে ইংরেজ ব্যবপাদারেরা। 
জমিদারী উপস্বত্ব ভোগের অধিকার ক্রয় করেছে ১৬,০*০ টাঁকার বিনিময়ে । 
অতএব জোব চার্ণকের সময় থেকে মাত্র আট বছরের মধ্যেই স্নিদিষ্ট হয়ে 
গেছে যে কোলকাতা [এখন থেকে আমর এঁ তিনটি গ্রামের সমষ্টিকে 
কোলকাতা” বলেই অভিহিত করবো ]-ই হচ্ছে বা হবে বাঙলাদেশে ইংরেজের 
বাণিজ্য নিয়ন্ত্রণের প্রধানতম “হেড কোয়াটা? | এই বিবেচনাকে সামনে 
রেখে ইংরেজ কোম্পানীর স্থানীয় এজেণ্টর1 অগ্রসর হওয়ার ফলে জোব চার্ণকের 
কোলকাত1 আগমনের মাত্র ষোল বছরের মধ্যেই [১৭০৬ খ্রীঃ] এখানকার 
কৌনপিল বেশ গর্ব ও আনন্দের সঙ্গে তার বিলাতীয় ডিরেক্টরদের লিখে 
পাঠালেন £ %১০%০177188 ৪09018115 ঠ1)৪ 7০106 0 1১6 [0৬03 111076889 
ড88115, 176017121100/10116 1//216 6০ 17)9]00 61১0 191£10))0111)9 ৭ 9120170- 
0875 970৮ &1)17),৯২ অর্থাং কোলকাতায় লোক জমতে আরম্ভ করছে। 
ইংরেজরাও নিশ্চয়ই একটা মোটামুটি রকমের স্থশৃঙ্থল, সংগঠনাত্মক ও 
অর্থোপার্জনের অনুকুল পরিবেশ এই অল্প মময়ের মধ্যেই এখানে গড়ে তুলতে 
পেরেছে । তানা হলে কোলকাতায় 90116 10901 করতে] না। আর 
অন্যর্দিকে দেশীয় জনসাধারণের এই ইংরেজ-অভিমুখী গতি দেখে স্থানীয় 
কর্মকর্তাদের মনে নিশ্চয়ই একট। আত্মপ্রনার্দ জেগে উঠছিলো । যদিও দেশের 
চারদিকে তখন চরম রাজনৈতিক অস্থিরতা, তথাপি কোলকাতাকে স্থাক্কী 
ব্যাবপায়িক কেন্দ্র রূপে গড়ে তুলতে ইংরেজ কোনে কার্পণা করেনি, সেই গোড়া 
থেকেই । ফলে, গঙ্গার পশ্চিম তীর ও চারিদিকের গ্রামাঞ্চল থেকে এদেশীয় 
বণিক ব্যবসায়ী ও অন্তান্ত বৃত্তিজীবীর। অনেকে ইংরেজের অধীনে নিরাপদে 
বসবান ও াজকর্ম করার জন্রে পূর্বতীরের নতুন কলকাতা শহুরে চলে আসেন। 
136010195 21১00 0109 99০0৮.71৮৮ 20. 700690৮1078 01 1169 00 [001)০1৮% 
8007090. 05 0179 001)21181) £%06০01:5 9 08199069, 6৪. 0) 801 1061) 8 
11708, 1179 9917 06211778901 01১9 107081151) 0150515৮100) 02070 
79101791768, 8700. 616 19666778 910000010888 60 6106 00170108927 
199081006 6119 6810 ০? 0109 9৮.১৩ এই ববস্থাতেই মানুষ উদরপৃন্তির 
অতিরিক্ত মানলিক ক্ষুধা নিবৃত্তিরও চেষ্টা করে। ইংরেজও সেই কাজে বিলঘ 


সচন! ১১ 


করেনি। বিশেষত তার! তাদের পিতৃভূমি থেকে প্রায় চার হাজার মাইল 
দূরবর্তাঁ এই ভিন্দেশে খুবই ভারাক্রান্ত হয়ে, সমূচ্ছল অবকাশ যাপনকালে, 
বিনোদন-মাধ্যমের অভাব ঘে বোধ করবেন, তাতে আর কথা কি? তাই 
কোলকাতার বয়ন পঞ্চাশ বছর ন1 পার হতেই এখানে প্রথম ইংরেজী থিয়েটার 
ও তার সংলগ্ন একটি নাচঘর*+৯৪-এর জন্ম হলো। অবশ্য এর আগের 
ইতিহাসের পাতায় এঁ ইংরেজী থিয়েটার এর পূর্ববর্তী কোনো মঞ্চ বা অভিনয়ের 
কোনো সংবাদ না পাওয় গেলেও ঘরো॥1 ভাবে নাচ গানের অনুষ্ঠান বা নিজ 
দেশীয় কোনে! নাট্যাদির অংশ বিশেষ অভিনীত যে হয় নি তাইবাকে 
বলবে ? 

যাই হোক, অন্গমানকে অতিক্রম করে গিয়ে দেখতে পাচ্ছি যে, ১৭৫৩ 
খীস্টাব্ের পূর্বেই, 'লালবাজার স্্রাটের দক্ষিণ পশ্চিম কোণে, বর্তমান সেন্ট 
আযগুজ গির্জার অপর পারে.”....আজ যেখানে দাড়িয়ে আছে মার্টিন বার্ণের 
পাষাণ সৌধ'১৫ সেইখানে “ওল্ড প্লে হাউস" নাট্যশালাটি প্রতিষ্ঠিত হয়। 

সেই সময় দেশে একটিও সংবাদপত্র ছিলো না। ফলে, সেখান থেকে 
অথবা অন্য কোন সুত্র থেকে এ নাট্যশালা, বা তার অভিনয় ইত্যাদি সম্পর্কে 
কোন তথাই প্রায় সংগ্রহ কর] যায় না। কেবল লেঃ উইলিসের আকা 
১৭৫৩ শীঃ ] “দি প্ল্যান অব দি ফোর্ট উইলিয়ম এড দি পাট অব. দি সিটি অব. 
ক্যালকাটা, নামক একটি মানচিত্র থেকে এ *গন্ড প্লে হাউসে'র নিশ্চিত 
অবস্থানটি জানা যায়। অবশ্ত আধুনিক কালে এ নাট্যশাল। সম্পর্কে ছু-চারটি 
“নিশ্চিত তথ্য আবিষ্কৃত হয়েছেঃ ক. এখানে স্ত্রী-পুরুষ সকল ভূমিকার 
অভিনেতাই ছিলেন পুরুষ ও অবৈতনিক । থু. বিলাতের প্রখ্যাত নট এবং 
শেক্সগীয়র বিশেষজ্ঞ ডেভিড গ্যারিক এই নাট্যশালার অভিনেতাদের নান! 
ধরণের উপদেশ দিতেন । গ্ী. ডেভিড গাঁরিকের সঙ্গে যেহেতু এই নাট্যমঞ্জের 
স্বত্বাধিকারী ও অভিনেতাদের যোগাযোগ ছিলো, সেহেতু একথা মনে করার 
যথেষ্ট কারণ আছে যে এখানে শেক্সপীয়রের কিছু কিছু নাটক হয়তো 
অভিনীত হয়েছিলে।। [79 ০৪7. 2৮ 19986 000199699 086 009 
37060108 0£ 10950. 09/1:10078 8£6 910. 210৮ 07890 01061 317815931681:5 
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১৭৫৩ গ্রীস্টান্দের কিছু পূর্বে স্থাপিত এ নাট্যমঞ্চে ঘদি কিছু শেক্সপীয়রীয় 
নাটকের অভিনয় হয়েও থাকে, তবে ভার সংখা। আছে৷ বেশী নয় এবং সেইখান 


১২ শেক্সগীয়র ও বাঁঙল। নাটক 


থেকেই বাঙালী সমাজের খুব ছোট এক ভগ্াংশের সামনে শেক্সপীয়রের নাট্য- 
সাহিত্োর বিশ্ময়বিমুগ্ধ অভিযাত্র! স্থরু হয়েছে বলে আমর ধরতে পারি । কিন্ত 
রাজনৈতিক টালমাটালের মুখে পড়ে অল্পকালের মধ্যেই “গল্ড প্লে হাউম'-এর 
মৃত্যু হলো। ১৭৫৬ খ্রীস্টান্ে এর ১৬ই জুন বাঙলার নবাব মিরাজদ্দৌল! 
কোলকাতা আক্রমণ করে ইংরেজদের ওঁদ্ধত্যের জবাব দিলেন । তাঁর টসন্- 
বাহিনীর বিজয়দৃ্ত পদভারে ও মুহুমুন্থ গোল! বর্ষণে ইংরেজ নিগ্নিত বাঙলা- 
দেশের প্রথম বিদেশী রঙ্গমঞ্চের পাদপ্রদীপের আলো চিরতরে নিভে গেলে । 
শেষে ১৭৫৮ শ্রীস্টাব্ধের ৩র] মার্চ তারিখের যুদ্ধবিধ্বস্ত অন্ধকার নাট্যকক্ষটি 
সম্পর্কে বিলাত থেকে কোম্পানীর কর্মনকতাদের কাছে নির্দেশ এলো : “ “৩ 
819 6910 01526 6179 1051101106 10০11611% 1000 0099 01 98 9, 101762079 
712, চঢ161) 2 116616 95101059199 ০0770৮87690 1060 & 0121801) 01 1010110 
01809. ০0] ৮7018101072 ' কেন জানিনে কোম্পানীর ডাইরেকটারদের 
নির্দেশ প্রতিপালিত হয় নি। সেখানে প্রতিষ্ঠিত হয়েছিলে নিলামঘর ।”১৭ এর 
আগেই পলাশীর যুদ্ধ শেষ হয়েছে। মীরজাফর মীরকাশিম প্রমুখের নবাবীর 
নেপথো ইংরেজ প্রায় গোটা বাঙলাদেশের রাজনৈতিক ও অর্থ নৈতিক 
ক্ষেত্রের ওপর খবরদারীর অধিকার অর্জন করেছে । ১৭৭০ খ্রীস্টাব্ধের কালাস্তুক 
ছিয়াত্তরের মন্বস্তর এদেশে কোম্পানীর শোষণের নগ্নতা ও শাসনের শৈথিল্য 
বিলাতের অধিকর্তাদ্ের টনক নড়িয়ে দিয়েছে । এবং “ছ্বতশামন প্রণালী"-র 
কুফল হৃদয়ঙজম করে, সরাসরিভাবে ইংরেজ কর্মচারীর হাতে দেশের শাসনাধিকার 
প্রদান কর্তব্য বিধায় ১৭৭২ খ্রীস্টাব্দে ওয়ারেন হেস্টিংস নামক একজন" 
দক্ষ ব্যক্তিকে এ কাজে নিযুক্ত করে পাঠানো হয়। 'বাঙলায় ইংরেজী 
আমলের ইতিহাসে ছুইটি কারণে হেস্টিংসের শাসনকাল বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ । 
প্রথমতঃ এই সময়েই ইংরেজ কোম্পানি নিজের হাতে দেশের শামন ভার গ্রহণ 
করেন। কিতীয়তঃ বাঙলার বাহিরে ষে সমুদগ্ন স্বাধীন রাজ্য ছিল তাহাদের 
সহিত মিত্রতা ও সংঘর্ষের ফলে ইস্ট ইপ্ডিয়া কোম্পানি ভারতের অন্যতম প্রধান 
রাজশক্তিতে পরিণত হয় ।১৮ এরই ফলে, ১. কোলকাতা হয়ে ওঠে একাধারে 
ইস্ট ই্ডিয়া কোম্পানীর কার্য পরিচালনার কেন্ত্রীয় ঘাঁটি। ২. সর্ব শরীরের 
মধ্যে মাথাকে রক্ষা ও পরিপাটি বা ঠাণ্ড। রাখার মতো! কোলকাতারও সর্বাঙ্গীণ 
ও ব্যাপক উন্নতি, প্রসার ও সমৃদ্ধি ঘটতে থাকে | এবং ৩. হে্টিংস বিলেতের 
ডিরেইরদের লিখলেন £ +400056: €০০০. 0020890099706 '1]] 7১9 61১6 ৫৪6 
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হেমস্টংসের এই দুরদৃষ্টি, বাস্তব জ্ঞান এবং কর্মদক্ষতার স্থৃফল কোলকাতার 
জীবনে সর্বাপেক্ষা মঙ্গলকর হয়েছিলো | যার হাতে-নাতে প্রমাণ মিললো 
হে্টংস আসার তিন বছরের মধ্যে [১৭৭৫ খ্রীঃ] বর্তমান কোলকাতার 
রাইটার্স বিজ্ডিংসের পেছনে নিগ্রিত দ্বিতীয় রঙ্গালয় “ক্যালকাটা থিয়েটার" বা 
“দি নিউ প্লে হাউস, প্রতিষ্ঠার মধ্যে দিয়ে । শেয়ার বিক্রির টাকায় নিমিত এই 
বুৃহদাকার নাট্যশালার অন্যতম শেয়ার হোল্ডার ছিলেন হেন্টিংস স্বয়ং । 
আগের মতে। এখানেও গ্যারিক তার প্রিয় শিষ্য শিল্পী বানার্ড মেসিঙ্ককে 
প্রয়োজনীয় উপদেশ, তার নির্দেশে আক অনেকগুলি দৃশ্তপটসহ কোলকাতায় 
পাঠিয়ে দিলেন। এর থেকে মনে কর! ঘেতে পারে ধে এই নাট্যশালার প্রায় 
জন্মকাল থেকেই শেক্সপীয়রের নাটক অভিনীত হয়েছিলো । অবশ্ত এই 
নাট/শাল৷ চালু হওয়ার পাঁচ বছর পরে কোলকাতায় প্রথম সাপ্তাহিক 
ংবাদপত্র “ছিকিজ. বেঙ্গল গেজেট অব. ক্যালকাট] জেনারেল আযাডভারটাইজার, 
প্রকাশিত হয় [ ১৭৮০ শ্রীন্টাব্দ ]| এর সম্পাদক ছিলেন জেমস্‌ অগাস্টাস্‌ হিকি 
নামক জনৈক ইংরেজ। এই মংবাদপত্র তার জন্মলগ্ল থেকেই “নিউ প্রে 
হাউসে'র বিভিন্ন রজনীর অভিনয়ের বিজ্ঞাপন ছাপিয়ে এবং অভিনীত নাটক- 
গুলির সমালোচনার দ্বারা পৃষ্ঠপোষকতা৷ করে এসেছে । এই পত্রিকার বিজ্ঞাপন 
ও বিভিন্ন রজনীতে অভিনয়ের সম্পর্কে মতামত অনুসরণ করে দেখ যাচ্ছে যে, 
কোলকাতার এ একমাত্র নাট্যশালার পাদপ্রদীপের সামনে শেক্সপীয়রের 
নাটক--যেমন £ “রিচার্ড দ্বি থার্ড, “দি মার্চেন্ট অব ভেনিস্‌” হামলেট" 
“ওথেলো?, 'মাকবেখ, “রোমিও জুলিগ়েট', “কিং লীয়র”, “হেনরী দি ফোর্থ, 
প্রভৃতি বারে বাধে বিশেষ দক্ষতা ও আন্তরিকতার সঙ্গে অভিনীত হয়েছে । 
মনে রাখতে হুবে এইপব অভিনেতার সকলেই প্রায় কোম্পানীর কর্মচারী অর্থাৎ 
'্যামেচার' অভিনেতা । এবং মেক্কেদের ভূমিকায় পুরুষেরাই অভিনয় করতে।। 
ইংরেজ জাতির ভাদের জাতীয়র কবি-নাট্যকার সম্বন্ধে আস্তরিক শ্রদ্ধা ছিলো! 


১৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


বলেই অন্ততর পেশায় নিযুক্ত থেকেও শেক্সপীয়রের নাটকগুলিকে অমন সার্থক 
ভাবে অভিনয় করতে পারতেন, চরিত্রগুলিও যথার্থভাবে গ্রকটিত হতো, ধাতে 
করে তার! রস ও ভাবসমৃদ্ধ হয়ে উঠতো1'--:৮ 8,0007:869 8100. 9701690,) 
40701988116 970 11169996177, 

ধাই হোক, “নিড প্লে-হাউস'-নাট্যমঞ্জের আয়ুফাল ছিলো ঘথেই দীর্ঘ অর্থাৎ 
তেত্রিশ বছর। ১৮০৮ খ্ীষ্টাব্বের ১ নভেম্বর-এর “ক্যালকাটা গেজেটে, 
রঙ্গালয়টি বিক্রির বিজ্ঞাপন প্রকাশিত হয়। এই সময়ে আত্মরক্ষার সংগ্রামে 
রত থেকে এ নাট্যশালাকে অধিকাংশ রজনীতে হাল্কা বা প্রহ্মনাত্বক নাটক 
অভিনয়ের আয়োজন করতে হতো, তথাপি তারা কখনই শেক্সপীয়রকে ভূলতে 
বা অবহেল। করতে পারেন নি। যখনই স্থযোগ পেয়েছেন বা স্থদক্ষ অভিনয় 
সংগ্রহ করতে পেরেছেন তখনই 'হামলেট? “ম্যাকবেথ', প্রভৃতি “সিরিয়াস 
নাটকের অভিনয় করে দর্শক ও সমালোচকদের অভিনন্দন কুড়িয়েছেন। 
এইসব ছাড়াও তখনকার দিনের কোলকাতার শেক্সপীয়র গ্রীতির আরও 
উদাহরণ সংগ্রহ করতে গিয়ে দেখতে পাওয়া যাচ্ছে যে: এঁ অষ্টাদশ শতাব্দীর 
শেষের দিকে চৌরঙ্গী এলাকার আশেপাশেই অধিকাংশ নাটাশালাগুলি 
অবস্থিত ছিলো । এমন কি এ এলাকার একটা বাজারের নামকরণও করা 
হয়েছিলো “শেক্সপীয়র বাজার'_-এই নামে । এছাড়াও ১৭৯৮ খ্রীষ্টান্দের নভেম্বর 
মাসে মিঃ মরিস নামক জনৈক শিল্পী “ক্যালকাট। থিয়েটার-এর দেওয়ালগুলি 
ধখন গ্যারিকের অন্কুকৃত দৃশ্ঠপটের দ্বারা সাজাচ্ছিলেন তখন তার মধ্যে একটা 
দৃশ্তুপটে দেখানো হলো যে গ্যারিক স্বয়ং যেন শেক্সপীয়রের মুক্তির সামনে 
দাড়িয়ে আছেন ।২৯ 

এর মধ্যে মাত্র বছর খানেকের আযুক্কাল নিয়ে ১৭৮৯-এর ১ল। মে থেকে 
১৭৯ গ্রীষ্টাব্দের জানুয়ারী পর্বস্ত ] কোলকাতার চৌরজী অঞ্চলে মিসেস্‌ এমা 
ব্রিস্টোর প্রান্থিডিভট থিয়েটার আত্মপ্রকাশ করেছিলো! । এই ভত্রমহিল! ছিলেন 
অপরূপ হুম্দরী,অনন্ত সাধারণ নৃত্যপটীয়সী ও সেদিনের কোলকাতার নামজাদা 
এক ব্যবসাদার মি. ব্রিস্টোর সহধমিণী। ইনি নিজের বাড়ীতেই এই রঙ্গ মধ্টি 
স্থাপন করেছিলেন এবং নিজে ও অন্তান্ত মহিলাদের দ্বারা এখানে নান! রসের 
নাটক অভিনর করাতেন--অর্থাৎ বোঝ! যাচ্ছে যে এখানে মহ্লারাই পুরুষের 
ভূমিকায় অভিনয় করতেন। এবং এই সব অভিনক্নেরর গ্রধোজনায় এবং 
অপরাপর অনুষ্ঠানে  মহিলাটির নিষ্ঠার কোনে! অভাব ছিলো না। তথাপি 


স্থচন। ১৫ 


এই গৃহবধূর পক্ষে খুব বেশীর্দিন এখানে নাটক করা সম্ভব হয় নি। তবে 
এখানে ষে দু-চারটি নাটক যঞ্চস্থ কর! গিয়েছিলো তার মধ্যেই অন্তত একবার 
শেক্সপীয়ারের “জুলিয়াস সিজার'-কে অভিনীত হুতে দেখছি । এবং সেখানে 
মিসেস্‌ ব্রিস্টে! লুসিয়াসের ভূমিকায় অবিস্মরণীয় অভিনয় করেছিলেন [ 7175. 
73719605723 621100101) ৮88 2 019 10916 709৮ 0 14018 21) 91791599- 
[09919,8 প্81709 08980 1২২ 

এরপর ১৭৯৭ খ্রীস্টাব্দের ২১শে ফেব্রুয়ারী ঘতদূর মনে হুয় বর্তমান 
রাজভবনের কাছাকাছি কোনে। জায়গায় হের্স্টংসের কাউন্সিলের নামজাদা 
সদস্য হোয়েলারের নামে যে রাস্তা, সেই রাস্তায় প্রতিষ্ঠিত হয় নতুন এক 
থিয়েটার । তার নাম ছিলো “হোয়েলার প্লেস থিয়েটার ।” খুব আড়ঙ্বরের 
সঙ্গে এর উদ্বোধন হলেও অল্পদিনের মধ্যেই এই রঙ্গমঞ্চের পাদপ্রদীপের আলো 
নিভে ধায় । মনে রাখতে হবে ষে তখনও কোলকাতায় “নিউ প্লে হাউস, 
চলছে । আসলে ছুটে। রঙ্গমঞ্চকে একসঙ্গে উপযুক্ত পরিমাণে দর্শক জুটিয়ে 
যাওয়ার ক্ষমতা সেদিনের কোলকাতার ছিলো না বলেই মনে হয় হোয়েলার 
প্লেস থিয্লেটারের অকালমৃত্যু ঘটেছিলো । 

যাই হোক, পূর্ব কথিত 'ক্যালকাট। থিয়েটার” ব। “নিউ প্রে হাউস' বন্ধ হয়ে 
যাওয়ার পর শেক্সপীয়রের দেশের হাঁপিয়ে-পড়। যান্ুষদের কাছে শুভ সংবাদ 
নিয়ে ১৮১২ খ্ীন্টাঝের ৩০শে মার্চ এথেনিয়াম থিয়েটার, হাজির হলো। 
সারকুলার রোডে গ্র/তষ্ঠিত এই রঙ্গমঞ্চের মালিক হলেন মি. মরিস্‌। বারে 
বারে ব্যর্থ হলেও শ্যামলেট”, “মাকবেের মতো বিয়োগান্ত নাটক অভিনয়ের 
দিকে এই রজমঞ্জের কর্তাদের কোক ছিলে বেশী। একেও বছর ছুয়েকের 
মধ্যে  ১৯শে নভেম্বর ১৮১৪ খ্রীন্টাব ] মৃত্যুর অন্ধকার-কোলে আশ্রয় নিতে 
হলো। 

এথেনিয়াম থিয়েটার, চলার কালেই ১৮১৩ খ্রীস্টাব্বের ২৫শে নভেম্বর 
বর্তমান শেক্সপীয়র সরণী [ পূর্ববর্তা থিয্পেটার রোড ]-র পশ্চিম সংযোগস্থলে 
একট1 কাঠের তৈরী বাড়ীতে “চৌরঙগী থিয়েটারের পত্তন হয়। হিন্দু কলেজের 
নাম করা অধ্যাপক ক্যাপ্টেন ডি. এল. রিচার্ডনন্‌, ব্রিটিশ সম্রাট চতুর্থ 
উইলিয়ামের পুত্র ক্যাপ্টেন জর্জ ফিজরেয়ারে্স, প্রিন্স হ্বারকানাথ ঠাকুর, 
ইংলিশম্যান' কাগজের সম্পাদক জে, এইচ. স্টোকলার, % 0০৪৮, 00088801917) 
8৪) 90607) 8150. 915 8:06 8050086 ০৫ 1900110 11997-র প্রবৃক্ধা। ও 


১৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


17876 6916069-এর অধিকারী এইচ. এম. পার্কার প্রমুখ ছিলেন এই রঙগমঞ্চের 
পৃষ্ঠপোষক ও পরিচালক সমিতির সদশ্ত ৷ ফলে, কোলকাতার বি্রেশী রঙজমঞ্চের 
ইতিহাসে ও স্থানীয় নাট্যরস-পিপান্থর রসচিত্তে স্থায়ী প্রতিক্রিয়! স্ষ্টির কাজে 
এই নাট্যশালাটি সেদিন এক বিশেষ ভূমিকা পালন করেছিলো । কিন্তু 
এত আয়োজন ও পৃষ্ঠপোষণ৷ সত্বেও ১৮৩৩ খ্রীস্টাব্ব থেকেই এই নাট্যশালাটির 
মৃতা-ঘণ্ট বাজতে থাকে । শেষে তিন-চার হাত বদল হওয়ার পর ১৮৩৯ 
খ্স্টাব্ষের ৩১শে মে ছাব্বিশ বছরের পুরাতন নাট্যাগারটি আগুনে পুড়ে 
একেবারে ছাই হয়ে যায়। প্রিন্স দ্বারকানাথ ঠাকুর আগেই [ ১৫,৮.১৮৩৫ ] 
খণগ্রস্থ থিয়েটারটাকে নিলামে কিনেছিলেন ৩০১ ১০০ টাকায়, এখন পোড়। 
জমিটি কিনলেন ১৫,০০০ টাকায়। 

এই “চৌরজী থিয়েটার চলাকালের মধ্যেই ১৮২৪ খ্রীপ্টাব্দের ২৪শে মে 
১৭৭১ ৈেবঠকখানায় “বঠকখান। থিয়েটার নামে আরও একটি রঙ্গশালার 
উদ্বোধন হয়েছিলো । মিসেস্‌ ফ্র্যান্সিস, মিসেম্‌ কোহেন প্রমুখ বেশ কয়েকজন 
প্রতিভাময়ী অভিনেত্রীর আপ্রাণ ও সার্থক অভিনয় সত্বেও এই থিয়েটার মঞ্চের 
আমু দীর্ঘতর হতে পারে নি। 'চৌরঙ্গী থিয়েটারে'র সঙ্গে অসম প্রতিযোগিতায় 
পরাস্ত হয়ে ক-বছবের মধ্যেই এর পাদরপ্রদীপের আলো নিভে গেলো । “ইহার 
অল্লকাল পরেই “চীরঙ্গী খিয়েটার'-এর খ্যাতন।মা অতিনেত্রী মিসেস্‌ লীচ এবং 
অন্তান্ত কয়েকজন পৃষ্ঠপোষক২৩ ও প্রসিদ্ধ অভিনেতা-অভিনেত্রীর উদ্চোগে 
১৮৩৯ সনের ২১ আগষ্ট 'ঈ্ী স্থসি? [9905 9০9০1] নামে লালদীঘির২৪ কাছে 
নৃতন এক রঙ্গালয় প্রতিষ্ঠিত হয়। প্রথম প্রথম এটিও খুব জনপ্রিয় ছিল । 
পার্ক স্্রীটে এখন ঘেখানে 9. 35195 0০1198৩, সেখানে ইহার নিজস্ব বাড়ী 
নিমিত হইল। কেহ কেহ এই স্থপরিসর ও স্থুরম্য গৃহকে উনিশ শতকের 
অন্যতম শ্রেষ্ঠ রঙ্গালয়, এবং এরঙ্গীলয়ের ইতিহাসে নব অভ্যুদয়” বলিয়। বর্ণন। 
করিঘখছেন। ১৮৪১ সনের ৮ই মার্চ এই নূতন 'রঙ্গালয় গৃহের ছারোদঘাটন 
উপলক্ষে যে নাটক অভিনীত হয় তাহাতে বড়লাট সদলবলে উপস্থিত ছিলেন, । 
টিটি এই নৃতন রঙ্গালয়েও বহু নৃতন অভিনেতা ও অভিনেত্রী বিশেষ খ্যাতি 
অর্জন করেন এবং 119096-প্রভৃতি নাটক খুব টনৈপুণ্যের সহিত অভিনীত 
হয়। ১৮৪৩ সনের ২ব। নভেম্বর খুব জাকজমকের সহিত 115:071806 ০£ 
671০9 নাটকের অভিনয় হয়। শাইলক ও পোপিয়ার অভিনয়ে দর্শকেরা 
বিমুগ্ধ হইয়াছিল। অবিচ্ছিন্ন নিম্তত্ধতার মধ্যে যবনিকা-পতন হইলে একটি 


সচন। ১৭ 


প্রহসনের অভিনয়-মান্্র আরম্ভ হইয়াছে, এমন সময় মঞ্চের উপরের একটি 
বাতির শিখায় মিসেস লীচের পরিচ্ছদে আগুন লাগে এবং তিনি দারুণভাবে 
আহত হন। ১৮ই নভেম্বর মাত্র ৩৪ বখসর বয়সে এই অপূর্ব প্রতিভাশালিনী 
অভিনেত্রীর মৃত্যু হয়। 

“মিসেস লীচের মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গে 'ী স্থমি'র সৌভাগ্যও যেন 
অস্তমিত হইল।.*,"".ক্রমশই আঘধিক ক্ষতির পরিমাণ বৃদ্ধি পাইল। 
কিন্ত স্তিমিতপ্রায় এই রঙ্গালয়ের ১৮৪৮ সনের একটি ঘটন1 বিশেষ 
প্রণিধানযোগ্য । 

“মহারাজ1 রাধাকান্ত দেব, মহারাজ বৈদ্যনাথ রায়, মহারাজা প্রতাপচন্দ্র 
সিংহ প্রভৃতি সেকালের কলিকাতার অভিজাত বাঙালী সম্প্রদায়ের কয়েকজনের 
পৃষ্ঠপোষকতায় একটি বিশিষ্ট অভিনয়ের আয়োজন হইল। ১*ই আগস্ট এই 
অনুষ্ঠানে ওথেলো। নাটকের ভূমিকায় নায়িক ডেসডিমোন। সাজিবেন মিসেস, 
লীচের কন্যা, আর নায়ক ওথেলোর ভূমিকা গ্রহণ করিবেন একজন বাঙ্গালী ...... 
কিন্ত রঙ্গালয়ের দরজা খুলিল না,...**'কিস্তু একসঞ্টাহ পরে ওথেলে! নাটক 
ম্চস্থ হইল [১৭ই আগষ্ট ]। ওথেলোর ভূমিকায় অবতীর্ণ হইয়াছিলেন 
বৈষ্ণবচরণ আঢ্য। ইংরেজী ও বাংল! সম-সাময়িক পত্রিকার বিবরণে দেখা 
ঘায় যে, “প্রেক্ষাগৃহে তিল-ধারণের স্থান ছিল না।' ওথেলো৷ মঞ্চপ্রবেশ করার 
সঙ্গে সঙ্গে সমবেত দর্শকবুন্দ করতালি ধ্বনি দ্বারা তাহাকে সন্র্ধনা করেন । 
বৈষ্ণবচরণও এই ভূমিকায় বিশেষ সাফল্য লাভ করেন ।"*-*"কিন্ত গ্রদীপ 
উচ্চশিখায় জলিয়াই নিবিয়া গেল। ১৮৪৯ সনে ২১শেমে "দা ্সির শেষ 
অভিনয় হইয়। চিরদিনের মত যবনিক1 পতন হুইল ।”২৫ এই শেষ অভিনয় 
রাঁক্রিতেও কিন্ত অভিনীত হয়েছিলে। শেক্সগীয়রের “দি মার্চেট অব ভেনিসে'র 
নির্বাচিত কিছু দৃষ্ত। 

হী! স্থসির পর গত শতাব্দীর শেষার্থে কোলকাতায় “সেটে জেমস্‌ 
থিয়েটার” মিলে লিউইস-এর থিয়েটার “অপের1 হাউস” [ বর্তমান গ্লোব 
লিনেমা 1, ফোর্ট উইলিয়মে থিয়েটার রয়্যাল” এবং গগ্যারিসন' থিয়েটার 
ইত্যাদি অনেকগুলি নাট্যশালা গরতিষ্ঠিত হয়েছিলো । এই সব থিয়েটারে 
প্রত্তিভাবান অভিনেতা অভিনেত্রী, কিংবা উদ্ধোগ আয়োজনের অভাব নল! 
থাকলেও কোনটিই দীর্ঘজীবী হয় নি। এপ্রসঙ্গে স্মরণ ঝাখ! প্রয়োজন ষে, 
কোলকাতার উপকঠে দমদম “দমদম থিক্ষেটার' বা ছূরবত্তাঁ ব্যারাকপুর ব। 

শেঃ২ 


১৮ শেক্সপীয়র ও বাঁঙল! নাটক 


বহুরমপুরেও ইংরেজর1 নিজেদের চিত্তবিনোদন এবং নাটারসপিপাস। নিবারণের 
জন্যে কয়েকটি নাট্যশাল। প্রতিষ্ঠিত করেছিলেন । ৮ 


ধা, 
£ প্রতিপাদ্য 


ওপরে আমরা মোটামুটিভাবে প্রায় এক-শ বছরের [ অষ্টাদশ শতকের দ্বিতীয়ার্ধ 
এবং উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধ] কোলকাতার ইতিহাসের অন্তর্গত ইংরেজ 
কর্তৃক, ইংরেজী নাটকের অভিনয়ের উদ্দেস্টে, ইংরেজের নাট্যশালা নির্মাণ 
ও নাটক পরিবেষণার ধারাবাহিকতার স্থত্রে ইংরেজ জাতির শেক্সপীয়র 
প্রীতির অবিচ্ছিন্ন ইতিহাসটিকে দেখাবার চেষ্টা করলাম। এখন ওই 
আলোচনার শেষে পাঠক-মনে প্রশ্ন জাগ! শ্বাভাবিক যে, এ ইংরেজীয় শেষ্সপীয়র 
চর্চার ক্ষেত্রে বাীলীর ভূমিকা কি? বঙ্গীয় সংস্কৃতির ভাল বা মন্দের 
ক্ষেত্রে এ সব নাট্যাভিনয়ের প্রভাব কি, বা কতদূর ? 

এই প্রশ্নের উত্তর দেওয়ার সঙ্গে সঙ্গে আমাদের বক্তব্যকে এই ধারণার 
মধ্যে সংহত রাখতে হবে যে এক-শ বছরের এ সব নাটযক্রিয়ায় অসংখ্য 
নাট্যকারের নানা ধরণের ও বিভিন্ন রসের নাটক অভিনীত হয়েছে । কিন্তু 
তাদের মধ্যে শেকাপীয়রের নাটক এবং তাদের অভিনয়ের স্থান ছিলে! সর্বোচ্চ, 
সে সম্বন্ধে কারো। কোনে। সন্দেছই নেই। আমরা দেখেছি যে কোনে কোনে 
নাট্যশাল! উঠে যাচ্ছে; প্রচণ্ড আধিক ক্ষতির মুখে তলিয়ে যাচ্ছে, তবুও 
শেকসপীয়রের অমর নাটকগুলির অভিনয় করতে তারা দ্বিধা করছেন না। 
আমর! জানি যে, সেই সময়ের কোলকাতার ইংরেজ অধিবাসীর1 মূলত ছিলেন 
সামরিক বাহিনীর সঙ্গে যুক্ত অথবা সরাসরি সৈনিক । এছাড়া নান ধরণের 
বাবসাতী ইংরেজের বাইরে সে সময়ের কোলকাতায় বে-সামরিক ইংরেজের 
বসবাস ছিলে। অন্ুুলিমেয় ৷ কিন্তু তাদের শেক্সপীয়র প্রীতি ও ভক্তি এমন 
গভীর ও আত্যস্তিক ছিলে। যে সৈনিক জীবনের রূড়তা ও এক ঘেয়েমির মধ্যেও 
হালকা তরল রসের আম্বাদনের আশে পাশে কোনো সময়েই শেক্সপীয়রকে 
গার ভোলেদ নি। সেদিনের ফোলফাতার দর্শক সমালোচকরাও নিজেদের 
ব্যক্তিগত পঞ্জাদিতে, বা যে সাঁমান্ত এক আধট। সংবা-সাময়িক প্র ছিলো 
ভা পাতায় খআাতীয়দের এই শেষ্াপীয়র চর্চাকে আলোচনার বিষয়ীতৃত করতে 


সথচন। ১৪৯ 


কোন সময়েই কার্পণা করেন নি। ফলে ত্বদেশয়দের মধো তো বটেই, দেশীয় 
যে সব শিক্ষিত বা ধনাঢ্য বাঙালী সেদিনের কোলকাতায় ইংরেজদের আশে 
পাশে ভীড় জমিয়েছিলেন তাদেরও এঁলব নাট্যপ্রচেষ্টার প্রতি দৃষ্টি আকবিত 
হয়েছিলো । অর্থাৎ আমাদের বক্তব্য এই যে, কোলকাতায় ইংরেজদের 
নাট্যপ্রচে্টী বা শেক্সপীয়র চর্চা একেবারেই প্রথম থেকে আগাগোড়া, "অব দি 
ইংলিশ” “বাই দি ইংলিশ", ও “ফর দি ইংলিশ" ছিলো এমন কথা মনে করলে 
পারিপার্থিকতা-বঞ্জিত ইতিহামকেই আঙ্গকৃল্য প্রদর্শন করা হবে। কারণ, 
একথ! মানতেই হবে যে ইংরেজ আধিপত্যের সুচনা থেকেই কোলকাতার দিকে 
ধারা ০1০০1: [99019 তারা সুতাহ্থটি-কোলকাতা-গোবিন্দপুর জুড়ে 
ইংরেজের সমম্ত রকম কাগ্কারখানাকে দুর থেকে শুধু ফ্যালফ্যাল দৃষ্টিতে 
দেখেই যান নি, অচিরেই তার সঙ্গে সব রকমেই মিশে গেছেন। তা ঘি না 
যেতেন তবে: ক. ১৭৮১ খ্রীস্টাব্বের অগাষ্ট মাসে মহারাজ! নবকৃষণ 
আপন প্রাসাদে সেদিনের কোলকাতার উর্বশী মিসেস্‌ ব্রিস্টোর জন্মদিনে তার 
সম্বর্ধনা-অনুষ্ঠান করতে পারতেন না।২৬ থ. ১৭৯৫ খীস্টাব্ধে হেরাসিম 
লেবেডফ নামক রুশ ভদ্রলোক কোলকাতায় বাঙালী নাট্যশাল। প্রতিষ্ঠা করে 
বাঙালী নট-নটাদের দিয়ে দুখানি ইংরেজী নাটকের বঙ্গানুবাদ করিয়ে অভিনয় 
করাতেও সাহস পেতেন না৷ এবং গোলকনাথ দাম নামক জনৈক পগ্ডিতও এ 
সাহেবকে সাহায্য করতেও এগিয়ে আসতেন না। গা. “ধনী ও সন্রান্ত 
ব্যক্তির [ “অবশ্তই বাঙালী”--লেখক ] ধাহাতে একত্র হুইয়৷ ইংরেজদের মত 
“শেয়ার” [81979 ] গ্রহণ করিয়া একটি নাট্যশাল। প্রতিষ্ঠা করেন, তাছ। 
নিতান্তই বাঞ্ছনীয় । এইরূপে শ্রেণীনিধিশেষে সমাজতুক্ত মকলেরই আনন্দবৃদ্ধি 
হইবে*।__“সমাচার চক্দ্রিকা, £ ১৮২৬ খ্রীস্টাব্ব। কোলকাতাঁবাসী বাঙালীদের 
প্রতি এই যে উৎসাহ বাক্য প্রয়োগ করেছিলেন তা নিশ্চয়ই এই শহরে 
ইংরেজ কর্তৃক ইংরেজী নাটকের অভিনয়ের ফল হিসেবেই গণা হতে পারে। 
ঘ. আরম্ভ থেকেই ইংরেজদের শেক্সপীয়র-চর্চা এদেশীয়রা গভীর তন্ময়তার 
সঙ্ষে অনুধাবন করতে পেরেছিলো। বলেই “হিন্দু ওথেলো? বৈষবচরণ আটঢ্য 
প্রথম দিনের প্রথম অভিনয়েই “চতুর্দিগ হইতে ধন্য ধন্য শঝ শ্রবণ করিয়াছেন ।” 
দেশী-বিদেশী লমত্ত সংবাদ পত্র কর্তৃক বঙ্গ সন্তানের এই ইংরেজী নাটকে 
'ভিনয় বিশেষ ভাবে প্রশংসিত হয়েছিল! । 

ফলে, সমগ্র ইতিহানের পরিগতিটি হলো: এই রকম : “বাঁওলাদেশের প্রথম 


২৪ শেকুপীয়র ও বাঙল। নাটক 


পর্যায়ের রঙ্গমঞ্চে অভিনেতা ইংরেজ । দ্বিতীয় পর্যায়ে অভিনেত। বাঙালী, 
কিন্ত ভাষা ইংরেজী । তৃতীয় পর্যায়ে অভিনেত] বাঙালী, ভাষা বাঙলা, কিন্ত 
অভিনয় হচ্ছে শেক্সপীয়ারের অনুদিত নাটকের” ।২৭ একটি ছকের সাহায্যে 
বিষয়টি দ্রাড়াচ্ছে এই রকম £ 


প্রযোজক পরিচালক | অভিনেতা ভাষ। নাটক 


ক. ইংরেজ ূ ইংরেজ ইংরেজ ইংরেজী শেক্সপীয়র 














অন্যান্য 
খ. ইংরেজ এ ইংরেজ এ এ 
ও ও 
দেশীয় দেশীয় 
গা. দেশীয় দেশীয় দেশীয় এ এ 
ও 
ইংরেজ 
ঘ. দেশীয় দেশীয় এ সরাসরি এ 
অন্গবাদ ও 
ভাবানুবাদ 


বিতীয় স্তরে আমর! মিশ্র প্রয়োজনার ক্ষেত্রে প্রিন্স ভ্বারকানাথ ঠাকুর 
প্রমুখের এবং অভিনয় বিষয়ে বৈষবচন্দ্র আ্যের কথ! মনে রেখেই এই মন্তব্য 
করেছি। 

তৃতীয় গ্রে অভিনয়ের ক্ষেত্রে স্কুল-কলেজের প্রচেষ্টাকে এবং “হুর ব 
অভিনয়ের ঢঙে 'আআবৃতিকে9 মুক্ত কর? প্রষ্থোন মনে করেছি। 


সচল ২১ 


চতুর্থ স্তরে বাঙলা মৌলিক নাটকের ক্ষেত্রে শেক্সপীয়রের প্রভাবের 
বিষয়টিও মনে রাখতে হবে । 

এই অধ্যায়ে প্রথম তিনটি ম্তরের আলোচন! হয়েছে। শেষ ত্তরের 
আলোচন। পরবর্তী অধ্যায়ে বিস্তৃতভাবে করার চেষ্টা হয়েছে। 

এরপর উনবিংশ শতাবীর প্রথমে হিন্দু কলেজের প্রতিষ্ঠার [ ১৮১৭ 
খ্ীস্টাব্ব ] ফলে ইংরেজী ভাষা-সাহিত্যের সঙ্গে প্রত্যক্ষভাবে সংযোগের মধ্যে 
দ্বিয়ে শেক্সপীয়রের অমর নাটকাবলী বঙ্গ সম্তানগণের জীবনের ধদনন্দিনতায় 
এসে স্থান লাভ করলো। সে ইতিহাস আমরা পরব্তাঁ অধ্যায়ে আলোচনা 
করেছি। 

অতএব এই পরিচ্ছেদ থেকে আমরা এই অভিজ্ঞতা লাভ করলাম যে 
সন্য-হৃ সেদিনের কোলকাতায় ইংরেজ কর্তৃক শেক্সপীয়র চর্চা এবং থিয়েটার 
নামক নতুন প্রমোদমাধ্যম সম্পর্কে বাঙালীর কৌতৃহলকে সেই প্রথম থেকেই 
বিশেষভাবে উদ্দীপিত করেছিলো; ঘার ফলে তার সাহিত্য ও সংস্কৃতিতে 
একটি শক্তিশালী বেগ সঞ্চারিত এবং স্থদূর প্রসারী অভিঘাত সৃষ্টি হয়। 





১। মতিওর রহমান খান সঙ্কলিত £ 'এঁতিহামিক অভিধান” [ঢাক £ 
১৯৬৭ ]: পৃ. ১৬৮। 

২ 9 এ. যয 98087 90১ £ £75107)) 0785715/ : ৮০1. 77. 
[7)%99৪, 1948] 7. 883. এই প্রসঙ্গে উল্লেখযোগ্য ঘে উপরে উল্লিখিত ১নং 
পাদটাক! গ্রন্থের ১৭৭ পৃষ্ঠায় লেখা হয়েছে ঃ '্রীস্টা ১৬৫১ হিজরী ১০৬১ 
ইংরাজ বণিকেরা ঢাকা ও কামিম বাজারে বাণিজোর কুঠি স্থাপন করে । 

৩। জবা ২নং পাদটাকার গ্রন্থ । 

৪। রমেশচন্দ্র মজুমদার £ “বাংলা দেশের ইতিহাপ' £ দ্বিতীক্প খণ্ড 
[ ১৩৭৩]; পৃ. ১৬৪-৫। 

৫ | বিনয় ঘোষ £ “বাংলার সামাজিক ইতিহাসের ধারা” ; পঞ্চম খণ্ড 
[১৯৬৮]: পৃ৬১। এর সঙ্গে তুলনীয় £ “46 188৮ 20. 9৮02] 
8690১ 7099,99 89 9759117 091019050, 1096৯796061) 11080810০59" 
2060 8100. 609 15077018519 0706106 97580 0988৮, 8200. 00 2970. 4001 
6 7570709702 চা:০০০ 6০ 170281)10 1180 6০ 196 015 101081191) 62599 


২২ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


591 0 39085] 88 10860:9, 9০১ 609 1490158 000:001] 09010090 
&০ ৪900. ০ 018100901 180৮0 60 13910681 ৪98 48£9706, ০ ৪:90 
৪6 90691200600 246, 48808 7690, 11018 ৪৪ 609 00180961078 
০0981006695, £ তত. 99009 6022215107০) 58721, ৮০1. 10, 
[ 708069 £ 1948 ] 0. 386. ও 

৬। শিবনাথ শাস্ত্রী : 'রামতম্্ লাহিড়ী ও তৎকালীন বজ্গসমাঁজ' 
[১৯৫৭]; পৃ ১০। প্রসঙ্গত উল্লেখষোগ্য ষে সাম্প্রতিক কোনে গবেষণায় 
একে চার্ণকের "মুসলমান উপপত্বী” বলা হচ্ছে। কিন্ত সে যাই হোক, এক 
[ একাধিক ? ] দেশীয় রমণী যে চার্ণকের মঙ্গে বসবাস করতেন তাতে কোন 
দ্বিমত নেই। 

৭-৮। দ্রব্য বিনয় ঘোষ প্রণীত €নং পাদটীকা! গ্রন্থ । পৃ. ৬২ ও ৬৩। 

৯। [70179 09198762961 111509911919008 1900103, 91১ 1)90970- 
৮৪ 1706. | পূর্ববর্তাঁ পাদটাকার গ্রন্থে উদ্ধৃত (পৃ. ৬৩) ]। 

১*। ্থশীলকুষার গুপ্ত £ “উনবিংশ শতাব্দীতে বাঙালীর নব্জাগরণ' 
[ ১৯৫৯ 1: পৃ. ১৬১। 

১১। এই ধরণের ইংরেজী ভাষা-জ্ঞানের নমূন! রাজনারায়ণ বন্ধ প্রমুখ 
উনবিংশ শতাবীর অনেকের লেখা থেকেই নংগ্রহ করা যায়। অধিকন্ত 
কৌতূহলী পাঠক ৬নং পাদটাকায় উল্লেখিত গ্রন্থের ৭৪-৭৫ পৃষ্ঠাগুলি পাঠ করে 
দেখতে পারেন। 

১২। 7702029 1067097206206 111509118309009  18900108 9188. 
70909701097 1506, জষ্টব্য ৭-৮নং পাদটীকা গ্রন্থ । পৃ ৬৩। 

১৩। অ্রষ্টব্য বিনয় ঘোষ £ “বাংলার সামাজিক ইতিহাসের ধারা? £ ৫ম খণ্ড 
[ ১৯৫৮]: পৃ. ৬৬। 

১৪৭ অমল মি £ “কলকাতায় বিদেশী রজালয়' [ ১৩৬৬ ] পৃ. ৩। 

১৫। এর। 

১৬ 810815000 73086 ৪৫ 3 02165716 £552)5 075/275575776 
[ 1960 ] £ 0. 196, . 

১৭। ্রষ্টব্য ১৪নং পাদটাকার গ্রন্থ । পৃ- ৬। 

১৮। রমেশচক্্ মজুমদার £ বাংল! দেশের ইতিহাল' [৩য় খণ্ড £ ১৩৬১] ঃ 


পৃ. ৫ । 


হচন! ২৩ 

১৯1 ঢা1001069 ২ 110) 0390০: 10000006100 2 00, আসা, 
দ্রষ্টব্য ৯নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ৬৭। 

২০। দ্র" ১৬নং পাদটাকার গ্রন্থ 

২১। এ । পৃ. ১৯৮। 

২২। ত্র. ১৪নং পাদটীকার গ্রন্থ । পৃ. ২৯। 

২৩। রাধারমণ মিত্র তার “কলিকাতা! দর্পণ” [ ১৯৮২, এপ্রিল ] গ্রন্থে 
বলেছেন যেঃ “তারপর “ইংলিশম্যান, পত্রিকার সম্পাদক স্টকেলার 
[9০০09197]-এর সাহায্যে শ্রীমতী লিচ, অনেক টাকা টাদা তুলে [ লর্ড 
অকল্যাণ্ড ১ হাজার টাক ও সাধাঁরণে ১৬ হাজার টাকা দিয়েছিলেন ] ৮০ 
হাজার টাক! খরচ করে ১* নম্বর পার্ক স্ট্রিটে গা! স্থুসি” থিয়েটার তৈরি করেন । 
থিয়েটার-বাড়ি তৈরি শেষ হয় ১৮৪*'সালের মে মাসে ও তার উদ্বোধন হয় 
৮-৩-১৮৪১ তারিখে [ পৃ-৮৩ ]) এই তথ্য অসম্পূর্ণ । কারণ, ক. এ রজমঞ্চ 
তৈরীর সব টাকা একক্ষেপে তো নয়ই, চাদ। তুলেও সংগৃহীত হয় নি। ঠাদা 
তুলে মাত্র ১১ হাজার ৩০০ টাকা সংগৃহীত হয়েছিলে| | বাকী টাক] পার্ক 
স্ট্রিটের জমি জম। সব কিছু বন্ধক রেখে সংগৃহীত হয় [ দ্র. 'ইংলিশম্যান'-এর 
বিজ্ঞাপন ১৮৪০, ৯ই মে]। খ. শ্রমিত্র গী স্থির প্রাথমিক উদ্যোগ ও 
অবস্থানের কথা কিছুই বলেন নি। এই সমস্ত বিষয়ের বিজ্ঞারিত আলোচনার 
জন্য ১৪নং পাদটীকার গ্রন্থ ব্রষ্টব্য) পৃ. ১১০, ৪০ | 

২৪। দ্র. ১৪নং পাদটীকার গ্রন্থ । সেখানে লেখ। আছে £ শহরের অপর 
এক অংশে জমির চেষ্টাও চলতে লাগল। ইতিমধ্যে ডালহৌসী ঞ্চলে 
সাময়িক এক রঙ্গমঞ্চ খাড়া করে কাজ চালু করে দেওয়া হল--ওয়াটায়লু 
স্রিট ও গভর্নমেন্ট হাউস ইস্টের কোণে আজ যেখানে দেখি এজর। ম্যানসন 
সেইখানে । ওপরে থ্যাকার কোম্পানীর বই-এর দোকান। ন্থুপরিষর 
একতলাটিতে নিমিত হল রঙ্গালয়' [ পৃ. ১১০] 

২৫ জর“ ১৮ নং পাদটীকা গ্রন্থ। পৃ ৫৮*-২। 

২৩। বব, 7386990, 2 75071065 17017 017 09710%119 : এ বিষয়ে 
বিস্তৃত বর্ণনার জন্ক ১৪নং পাধটীকা গ্রন্থের ২৭ পৃষ্ঠ। দেখুন । 

২৭। লত্যপ্রসাদ জেনগুঞ্ড £ 'শেক্সপীয়ার [ ১৩৮১ ] পৃ. ৫২৫। 


২ 
শেকগীয়র ও বঙ্গীয় রঙ্গশালা। 


এক, 


আমর পূর্ব পরিচ্ছেদে আলোচনা করে এসেছি যে কিভাবে কোলকাতা, তথ 
আধুনিক বঙ্গ-সংস্কৃতির সামগ্রিক প্রাণকেন্দ্র নির্মাণের সঙ্গে সঙ্গে শেক্সপীয়রের 
দেশের মানুষেরা নিজেদের জন্যে তরী রঙগমঞ্জে শেক্সপীয়রকে প্রতিষিত 
করেছেন; যেখানে নিজেরাই ছিলেন প্রয়োজক, পরিচালক ও অভিনেতা । এবং 
এও দেখেছি যে অর্থ, নিরাপত্তা এবং বৈচিত্রোর লোভে মমবেত গৌড়জন 
কোলকাতার ইংরেজী নাট্যুশাল। ও তার শেক্সপীয়রের চর্চার প্রতি প্রায় গ্রথম 
থেকেই তঙ্নিষ্টভাবে কৌতুহল পোষণ করে এসেছেন । এই অবস্থায় ১৭৯৫ 
থ্ীস্টাবে সমগ্র বাঙল1 দেশের মধ্যে কোলকাতায় প্রথম বাল নাট্যশালা 
প্রতিষ্ঠিত হয়। কিন্তু এর সঙ্গে পরবর্তী কালের বাঙালীর বা বজভাষাঁর 
নাট্যশালার কোনো যোগ নেই । “কারণ, এই নাট্যশালায় বাঙালী অভিনেতা 
ও অভিনেত্রীদের দ্বার! বাঙলা! নাটক অভিনীত হইলেও ইহার প্রতিষ্ঠাত। 
বাঙালী নছেন। অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষের দিকে হেরামিম লেবেডফ 
[17679912% 7490909%] নামে এক রুশ দেশবাসী নানা দেশ ঘুরিয়! কলিকাতায় 
আনিয়া পড়েন এবং ২৫নং ডুমতলাতে [ বর্তমান এজরা স্ট্রীটে ] এক নাট্যশাল। 
স্থাপন করেন? 1৯ এই হেরাসিম তার এই নাট্য-প্রচেষ্টা সম্বন্ধে নিজেই ঘা 
বলেছেন তা হচ্ছে ;: আমি 286 101595155 ও 202 75172 86254 £002107 
নামে দুইথানা ইংরেজী নাটক বাঙলাতে অন্থবাঁদ করি | - **.আমার অনুবাদ 
সম্পূর্ণ হইলে পর আমি কয়েকজন বিচক্ষণ পণ্ডিত ডাকিয়া আনিলাম এবং 
তাহারা খুব মন দিয়! আমার নাটক ছুইখানি পড়িলেন।**"**'পণ্তিতেরা 
অনুমোদন করিয়া গেলে পর আমার ভাষাশিক্ষক গোলোকনাথ দাস আমার 
নিকট এক প্রস্তাব করিলেন যে, যদি আমি এই নাটক সর্বসমক্ষে অভিনয় 
করিতে প্রস্তত থাকি, তবে তিনি আমাকে এ দেশী অভিনেতা ও অভিনেত্রী 
আনিয়া দিতে পারেন।২ তাহার এই প্রস্তাবে আমি ততাতস্ত আনন্দিত 


শেক্সপীয়র ও বলীয় রজশাল। ২৫ 


হইলাম ।'**.".এইব্প পৃষ্ঠপোষকত। দ্বারা আশ্বস্ত হইয়া এবং প্রদর্শন করিবার 
জন্য বাগ্র হইয়া আমি নিজে নকৃশা করিয়া! কলিকাতার কেন্দ্রস্থল ডোমটোলায় 
[ ভোম-লেন ] একটি বিস্তৃত নাট্যশাল নির্মাণ আরম্ভ করিলাম। ইত্যবসরে 
“আমার ভাষাশিক্ষক গোলোককে আমি দেশীয় অভিনেতা ও অভিনেত্রী সংগ্রহ 
করিবার কাজে নিযুক্ত করিয়াছিলাম। তিন মাসে 2%6 410158%9৫ নাটকটির 
জন্য অভিনেতা! সংগ্রহ ও নাট্যশাল। প্রস্তত হুইয়! গেল । ১৭৯৫ সনের ২৭-এ 
নভেম্বর আমি বাঙল। ভাষার এই নাটক প্রকাশ্তে অভিনয় করাইলাম। পর 
বত্মর [ ১৭৯৬ ] ২১-এ মার্চ তারিখেও এই নাটকটি আবার অভিনীত হয় ।,৩ 

বাঙালীর সঙ্গে মিলিত প্রচেষ্টায় নিমিত এই প্রথম বীয় রঙ্গশালায় অবশ্য 
'শেক্সপীয়র অনুপস্থিত) তবুও কালাহ্ুক্রম বজায় রাখবার জন্যে এই নাট্য- 
প্রচেষ্টার উল্লেখ করা হলো। এরপর নতুন শতাব্দীর স্ুচনাতেই প্রতিষ্ঠিত 
হলে! ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ [ গবর্ণর জেনারেল লর্ড ওয়েলেস্লী কর্তৃক ১৮০০ 
খ্রীস্টান্দবের নভেম্বর মাসে ]। একেবারে রুটি ও রুজির সম্পর্ক নিয়ে এদেশীয় 
টুলো পণ্ডিতদের সঙ্গে বিলাত থেকে সগ্য আগত ইংরেজদের প্রতাক্ষ ও 
ঘনিষ্ঠতর যোগাধোগ ঘটতে থাকলে।। এবং অবশ্যই ধরে নেওয়া যেতে পারে 
যে তারই প্রত্যক্ষ ফল এ কলেজের এক ইংরেজ ছাত্র সি. মংকটন কর্তৃক 
শেক্সপীয়রের “দি টেম্পেষ্ট' নাটকের বজান্ৃবাদ কর! ও তাকে সর্বসমক্ষে 
[ ১৮০৯ শ্রীস্টাব ] প্রকাশ কর118 

দেশে ইংরেজদের আধিপত্য সুনির্দিষ্ট হয়েছে এবং ইংরেজী ভাষা-সংস্কৃতি 
এবং শিক্ষা-ব্যবস্থার সঙ্গে ঘনিষ্ট ঘোগাযোগ রাখা অবশ্ত প্রয়োজনীয়, এবং 'এ 
দেশীয় ভদ্রলোকদিগের মধ্যে স্বীয় স্বীয় সন্তানদিগকে ইত্রাজী শিক্ষা দিবাঁর,৫ 
যে ইচ্ছা তা থেকেই “হিন্দু কলেজে'র পত্তন। [ ১৮১৭ শ্রীন্টাব্বের ২*শে 
জানুয়ারী ]| এই ইংরেজী বিষ্তালয়ের ইংরেজী-বিষয়ক পাঠ্য তালিকার 
মধ্যে শেক্সপীয়রের নাটক-পাঠ যে আবশ্তিক ছিলে তা মনে করি। অবশ্য 
এবিষয়ে অন্তত প্রথম ন-বছরের মধ্যেকার কোন নির্দি্ প্রমাণ সংগ্রহ 
কর? কঠিন); তবুও কয়েকটি পারিপান্থিক লাক্ষ্যের ওপর নির্ভর করে 
বলা যায় যে, হিন্দু কলেজের প্রথম থেকেই শেক্সগীয়র পাঠা ছিলে৷। 
সাক্ষ্যগুলি এরূপঃ ১1 “হিম্তু কলেজ-এর ষোল বছর আগে গ্রতিষ্িত 
ফোর্ট উইলিয়্ম কলেজে শেক্সপীয় পড়ানো হতো এবং সেখাঁনকার 
এক ইংরেজ ছাত্র শেক্কপীয়রের নাটকের বঙ্গান্থবাদ করেছিলেন । পৃথক 


২৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


পরিবেশে ছলেও একই পথ বেয়ে ধখন আর একটি ইংরেজী পাঠশালা” তৈরীর 
প্রয়োজন দেখা দেয় তখন শেক্পপীয়র পাঠের বেলায় ঘে অন্ততর কিছু ঘটবে 
এমন মনে করি কি করে? ২।হিম্দু কলেজ তখনকার দিনে "ইংরেজী 
পাঠশালা [ কলেজ কর্তৃপক্ষের ভাষায় ; *4781০-11থ0 0০1198০, ] নামেই 
প্রধানত পরিচিত ছিলো । অতএব ইংরেজী পাঠশালায় ইংরেজদের ' জাতীয় 
কবি-নাটাকার শেক্সপীয়র ষে থাকবেন, তা বলাই বাছলা। ৩। এই কলেজ 
প্রতিষ্ঠিত হওয়ার ন-বছর পরে শিক্ষকতার চাকুরী পেলেন [মে, ১৮২৬ খ্রীস্টাব্] 
যে ভি রোজী সাহেব? তাঁকে পড়াতে হতো 4917879910697988 0119 02 &]19 
:৪8০0199,, তাই ভিরোজিও নিশ্চয়ই চাকুরী পাবার মময় কোন পাঠা- 
তালিকা তৈরী করে নিয়ে আসেন নি, তিনি এ কলেজেরই পূর্বাপর প্রচলিত 
পাঠ্যতালিকাই অন্থুসরণ করেছিলেন । ৪ হিন্দু কলেজ প্রতিষিত হবার 
প্রায় ছ-মাস আগেই ১৮১৬ থ্রীষ্টান্দের ২৭শে অগাস্টের সাধারণ সভায় কলেজ 
পরিচালন সংক্রান্ত ষে নিয়মাবলী গ্রস্তত হয় তার প্রথম ধারাই হলে £ ই 
শিক্ষায়তনের মূল উদ্দেশ্ট হলো সন্ত্রান্ত হিন্দু সন্তানদের ইংরেজী ও ভারতীয় 
ভাব! এবং ইওরোপ-এশিয়ার সাহিত্য ও বিজ্ঞান শিক্ষা দেওয়া, ।৬ এ- 
অবস্থায় সেখানে শেক্সগীয়র ছিলো ন1 ভাবতে কিছুটা ক্-ই হয়। ফলে, এই 
বিদ্যালয়ের পাঠ্য তালিকার গণ্ভীর মধ্যে শেক্সপীয়র-চর্চা ও কোলকাতার বিদেশী 
রঙ্গ মঞ্চে শেক্সগীয়রের অভিনয়ের অভিঘাত অচিরেই এ কলেজের ছাত্রদের 
কলেজেরই নিজন্ব অনুষ্ঠানাদিতে শেক্সপীয়রের নাট্যবিশেষের আংশিক আবৃত্তি 
ও অভিনয়ে অনুপ্রাণিত করে । র 

এখন আমর এই ধরণের অনুষ্ঠানগুলিকে ক, স্কুল-কলেজে শেক্সপীয়রের 
অভিনয়-আবৃত্তি; এবং এর বাইরে খ. বাক্কিগত বা গোষীগত উদ্ঘোগে 
প্রতিষ্ঠিত নাট্যশালায় শেক্সপীয়রের নাটকের অভিনয়,--এই ছু-ভাগে ভাগ 
করে নিম আলোচনা করবে! । 


দুই. 
ক $ স্বুল-কলেজে শেক্সগীয়র 


অষ্টাদশ শতান্বীর শেষ ভাগ অথবা উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধের কোলকাতার 
ইতিহাস অনুসন্ধান করে দেখা যাচ্ছে যে £ 'কলকানতার ইংরেজ অধিরাপীদ্ের 


শেক্সগীয়র ও বঙ্গীয় রঙ্গশালা ২৭ 


ছেলেমেয়েরা এবং বিশেষ করে ইংরেজী বিদ্ভালয়ের ছাত্্-ছাত্রীর। মঞ্চাভিনয়ে 
অনেক আগেই যোগ দেওয়া শুরু করেছিল। অনেক বিদ্যালয় ভবনে 
সগঠিত ও স্থুদৃশ্ত মঞ্চও গড়ে উঠেছিল উনিশ শতকের গোড়ার দিকেই। 
ঘেমন, ধর্মতলায় বিখ্যাত ড্রামণ্'স আযকাডেমিতে ছোট্ট কিন্ত জুন্দর 
একটি প্রেক্ষাগৃহ ছিল। প্রায়ই সেখানে বিষ্তালয়ের ছাত্ররা অভিনয় 
করত ।,৭ এবং বল] বাহুল্য ঘে এই সমস্ত অনুষ্ঠানে শেক্সপীয়রের নাটকগুলি 
একটি বিশিষ্ট মর্যাদা লাভ করতো । এর প্রমাণ ৩১শে ডিসেম্বর ১৮২২ 
খ্ীস্টাবের 'ইপ্ডিয়া গেজেটের” পাতায় রয়েছে । সেখানে এইভাবে লেখা 
হয়েছে 2 “1079 107781151) 29016910209 0000 0109267)6 9,061)078 ৮99 


6200100917 709116071008 8700 79929067996 07901601001) 6109 
901)01979 8120. 61)9  699.01)978, 4 17007 0£ 619 1380)8 1)9:0810৮ 


£৪9 & €9০০ 90100106107) ০0৫6 91)1001.****, ১ এমন কি এই ঘটনার 
ছু-বছর পরে [ ১৮২৪ শ্রীস্টাব্বের ২* জানুয়ারী ] এঁ ডিরোজিওর বয়স ঘখন 
মাত্র পনের বছর তখন তিনি এ বিষ্ভালয়ের আর একটি নাট্যাচুষ্ঠানে 
দ্ব-র্চিত ঘে কবিতা পাঠ করেন তাতে তখনকার দিনের বিলাতের ছুই বিখ্যাত 
“শেক্সপীয়র-ওয়ালা'র 29709] ও 8190078-এর সপ্রশংল উল্লেখ আছে । এর 
কিছুদিন পরে ঘখন তিনি কোলকাতার হিন্দু কলেজে অধ্যাপনার দায়িত্ব গ্রহণ 
করেন [ ১৮২৬-এর মে মান ] তখন তাকে শেক্সপীয়রের নাটকের বিষয়বস্ত নিয়ে 
এক জোড়া নেট রচনা করতে দেখি। ডিরোজিও তার ছাত্রদের যেসব 
বিষয়গুলি পড়াতেন তার মধ্যে শেক্সপীয়রের যে কোন একটি বিয়োগাস্ত 
নাটককেও দেখতে পাচ্ছি ।৯ এবং তার বিশিই পঠন-প্রণালীর ফলে ছেলেরা 
শেক্সপীয়রের নাটক-আবৃত্তি ও অভিনয় করার দিকে বিশেষ কৌতুহল এবং 
আকর্ষণ অস্থভব করতে থাকে । 

ফলে, ১৮২৭ গ্রীস্টাবের ২৭শে জানুয়ারী হিন্দু কলেজের বাৎসরিক উৎনবে 
জুলিয়াস সিজার নাটকের কিছু নির্বাচিত অংশ মঞ্চস্থ হয়।৯০ পরের বছর 
[১৮২৮ শ্রন্টাবের ১২ই জানুয়ারী ] হিন্দু কলেজের ছেলের! “মার্চেষ্ট অব 
ভেনিস নাটকের বিচার দৃশ্যাটি গভর্মেপ্ট হাউসে অভিনয় করে। এতে 
অংশগ্রহণকারী অভিনেতার! ছিলেন এইরূপ£ ডিউক--কুছরি নন্দী, 
শাইলক-_কাশীগ্রসাদ ঘোষ, এযানটনিও--অভুলচন্্র গাঙ্গুলী, ব্যাসানিও-- 
হরিশচন্্র দাশঃ গ্রানিয়ানো--রামচন্দ্র মিত্র, সালারিনো--কালীকুমার বন, 


হ৮ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


পো্সিয়া-কষ্ধন মিত্র, নেরিসা-_হরিহর মুখাজি। এই অভিনয় সম্পর্কে 
সে-সময়ের একটি বিশিষ্ট সাময়িকপত্র মন্তব্য করছেন £ ৭১001 6590. 619 
209 199 081190 ৪, 29107879015 90001) 1 6109 1019601য 01 10018) 
88901776 8৪ ৪ 0, &119 77819 0061) 07 7391088] 08161580106 109 
012100610 11691%0902 08০ 799৮ 8750 ০5910 91)000116011776 119 
01680016199 01 0)98:6106]  190058676861079.১৯ এ বছরেরই ২৭শে 
ফেব্রুয়ারী একই ধরণের অনুষ্ঠানে "স্কুল সোসাইটি'র ছাজ্রের1 শেক্সপীয়রের চতুর্থ 
হেনরী? [লিঙাথঠে [ড] নাটকের কিয়দ্ংশ অভিনয়ের ঢঙে আবৃত্তি করেন। 

পরের বছর অর্থাৎ ১৮২৯ খ্রীস্টাব্বের ১৮ই ফেব্রুয়ারী হিন্দু কলেজের 
ছেলেদের দ্বার] শেক্সগীয়রের - কয়েকটি বিশিষ্ট নাটকের [ যেমন £ “জুলিয়াস 
সিজার+, 'ম্যাকবেথ”, “সিগ্েলিন”, “ষষ্ঠ হেনরী', 'হামলেট? প্রভৃতি ] গভর্ণমেণ্ট 
হাউসে আবার অভিনীত হতে দেখি। সেদিন এগুলিতে ধারা! অংশগ্রহণ 
করেছিলেন তারা প্রায় প্রত্যেকেই পরবর্তীকালে দেশের বিশিষ্ট ব্যক্তিত্ব 
পরিণত হয়েছিলেন । 

পরবতা ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্দে স্কুল সোসাইটি'র ছেলের ১৩ই মার্চ শোভাবাঁজারে 
গোপীমোহন দেবের বাড়ীতে “জুলিয়াস সিজার অভিনয় করে যথেষ্ট স্থনাম 
"অর্জন করে। এই অভিনয় বিগত বছরে হিন্দু কলেজের অভিনয়ের থেকে 
বহুলাংশে প্রশংসনীয় হয়েছিলো! । পরের বছর ১২ই ফেব্রুয়ারী টাউন হলে 
হিন্দু কলেজের ছেলেদের “মার্চেন্ট অব ভেনিসে'র তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্থের 
অভিনয় অৰশ্ত তার্দের সম্মানকে পুনরুদ্ধার করতে অনেকখানি সাহায্য 
করেছিলো । এই অনুষ্ঠানে শ্বনামখ্যাত রামগোপাল ঘোষ টুবাল এবং 
কৈলাশচন্দ্র দত্ত শাইলকের ভূমিকায় বিশেষ কৃতিত্ব দেখিয়েছিলেন । 

এই অভিনয় তথ্য কিন্তু এইখানেই শেষ নয়। হিন্দু কলেজ থেকে আন্ত 
করে সঈসামগ্িক অন্য দ্বুল-কলেজগুলিতে শেক্সপীয়রের নাটক সমূহের সম্পূর্ণ বা 
অংশবিশেষ অভিনীত বা! নাটকীয় ঢঙে আবুভ কর] একটা নিয়মিত অনুষ্ঠানে 
দাড়িয়ে গেলো । এখানে তার কিছু কিছু উল্লেখ কর! যেতে পাব্েে। যেমন, 
১। হিন্দু কলেজে ১৮৩৩ খ্রীষ্টাবধে "টু 'জেপ্টেলমেন অব ভেরোনা' এবং 
“ওখেলো'-র কিছু নির্বাচিত দৃষ্ত অভিনীত হয়। এই অভিনয়ে অংশ গ্রহণকারী 
অভিনেতাদের মধ্যে প্রখ্যাত রামতন্ লাহিড়ী ছিলেন অন্কতম | ২। দশ 
বছরের বালক মধুহদন হি্গু কলেজের ছাত্র ছিলেবে “হেনরী দি সিক্ষখ নাটকে 
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গ্রস্টার-এর তৃমিকায় অবতীর্ণ হয়েছিলেন [ ১৮৩৪ গ্রীষ্টাব্ষ ]| ৩1 ১৮৩৭ 
সালে “মার্চেট অব ভেনিসে'র বিচার দৃশ্ মঞ্চস্থ হয়। এই বছরেরই ২৯-এ 
মার্চ কোলকাতার 'গবর্ণমেন্ট হাউসে হিন্দু কলেজের বার্ধিক পুরস্কার বিতরণ 
হয়। এই পুরস্কার বিতরণী সভায় ছাত্রের! শেক্সপীয়র হইতে অনেকগুলি অংশ 
আবৃত্তি করে'।৯২ ৪।| এ কলেজেরই শ্তামাচরণ বন্থ প্রমুখ কয়েকজন 
হামলেট”, "রিচার্ড দ্রি থার্ড, "হেনরি দি ফিফথ, প্রভৃতি নাটকের বহু পঠিত ও 
সুপরিচিত ত্বগতোক্তিগুলি অভিনয়ের ঢঙে আবৃত্তি করেছিলেন। 

এরপর থেকে কলেজীয় শিক্ষার অঙ্গ হিসেবে শেক্সাপীয়রের নাটক বা! 
নির্বাচিত অংশ বিশেষ অভিনয় বা অভিনয়ের ঢঙে আবৃত্তি করার রেওয়াজ যেন 
ক্রমশই উঠে যেতে থাকে । অবশ্য ১৮৪৭ খ্রীস্টাব্ধের সংবাদ সংগ্রহ করে দেখতে 
পাচ্ছি যে, “ওরিয়েন্টাল সেমিনারী” অভিনয়ের জন্যে তার ছেলেদের “জুলিয়াস 
সিজার নাটকে মহল। দিয়েও শেষ পর্যস্ত মঞ্চস্থ করতে পারেন নি। কিন্ত এর 
বার বছর পরে [১৮৫২ খ্রীস্টাব্ষ ] কোলকাতা মাদ্রাসার ইংরেজী বিভাগের 
অধ্যক্ষ মিঃ ক্রিঙ্গারের প্রত্যক্ষ তত্ববধানে উক্ত «ওরিয়েপ্টাল সেমিনারী"র 
ছাত্রদের কয়েকজন এবং 'মেট্রোপলিটান আকাদেমী'র কিছু ছাত্র “জুলিয়াস 
পিজার' নাটকের অভিনয় করেন। 

“স্কুল কলেজে গ্রকৃত অভিনয়ের উল্লেখ পাই, ইহার [ ১৮৩৭ গ্রীস্টাবধ ] প্রায় 
ষোল বৎসর পরে ।-*-**-১৮৫৩ সনে এই বিষ্ভালয়ের [ বটতলার ডেবিভ হেয়ার- 
একাডেমীর ] ছাত্রদের উদ্যোগে শেক্সগীয়রের “মার্চেন্ট অব ভেনিস" নামক 
নাটক অভিনীত হয়। ভেবিভ হেয়ার একাডেমীর পূর্বে নাটকের এরূপ অভিনয় 
ছাত্রের আর কখনও করে নাই | ' ১৬ই ফেব্রুয়ারী ভেবিড হেয়ার একাডেমীর 
ছাত্রদের দ্বারা এই নাটকের প্রথম অভিনয় ও সেই মানেরই ২৪ এ তারিখে 
দ্বিতীয় অভিনয় হয়। "*"গিত গুরুবার সন্ধ্যার পরে হেয়ার একাডিমি নামক 
বিদ্যালয়ের ছাত্রগণ পুনর্বার ইংলগীয় মহাকবি সেক্সপীয়ার সাহেব প্রণীত প্রসিদ্ধ 
গ্রশ্থের মারচেণ্ট অব ভিনিস নাটকের অন্থরূপ দেখাইয়! বহুলোককে সম্তপ্ঠ 
করিয়াছেন, এ সময়ে বিদ্ভালয়ের গৃহে প্রায় ৬০০৭০ এতট্গেশীয় বিষ্যান্ুরাগি» 
কৃতবিদ্ভ ও ধনাঢ্য লোক এধং সন্ত্রস্ত সাহেব ও বিবিগণ উপস্থিত হুইয়াছিলেন, 
তাহার! সকলেই উক্ত ছাত্রগণের নিকট থেষ্ট প্রশংসা করিয়াছেন:****" 
বিচারাগারের অন্রয়ূপ শোভা দর্শন ও তাহার প্রশ্ন বভ়ৃতাদি শ্রবণ ঝরিয়। 
অনেকে হেয়ার একাডিমিকে লাব্গানসি গ্রিক্পেটার বোঁধ করিয়াছিলেন [ “সংবাদ 
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প্রভাকর' £ শনিবার £ ২৬২১৮৫৩11৯৩ এখানেও নাটাশিক্ষক ছিলেন 
কোলকাত। মাদ্রাসার ইংরেজী বিভাগের অধ্যক্ষ মিঃ ক্লিঙ্গার | 

এইভাবে, “ডেবিভ হেয়ার একাডেমীর দৃষ্টান্তে উহার প্রতিত্বন্থী বিদ্যালয় 
ওরিয়ে্টাল সেমিনারীও অভিনয় প্রদর্শন করিতে আরম্ভ করে। এই স্কুলে 
পুরাদস্তর নাট্যশাল। প্রতিষ্ঠিত হয় ও তাহার নাম দেওয়। হয়--+ওরিয়েপ্টাল 
থিয়েটার । ডেব্ডি হেয়ার একাডেমীর মৃত এই বিষ্যালয়েও শেক্পীয়রের 
ইংরেজী নাটকই অভিনীত হইত ।,১৪ এখানে অভিনীত শেক্সপীয়রের নাটকের 
অভিনয়ের তথ্যগুলি এইরূপঃ ১। ১৮৫২ খ্রীস্টাবের ২৬শে সেপ্টেম্বর 
সোমবার এবং এ বছরেরই ৫ই অক্টোবর শেক্সপীয়রের "ওথেলো' নাটকের 
অভিনয় হয়। অভিনয়ের স্থান ২৬৮ নং চিৎপুর রোড [ গরাঁণহাটা 1, অভিনয় 
শিক্ষক মিঃ ক্রিঙ্গার সহ মিঃ রবার্ট, মিঃ পারকার, মিস্‌ ইলিস প্রমুখ | মুখ্য 
অভিনেতা ; দীননাথ ঘোষ [ ওথেলে। ] প্রিয়নাথ মিত্র [ ইয়াগে! ], রাজেন্দ্রলাল 
মিত্র [ ডেস্ভিমোন। ] ইত্যার্দি। এই অভিনয় সম্পর্কে 'বেঙ্গল হরকরা তার 
২৮এ সেপ্টেম্বর সংখ্যায় লিখেছেন £ “অভিনেতার! সকলেই কিশোর যুবক । 
ইহারা সকলেই পরলোকগত গৌরমোহন আঢ্যের বি্ভালয়ে শিক্ষালাভ 
করিয়াছেন বলিয়া আমরা জানি । *....কেবল হিন্দু যুবকদের লইয়! সংগঠিত 
অভিনেতৃবর্গের দ্বারা একটি ইংরেজী নাটকের অভিনয় এই প্রথম । *.-..এই 
যুবকেরা যে ভাবে তাহাদের কৃতিত্ব দেখাইয়াছে, তাহাতে এ দেশীয় 
জনগণের মানমিক উৎকর্যাভিলাষী দর্শক মাত্রই সন্ত হইয়াছেন, সন্দেহ 
নাই” ।১৫ ২। এ একই স্থানে এ একই অভিনেতৃবর্গের ঘ্বার1 শেক্সগীয়রের 
“মার্চে অব ভেনিন-এর অভিনয় হয় ছুবার। এক, ১৮৫৪ খ্রীস্টাব্দের ২র! 
মার্ট। এবং ছুই. তার ছু-সপ্তাহ পরে ১৭ই মার্চ। এই দ্বিতীয় অভিনয়ের 
একটি উল্লেখযোগ্য ঘটনা হলো! মিসেস গ্রীগ-নায়ী একজন ইংরেজ মহিলার 
পোশিত্বার ভূমিকায় অবতীর্ণ হওয়া । ৩। ১৮৫৫ ্রীস্টান্জের ১৫ই ফেব্রুয়ারী 
কেশবচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যাঁয়কে হেনরীর ভূমিকায় দেখি শেক্সগীয়রের 'হেনরী দি 
ফোর্থ নাটকের অভিনয়ে। ৪1 ১৮৫৭ গ্রীস্টাবে এ একই দল কর্তৃক এ 
একই স্থানে শেক্সগীয়রের আরও একটি নাটকের অভিনয় হওয়ার খবর পাওয়া! 
গেলেও, ষে সম্বন্ধে বিস্তৃত তথ্য নংগ্রহ কর! যায়নি ।১৩৬ 

এতদিন, পর্বস্ত বাঙলা ঘেশের শেক্সপীয়রীয় অভিনয় প্রচেষ্টার প্রথম পর্যায়ে 
ইহয়েজের রঙ্গম্চে ইংরেজীতে ইংয়েজ অভিনেতার - বারা অসিনন্ন .হচ্ছেছছ। 
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ব্বিতীয় পর্ধায়ে ইংরেজের পাশাপাশি বাঙালী কর্তৃক শেক্সপীয়র অভিনীত হলেও 
ভাষা ছিলো ইংরেজী । কিন্তু ১৮৫৫ এ্রস্টাবের ২২শে ফেব্রুয়ারী “হিন্দু 
পেটিয়টে'-র এক মন্তবা থেকে তৃতীয় পর্যাধ্ধের অভিনয় ধারার সুত্রপাত হলো 
বলে মনে করা যায়।১৭ [এই প্রকার বিভিন্ন ধারাগুলিকে একটি ছকের 
সাহায্যে আগের অধ্যায়েই দেখিয়ে আসা হয়েছে ] | সেই মন্তব্যের মর্মোদ্ধার 
করলে এই রকম দীড়ায় ষেঃ “পেই সময়ে বোদ্ধাইয়ের গ্রাণ্ট থিয়েটারে 
দেশীয় ভাষায় [মারাঠী ] অভিনয় হইতেছিল। “হিন্দু পেটিয়ট'-সম্পাঁদক 
কলিকাতাতেও যাহাতে বাঙল। নাটকের অভিনয় হয় সে জন্য ওরিয়েন্টাল 
থিয়েটারের কর্মকর্তাদ্দিগকে অন্থরোধ করিয়াছিলেন।”১৮ 

এর সামান্ কিছু আগে থেকেই বঙ্গীয় নাট্যশালা, বাঙল! নাট্য-সাহিত্য 
ও অভিনয়ের ক্ষেত্রে ব্যাপক ও সুদূর প্রসারী পরিবর্তন ঘটতে থাকে । সে এক 
স্বতন্ত্র ইতিহাস । আমর! পরে সেই ইতিহাসের সঙ্গে শেক্সগীয়র-ভাবনা যতটুকু 
জড়িত ছিলে তার আলোচনা করেছি । আমরা এখানে আরও কিছু স্কুল- 
কলেজের নাট্য-গৃহ বা স্কুল-কলেজের ছাত্রদের ছারা শেক্সপীয়রের নাটকের 
অভিনয় বা নাট্যাংশের অভিনয় ঢঙে যে-সব আবৃত্তি হয়েছিলো তার 
সংবাদ দেওয়ার চেষ্টা করব ঃ এক. ১৮৯৯ গ্রীস্টাবন্দের ২৭শে জানুয়ারী 
কোলকাতার 'ইউনিভাগিটি "ইন্স্টিটিউট'-এ কোলকাতার কয়েকটি 
কলেজের কিছু ছাত্র শেক্সপীয়রের “জুলিয়ান পিজার' নাটকের অভিনয় 
করেন।৯৯ এই প্রতিষ্ঠানের উক্ত দলটি ক্রমে ক্রমে একটি সুন্দর 
“শেক্সপীয়র [ অভিনয় ] কোম্পানী” গড়ে তোলে । এবং তারা এখানে 
১৯০০ সালে “ম্যাকবেথ২০ ১৯০৫-এ পটুয়েলভ্থ নাইট” এবং ১৯০৬ 
“জুলিয়াস পিজার” অভিনয় করেন। এখানে উল্লেখধোগ্য যে স্বাধীন ভারতের 
প্রথম রাষ্টপতি ভঃ রাজেন্দ্রপ্রসাদদ প্রথম নাটকটিতে এক সভাসদের 
ভূমিকায় অভিনয় করেন। ছুই. ১৯৯৮ খীষ্টাঝে জেনারেল এ্যাসেমর্রিজ'- 
এর ছাত্রেরা 'জুসিয়াম সিজার, অভিনয় করেন। তখন এ কলেজের 
জাতক শ্রেণীর ছাব্র এবং পরবতী কালে প্রখ্যাত অভিনেতা শিশিরকুমার 
ভাছুড়ী ক্রটাসের ভূমিকায় অভিনয় করেন। তিন. ১৯৯৯ এস্টাবে 
এ একই প্রতিষ্ঠানের উদ্ভোগে শিশিরকুমার [ এযান্টনিও ] এবং নরেশ 
মিজ [ শাইলক ]-র অভিনয়ে সমৃদ্ধ হয়ে “দি মার্চেন্ট অব ভেনিল' নাটকটি 
মঞ্চস্থ হয়। চার. এ বছরের ৭ই মার্চ শিশির্কুমার “ইউনিতাপগিটি 


৩২ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


ইন্স্টিটিউট'-এ হামলেট” নাটকের অভিনয়ে র্লডিয়স ও প্রেতাত্মার ভূমিকায় 
অবতীর্ণ হন। 

প্রায় শতাধিক বৎসর ধরে বাঙালী ছাত্রের] যেকপ নিষ্ঠা ও আতস্তরিকতায়, 
তাঁদের পঠন-পাঠন ও আবৃত্তির স্তর ধরে বিশ্বের অন্যতম শ্রেষ্ঠ কবি ও 
নাট্যকারকে শ্রদ্ধা নিবেদন করেছেন, সে বিষয়ে উদ্দীপন! স্থষ্টির পেছনে বাঙালীর 
নব-জাগরণের পীঠস্থান “হিন্দু-কলেজে'-র কয়েকজন অধ্যাপকের অধ্যাপনা ও 
উৎসাহের কথ! এ-প্রসঙ্গে অবশ্যই শ্রদ্ধার সঙ্গে স্মরণ করা প্রয়োজন । তান! 
করলে উত্তমর্ণের ঝণ অন্বীকারের কৃতদ্বতা জনিত পাপভোগ করতে হবে । এবং 
আশ্চর্য যে আমাদের এই মহান উত্তমর্ণেরা সকলেই ছিলেন বিদেশী । যেমন 
ভিরোজিও, রিচার্ডদন, উইলসন এবং পাওয়েল প্রমুখ হিন্দু কলেজের বিশিষ্ট 
অধ্যাপকের! পরম আস্তরিকতার সঙ্গে শেব্সপীয়রকে তাদের বাঙালী ছাত্রদের 
কাছে পড়িয়েছিলেন, সেই বিষয়ে তাদের উতৎসাহিতও করে তুলেছিলেন । 
ডিরোজিও এবং শেক্সপীয়র প্রসঙ্গ আমর! আগেই আলোচনা! করে এসেছি। 
এখন রিচার্ডদন২১ সম্পর্কে তার প্রাক্তন ছাত্র বলছেন £ “কাণ্ডেন সাহেব 
ইংরাজী সাহিত্যশান্ত্রে অসাধারণ ব্যুৎ্পন্ন ছিলেন। শেক্সপীয়র তিনি যেমন পাঠ 
করিতেন ও বুঝাইতেন এমন আর কাহাকেও দেখি নাই । মেকলে সাহেব 
তাহার সেক্ষপিয়র আবৃত্তি শুনিয়া বলিয়াছিলেন, “আমি ভারতবর্ষের সব কিছু 
ভুলিতে পারি, কিন্তু আপনার সেক্ষপিয়র-আবৃত্তি ভুলিতে পারি না তিনি 
আশ্চর্যরূপে সেক্ষপিয়র বুঝাইয়া দিতেন। হ্যামলেটে যেখানে আছে 'ছ্যাট শোজ 
ইটস্‌ হোর লীভজ, ইন দি গ্লাসী স্ত্রীম' সেই স্থান বুঝাইবার সময়ে তিনি 
আমাদিগকে জিজ্ঞাস! করিলেন ঘে' গাছের পাতা সবুজ, "হোর লীভজ' এই 
প্রয়োগ কবি কেন ব্যবহার করিলেন? ইহার উত্তর দিতে ন1 পারাঁতে তিনি 
বলিয়াছিলেন যে, পাতার নিম়ভাগই জলে প্রতিবিশ্বিত হয়, সে ভাগ 
সাদ.1”২ ২ 

পরবর্তা কালে শিবনাথ শাস্ত্রী মহাশয় হিন্দু কলেজ এবং সেখানে 
রিচার্ডসন মহাশয়ের শেক্সপীয়র পড়ানো সম্পর্কে মন্তব্য করেছেন £ “একদিকে 
যুবক বয়ন্তদিগের মধ্যে এইরূপে দ্বেশীয় বীতিবিরদ্ধ আচরণ ও কলেজ গৃহে 
ডি. এল রিচার্ডলন সাহেবের শেক্সপীয়ার পাঠ। এন্সপ শেক্সপীয়ার পড়িতে 
কাছাকেও গুন! যায়'নাই। তিনি শেক্সপীয়ার পড়িতে পড়িতে নিজে উদ্ধত 
হইয়া ধাইতেন এবং ছাত্রগণকেও মাতাইয়া তুলিতেন। তিনি থে অনেক 


শেক্সগীয়র ও বঙ্গীয় রঙগশালা ৩৩ 


পরিমাণে মধুনুদনের কবিত্ব শক্তি স্ফুরণের কারণ হইয়াছিলেন, তাহাতে সন্দেহ 
নাই। তাহার মূখে শেক্সপীয়ার শুনিয় ছাত্রগণ শেক্সপীয়ারের স্যাম কবি নাই, 
ইংরাজী সাহিত্যের ন্যার সাহিত্য নাই, এই জ্ঞানেই বরধিত হইত 1২৩ বলীয় 
মননে, সংস্কৃতিতে, পাঠ্যগৃহে এবং নাট্যশালায় শেক্াপীয়রের সম্মান-স্্টিতে এই 
পরোক্ষ আয়োজন উদ্োগ ও উপচার সংগ্রহের প্রচেষ্টার কথা নিশ্চয়ই তুলে 
য।ওয়ার উচিত নয়। 


পরিশেষে, আমাদের মন্তব্য এই যে পরবর্তী কালে নানা রাজনৈতিক ও 
সামাজিক কারণে স্কুল-কলেজগুলিতে বা তার ছাত্রদের দ্বারা শেক্সপীয়রের 
নাট্য-আবৃত্তি বা অভিনয় [70195, 90106 ৪170. 19901781098 ] প্রায় 
বন্ধই ছয়ে গেলে! । এমন কি ম্বাধীনতার পরবর্তা দশকগুলিতে এদেশীয় 
ছাত্রদের পূর্বতন শতাব্দীর মতো শেক্সপীয়র-অভিনয় সম্বন্ধে তেমন কোন 
উল্লেখযোগ্য আয়োজন ও উদ্যোগ গ্রহণের সংবাদ যাচ্ছে না। 


খঃং ব্যক্তিগত ব। গোঠীগত উদ্যে'গ ও শেঝ্সগীয়র 


বাওল দেশে প্রথম নাট্যশাল1২৪ স্থাপন ঘে বিদেশীর কীতি সে-কথা আমরা 
আগেই বলে এসেছি । কিন্তু যেহেতু তার সঙ্গে দেশের লোকের রুচি, আগ্রহ 
এবং মৌলিক উদ্ভমের কোনো৷ ঘোগ ছিলে। না তাই অচিরেই তার স্বাভাবিক 
মৃত্যু ঘটেছিলো । অভিজ্ঞতা বলে যে, অভাবই নতুন স্ষ্টির জননী। তাই 
ইংরেজের থিয়েটার প্রীতি এবং হিন্দু কলেজের ক্ল/সরুমে ডিরোজিও প্রমুখের 
শেক্াপীয়র চর্চা উনবিংশ শতাব্দীর প্রথম দিকেই বাঙালীর মধ্যে নাট্যশালার 
এবং তাঁর উপধোগী নাটকের অভাববোধের জন্ম দেয়। ফলে ১৮২৬ গ্রীস্টাব্ে 
বাঙালীদের জন্যে ইংরেজী ধরণের একটি নাটাশালার একান্ত প্রয়োজন সম্পর্কে 
সমাচার চন্দ্িকা'-সংবাদপত্রে একটি সম্পাদকীয় লেখা হয়। এবং প্রয়োজন যে 
সেদিন ভীষণ গুরুতর ছিলে! তা বুঝতে পার! গেলো, ধখন দেখলাম যে এ 
বছরেরই অগাষ্ট মাসে বাঙালীর নিজন্ব নাট্যশালা সম্পর্কে চন্ত্রিকা'-র এ 
সম্পাদকীয় ইংরেজীতে অনুদিত হয়ে এশিয়াটিক জার্ণাল-এ প্রকাশিত 
হয়েছে ।২৫ অর্থাৎ এ পত্রিকার আগ্রহী মনোভাব “সে-যুগের সকল বাঙালীই 
অন্থভব করিতেছিলেন, তাহাতে সন্দেহ নাই। তীহাদের অনেকেই কলিকাতার 
শেঃ ৩ 


৩৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক 


ইংরেজদের নাট্যশালায় ইংরেজী অভিনয় দেখিতে যাইতেন এবং সকলেই 
ইংরেজী ধরণে বাঙলা নাটক অভিনয় করাইবার জন্য উৎসাহী ছিলেন। কিন্ত 
এই উৎসাহের ফলে বাঙালী কর্তৃক একেবারেই বাঙল। নাটকের অভিনয় প্রদর্শন 
আরম্ত হইল না। ইংরেজী-শিক্ষিত বাঙালীর নিজেদের বাড়ীতে ইংরেজী 
নাটকের অভিনয় করিয়া বাঙালীদের মধ্যে নাট্যকলার পুনঃ প্রতিষ্ঠা করিলেন, 
বাঙালী প্রতিষিত নাট্যশালার স্ুত্রপাত হুইল শেক্সপীয়রের নাটক ও ভবভূতির 
ইংরেজী অনুবাদ লইয়া। এই সকল অভিনয়ের উপর হিন্দু কলেজের শিক্ষার 
প্রভাব হৃম্পষ্ট |... এই ব্যাপারের উদ্যোক্তা প্রসন্গকুমার ঠাকুর । তাহার 
“হিন্দু থিয়েটার'ই ইংরেজী-শিক্ষিত নব্য-বাঙালী কর্তৃক প্রতিষ্িত প্রথম 
নাট্যশাল11”২৬ এই নাট্যশাল। প্রসন্নকুমারের নারকেলভাঙ্গীর বাগানবাড়ীতে 
প্রতিষ্ঠিত হয় এবং ১৮৩১ খ্রীস্টাব্বের ২৮শে ডিসেম্বর শেক্সপীয়রের “জুলিয়াস 
সীজার-এর অংশ বিশেষের অভিনয়ের মধ্য দিয়ে তার ছ্বারোদ্ঘাটিত হয়। 
এই সঙ্গে ভবভূতির 'উত্তরামচরিত'-এর ইংরেজী অন্বাদও অভিনীত হয়ে- 
ছিলো । অর্থাৎ বাঙালীর প্রথম নাট্যশালাতেই [ একে ঠিক নাট্যশাল। না বলে 
অভিনয়স্থান বলাই ভালো ] ঠাই পেলেন সম্মাননীয় শেক্সপীয়র। কেউ কেউ 
বলছেন যে, এর পরেও প্রসন্নকুমার নিজে উদ্যোগ নিয়ে এইথানে হিন্দু 
কলেজে'র ছেলেদের দিয়ে 'ওেলো”, জুলিয়ান সীজার' ও “দি টু জেণ্টলমেন 
অব ভেরোনা,-র অভিনয় করিয়েছিলেন ।২? 

সে-যাই হোক, “ইহার পর যে-নাট্যশালায় শেক্সপীয়রের নাটকের অভিনয় 
প্রদশিত হয় সেটি জোড়ার্সীকো থিয়েটার । এই নাট্যশালাটি কোন স্কুল ব৷ 
কলেজের সহিত সংযুক্ত ছিল না। ইহার আয়োজন-উদ্ভোগও আরও একটু 
বড় হুইয়াছিল। *.*** প্যারীমোহন বন্থর জোড়ার্সাকোর বাড়ীতে এই 
নাট্যশালাটি অবস্থিত ছিল। ১৮৫৪ সনের তর! মে তারিখে এই নাটাশালায় 
খ্্কোগীয়রের “জুলিয়ান সীজর, অভিনীত হুয়। ****** এ নাটক দর্শনার্ঘ 
প্রায় ৪** শত অতি সন্ত্রাম্ত লোকের সমাগম হয়, ইংরাজ ও বিবি 
অনেক আসিয়াছিলেন, *****' ।”২৮ যদিও অভিনয়ের রাঁভিরে দারুণ বাড় বৃষ্টি 
হয়েছিলো । 

এইভাবে শেক্সগীয়রফে অবলম্বন করে বাঙালীর চিত্ববিন্ফীরের লক্ষণ 
কিছু আগে থেকেই দেখা দিয়েছিলো, তা কিন্ক এই সময় থেকেই প্রধানত 
ছু-প্রকারে আত্মপ্রকাশ করলে ; ১. ইংরেজের ঘনিই সংস্পর্শ ও দৈনন্দিমতার 


শেক্সপীরর ও বঙ্গীয় রঙ্গশালা ৩৫ 


সংঘর্ষে এসে বাঙালী তার আত্মশক্তির পরিচয়কে বিশ্বাসের সঙ্গে প্রতিষ্ঠিত 
করার সাহস অর্জন করলো! । ফলে, ক। বাঙল! ভাষায় অন্থবাদ ও মৌলিক 
নাটক রচন। আরম্ভ হয়ে গেলো । খ। নাটকের জন্তে নাটাশাল! ব! নাটযশালার 
জন্যে নাটক, উভয়ত উদ্বোধনের একট দ্বিমুখী প্রবাহ চলতে থাকলো । 
অর্থাৎ বাঙলা নাটক ও বাল] নাট্যশালার ইতিহাস পরস্পরের পরিপূরক হয়ে 
গেলো । গ। এই লময় থেকেই বাঙালী প্রতিষ্ঠিত কোন বৃহৎ এবং নামকরা 
নাট্যাশালায় একান্তভাবে কোনে। ইংরেজী ব! মুখ্যত শেক্সপীয়রের নাটকের 
মূল ভাষায় বা অন্থবাদের মাধ্যমে অভিনয় বহুলাংশেই গৌণ হয়ে গেলো । 
কারণ, ২. শেক্সপীয়র ত্ব-ভাষায় বা অন্থকরণের নাছ-ছুয়ার ছেড়ে বাঙালীর 
নাট্যপ্রতিভার সঙ্গে সমীভূত হয়ে গেলো । 

বাঙালীর নাট্যরচনার ক্ষেত্রে শেক্সপীয়রকে এইভাবে ত্বী-করণের ইতিহাস 
বিস্ৃতভাবে পরবতা অধ্যায়ে আলোচনা কর। হয়েছে ৷ এ-প্রসঙ্গে ম্মরণীয় ষে এ 
১৮৫৪ ত্রীস্টাব্ধে মূল শেক্সপীয়রের অভিনয়ের পরেও আরো অনেকবার বাঙালীর 
কাছে ভাবান্ছদরণে বা মূলান্ুগ অন্বাদের মাধ্যমে শেক্সপীয়র মাঝে মাঝে 
মধস্থ হবার সুযোগ পেয়েছেন । কিন্তু সেই স্থযোগ প্রাপ্তির পরবর্তী অভিজ্ঞতা 
সকলেরই প্রায় এইরূপ £ “এক শ্রেণীর সমালোচক কখন কখন দেখা দেন, 
তাহার। নাক সিটকাইয়। আছেন, “বাঙলায় নাটক নাই, অভিনয় নাই, সকলই 
দোষ? | *-*- তাহার শেক্সগীয়ারের নাম উল্লেখ করিয়া থাকেন, কিন্ত 
বুঝেন ন1 যে, ধদ্দি শেক্সপীয়র দ্বয়ং বাঙলায় আসিয়া নাটক লেখেন, তাই 
বাঙালী দর্শকের বোধগম্য হইবে না । সমালোচক ন৷ হয় বুঝিয়া যাইবেন, 
কিন্তু অপর দর্শক তাহা পয়স। দিয়! দেখিতে আনিবে না। আমার এ-কথাটি 
আনুমানিক নয়। খন মিনার্ভায় 'ম্যাকবেথ অভিনীত হয়, ছুই-চারি অভিনয়- 
রজনীর পর রজালয় প্রায় দর্শকশূন্ত হইয়াছিল। প্রথম প্রথম যে দর্শক 
আমিয়াছিল, তাহার মধ্যে একজন আমাদের সাক্ষাতে বলেন, “আমি প্রায় 
দশ বৎসর থিয়েটার দেখিতেছি, কিন্ত এমন ঠকন কখনও ঠকি নাই ।' তাহার 
পর “আবু হোসেন' হওয়ায় অনেকে হাপ ছাড়িপ্লা বাচিল।”২৯ 

এর পর আরও আছেঃ “কয়েক বৎসর পূর্ধে কোনও প্রভাবশালী 
অডিনেতাও কলিকাতাক্ন আমিয়! শেক্সপীয়রের নাটক অভিনীত করিতে গিয়া 
ইংরাজটোলায়, পাচ টাকা মাঅ টিকিট বিক্রয় করিক়্াছিলেল। শেক্সপীয়রের 
নাটকের অভিন্তো, কলিকাতা আমিতে সাদ করেন না। 087007297) ও 


৩৬ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


1:00 শেক্সপীয়র ছাড়িয়া! গীতিনাট্য ও রং তামাসা লইয়া কলিকাতায় 
আমিয়াছেন' 1৩০ 

এতদ্সত্বেও শেক্সপীয়রের নাটকের প্রধানত বাঙল। রূপ বিগত বা এ- 
শতাব্ধীতে অনেকবার এদেশে মঞ্চস্থ হয়েছে । যেমন £ ১। হরলাল রায়ের লেখ 
'রুদ্রপাল” [ "ম্যাকবেথে'র অনুসরণ ] ১৮৭৪ ্রীস্টাকের ৩১শৈ অক্টোবর গ্রেট 
হাঁশানাল থিয়েটারে অভিনীত হয়। ২। এই একই নাটক, একই মঞ্চে 
মাসধানেক বাদে [ ২৮ নভেম্বর ] অভিনয়ের আয়োজন হয়। ৩। “ওথেলো'র 
বাঙল। রূপান্তর ভীমলিংহ" [তারিণী পাল কৃত ] ১৮৭৫-এর ২৭শে ফেব্রুয়ারী 
“বেজল থিয়েটারে? অভিনীত হয়। ৪ ১৮৭৪-এর ২৫শে এপ্রিল চন্দ্রকালী 
ঘোষ কৃত 'কুহ্থমকুমারী” নাটক [ সিদ্বেলিনের অনুসরণ ] এই থিয়েটারেই 
অভিনীত হয়। ৫ এই নাটকটিই এর তিন মাস পূর্বে [১৭ জা্গয়ারী ] 
মধুস্থদন সান্যালের বাড়ীতে অভিনীত হয়। ৬। ১৮৮৯ শ্রীস্টান্ধের এপ্রিল 
মাসে কোরিনথিয়ান থিয়েটারে কমেডি অব এবররসে'র বাঙল। বূপাস্তর মঞ্চস্থ হয় । 
৭। গিরিশচন্দ্র ঘোষের অনৃদ্দিত “ম্যাকবেথ' নাটকটি ২৮শে জানুয়ারী ১৮৯৩, 
গ্ন্টাব্ধে মিনার্ভ! থিয়েটারে অভিনয় কর] হয় । এটি এখানে কয়েকদিন ধরে 
নিয়মিত ভাবে চলার পর আথিক ক্ষতি সহা না করতে পেরে বন্ধ হয়ে যায়। 
৮। নগেন্দ্রনাথ চৌধুরীর “হরিরাজ' [ 'হামলেট'-এর অনুবাদ ] ক্লাসিক 
থিয়েটারে ১৮৯৭ খ্রীস্টাব্বের ২১শে জুন মঞ্চস্থ হয়। ৯। ভিক্টোরিয়া ক্লাবের 
কিছু উদ্যোগী কর্ম এর কিছুদিন পূর্বে এ নাটকের কয়েকটি নিয়মিত “শো, 
করার চেষ্টা করেছিলেন । ১*। এইভাবে শেক্সপীয়র নবরূপে বঙ্গরজমঞ্চে 
আবিভূত হয়ে কি সমাদর লাভ করেছিলেন তার তথ্য উপস্থিত করে বাঙল। 
সাহিত্যের ইতিহাসকার লিখেছেন £ “শেক্সপীয়রের যে কয়টি অনুবাদ অর্থাৎ 
মর্মানুবাদ হইয়াছিল তাহার কয়েকথানি সাধারণ রঙ্গমঞ্চে একাধিক বার 
অভিনীত হইয়] সার্থকতা প্রমাণ করিয়াছিল । বেণীমাধব ঘোষ করিয়াছিলেন 
'কমোউ অব এররম'-এর অনুবাদ 'ভ্রমকৌতুক' নামে [১৮৭৩ ]। হরলাল 
রায়ের 'রুত্্পাল? [ ১৮৭৪ ] “ম্যাকবেথ অবলম্বনে লেখা । টেমপেন্ট' অন্থবাদ 
করিয়াছিলেন কবি হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 'নলিনী-বসস্ত নাটক? নামে [১৮৬৮] । 
ইনি “রোমিও জুলিয়েট'-এরও অন্থবাদ করিয়াছিলেন [১৮৯৫] প্রথম, 
তিনখানি বই নাট্যমঞ্চে জনপ্রিয় হইয়াছিল 1৩১ 

এইভাবে বাঙলা নাট্যমঞ্জে শেক্পপীয়র অভিনয় কেবলমাম নগর 


শেক্সপীয়র ও বঙ্গীয় রঙগশালা ৩? 


কোলকাতার জনরুচিকে আশ্রয় করেই বেঁচে থাকতে চায় নি, মফঃম্বল বাঙলার 
কয়েকটি বিখ্যাত অঞ্চলেও তা! ছড়িয়ে পড়ে । যেমন £ ক। হুগলী জেলার 
গরিফায় কেশবচন্দ্র সেনের বাড়ীতে ১৮৫৭ গ্রীন্টাবে 'হামলেট' নাটকের 
অভিনয় হয়েছিলো । খ। ১৮৭* হ্রীষ্টাব্দের মে মাসে কুষ্ণনগর সাহিতা 
পরিষদের উদ্যোগে কৃষ্ণনগরে “মার্চেপ্ট অব ভেনিস” এর অভিনয় হয়। 

অতএব দেখা যাচ্ছে মহাকবি শেক্পপীয়রের অমর নাটকগুলির 
অভিনয় আধুনিক বাঙালীর জাতীয় এঁতিহর সঙ্গে একদিকে যেমন সমীতভূত 
হয়ে গেলো, তেমনি অন্ত দিকে তার রস-সংস্কারে শেক্সপীয়র নিত্য নতুন 
মানস-ভোজ্য রচনা করতে থাকলেন । এবং প্রায় দেড়শো বছরেরও বেশী 
সময় ধরে শেক্সাপীয়রের মাধ্যমে বাঙালী পাশ্চাত্তা সাহিত্যের রসামৃত পান 
করেছিলো বলেই বিংশ শতাব্দীর বিচিত্র এবং উপপ্লুত ও অস্থির জীবনাচরণের 
মধ্যেও শেক্সপীয়র সাধনায় তার! প্রত্যবায় ঘটায় নি। তাই দেখি ঘষে, 
স্বাধীনতার [ ১৯৪৭ খ্রীপ্টাব্ধ ] প্রায় পরে পরেই বাঙল। রঙ্গমঞ্জে শেক্সপীয়রের 
অভিনয়ের যেন একটা জোয়ার এলো । অবশ্ঠ এর অনেক আগে থেকেই 
মাঝে মধ্যে এখানকার রঙ্গ মঞ্চগুলিতে শেক্পপীয়র যে স্থান পেতেন না তা নয়। 
এর মধো এই শতাব্দীর তিনের দশক থেকেই "সিনেমা" নামে অত্যন্ত জনপ্রিয় 
এবং দ্রুত প্রমোদ বিতরণের এক মাধাম দেখা দিলো । কিন্তু এসব সত্বেও 
অপেশাদার এবং নব-নিরীক্ষান্সন্ধানী কিছু কিছু নাট্যগোষ্ঠী তাদের নাট্য- 
প্রয়োঙ্নার সময় শেক্সপীয়রকে অবশ্তই ভূললেন না। এদের মধ্যে সবচেয়ে 
সাহসী পি. এল. টি. নামক দলটি ১৯৪৭ গ্রীস্টাব্দের অগাষ্টে রোমিও এগ 
জুলিয়েট” নাটকের কিছু নিবাচিত অংশ অভিনয়ের মধ্যে দিয়ে নাট্য-সমাজে 
আত্মপ্রকাশ করলেন। এরপর এই দল “রিচার্ড দ্রি থার্ড, "মেরী ওয়াইভম অব 
উইগসোর”, “ওথেলো? [বাঙল। ও ইংরেজী উভয় ভাষায়] প্রভৃতি নাটকগুলিকে 
মঞ্চস্থ করেন। এখানে বাঙলায় অনূদিত হয়ে “দি মার্চে্টে অব ভেনিস' 
জুলিয়াস সীজার+, 'চতালি রাতের ্বপ্র" [এ মিডসামার-নাইট্‌"স্‌ ড্রিম” ] 
ইত্যাদি নাটক সমূহ অভিনীত হয় ।৩২ 

চারের দশকে দ্বিতীয় বিশ্বযুদ্ধ ও তীব্র শ্বাধীনত। সংগ্রামকে পটভূমিতে 
রেখে বাঙলাদেশে 'নিব-নাটা আন্দোলনের সথচন। হুয়। এই আন্দোলন বাঙলা 
নাট্যরচন। ও প্রযোজনার ক্ষেত্রে বৈপ্লবিক মোড় নেওয়ার সঙ্গে সঙ্গে শেঝপীয়র 
গ্রীতিকে আরও মার্থকতার সঙ্গে জ্াকড়ে ধরে । এবং প্রায় সকলেই সদর ও 


৩৮ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


ঝরঝরে বাঙলায় অনুবাদের মাধ্যমে উচ্চস্তরের ও সর্বাধুনিক গ্রয়োগ-রীতি- 
সহযোগে শেক্সপীয়র মঞ্চস্থ করতে থাকেন । যেমন £ “বঙ্গীয় শেক্সপীয়র পরিষদ" 
দ্বারা 'ম্যাকবেখ; উদয়াচল” কর্তৃক “হামলেট' ও ওথেলো”) একতান 
গোঠী'র ঘার। “দি মার্চেন্ট অব ভেনিস” এবং “কিং লীক্মার”; “থিয়েটার ইউনিট” 
কর্তৃক 'জুলিয়াস দীজার? ; “শৌভনিক গোঠী'র দ্বারা “ওধেলো” এবং “মার্চেন্ট 
অব ভেনিস" প্রভৃতি নাটক অসংখ্যবার একান্ত সার্থকতার সঙ্গে অভিনীত হয় । 
এবং কি আশ্চর্য, সম্প্রতি শেক্সগীয়র ভাষান্তরিত হয়ে ব ভাবান্গবাদের মাঁধামে 
বেশ সাফল্যের সঙ্গে অভিনীত হচ্ছে [ কোলকাতার বিজন থিয়েটারে “দি 
টেমিং অব দি শ্ু”-র ভাবানবাদ শ্রীমতী ভয়ঙ্করী-র কথা এ-প্রসজে 
উল্লেখ্য ]। 

এই প্রমজে বিশেষভাবে উল্লেখঘোগ্য যে, সিনেম। রঙ্গমঞ্চের প্রতিদবম্বী একথা 
ঠিকই, কিন্তু পাশ্চাত্যের বিভিন্ন দেশ থেকে শেক্সপীয়রের অমর নাটকগুলি 
যখন সিনেমায়িত হয়ে এখানে এসেছে তখন এখানকার জনসাধারণ [ বিশেষত 
শিক্ষিতজনের! ] তাঁদের শেক্সপীয়র গ্রীতির সুদীর্ঘ এতিহকে অক্ষুপ্ন রেখেই 
পিনেষাগৃহগুলিতে ভীড় করেছেন । মাধ্যম ভিন্নতর হলেও শেক্স পীয়র বাঙালীর 
রসিক হৃদয়ের চির-আদরের সামগ্রী। সব শেষে, বঙ্গরগমঞ্জে শেকাপীয়রের 
স্থান সম্পর্কে আরও একটি কৌতৃহলোদ্দীপক সংবাদ উপস্থিত কর! ঘেতে পারে, 
তা হচ্ছে এই যে, মাত্র কয়েক বছর আগে পণ্ডিত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর অনৃদ্দিত 
শেক্সপীয়বের 'কমেডি অফ এরর” নাটকের বাঙল৷ অন্বাদ 'ভ্রান্তিবিলাপ, 
দিনেমায়িত হয়ে বিপুল ন্খ্যাতি ও প্রচুর অর্থার্জন ঘটিয়েছে। বর্তমানেও 
এটি নাটকাঁকারে নিয়মিত লার্বজনীন রঙজ্মঙ্গে অভিনীত হচ্ছে। অতএব 
এখানে আমরা এই মন্তব্য করতে পারি যে বাঙালীর রস-রঙ্গশালায় মহাকবি 
শেক্সপীয়র চির-বরেণ্য। 


ঠা ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় £ বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস” 
[ ১৩৬৮] $ পৃ. ৩। | 

২। এখানে লক্ষণীয় যে গোলোকনাথ দানের মত একজন সাধারণ টুল! 
পণ্ডিত লেবেডফকে থিয়েটার প্রতিষ্ঠা করতে ও রীতিমতে| বাঙল! নাটক 
অভিনয় করাতে আত্তরিকভাবে সাহাধ্য করেছেন। এই মনোভাবের পশ্চাৎ- 
ভূমিকে এ-গুসঙ্গে পাঠকগণকে বিশেষভাবে ল্মরণ করতে অনুরোধ করি । 





শেক্সপীয়র ও বঙ্গীয় রঙ্গশাল! ৩৪ 


৩। শ্রষ্ব্য ১নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ৩-৪। 

৪। “তবুও একথা অনন্বীকার্ধ যে, হিন্দু কলেজ প্রতিষ্ঠারও পূর্বে 
শেক্সপীয়ারের দু-একটি নাটক বাঙলায় অনূদিত হয়েছিল। পরম বিম্ময়ের 
বিষয়-_বাঙল। নাটকের প্রথম অনুবাদ করেছিলেন একজন ইংরেজ । নাম তার 
মন্কটন।..ছাত্র ছিলেন ফোর্ট উইলিয়াম কলেজের । কাজ করতেন ইষ্ট ইণ্ডিয়া 
কোম্পানীতে ৷ বাঙল! ভাষায় বেশ দক্ষত1 অর্জন করেছিলেন ।”-_- সত্য প্রসাদ 
সেনগুপ্ত : এশেক্সপীয়ার” [১৩০১] £ পৃ. ৪৭৮। 

৫। শিবনাথ শাস্ত্রী; 'রামতন্গ লাহিড়ী ও তৎকালীন বজ্সমাজ' 
[১৯৫৭]: পু ৮০*। এই প্রসঙ্গে এ গ্রন্থের এ পৃষ্ঠাতেই আরও যা লেখা 
হয়েছে, সেটিও উল্লেখযোগ্য £ *১৮১৪ লালে কাশীধামে জয়নারায়ণ ঘোষাল 
নামক একজন মন্রান্ত হিন্দু ভদ্রলোক মৃত্যুকালে লগ্ডন মিশনারি সোসাইটীর 
হত্তে ইংরাজী শিক্ষা বিস্তারের জন্য বিংশতি সহত্র মুদ্রা দিয়া যান। 
গবর্ণমেন্টকে ইংরাজী শিক্ষাদান বিষয়ে উদ্দাসীন দেখিয়াই তিনি এ প্রকার 
করিয়। থাকিবেন ।১__ শাস্ত্রী মশায়ের এই গ্রন্থটির প্রথম প্রকাশ কাল ১৯৪ 
খীস্টাব্ব | 

৬। প্যারীটাদ মিত্রঃ ডেভিড হেয়ার [অনুবাদ £ “সম্বোধি 
পাবলিকেশনস্‌ £ ১৯৬০] পৃ. ১৭৫ । 

৭| অমল মিত্র ঃ “কলকাতায় বিদেশী রঙ্গালয়” [ ১৩৭৪ ] £ পৃ. ২১৩। 

৮। হেনরি লুই ভিভিয়ান ডিরোজিও-র [১৮ই এপ্রিল ১৮০৯-- 
২৬শে ডিসেম্বর ১৮৩১ ] জন্ম কোলকাতায় ৷ ইনি জাতিতে পতুীজ বংশোস্তব 
ফিবিজী। ভারতবর্ষ তথা বঙ্গভূমিকেই ইনি আপন মাতৃতৃমি হিসেবে শুদ্ধ 
করতেন । ১৮২৬ খ্রীন্টাবের মে মাসে ইনি হিন্দু কলেজের ইংরেজী সাহিত্য ও 
ইতিহাসের অধ্যাপক রূপে নিযুক্ত হন। তার কাব্য-প্রতিভা, যুক্তিবাদী বক্তৃতা, 
আধুনিক জীবনমুখী প্রাগ্রসর চিন্তা সেদিনের হিন্দু কলেজের তরুণদের বিশেষ- 
ভাবে আকর্ষণ করেছিলো । তার শিক্ষার ফলে হিন্দু কলেজের হিন্দু ছাত্রদের 
মধ্যে নাস্তিক্যবুদ্ধি এবং স্বাধীন মননশীলতার জন্ম দিচ্ছে। এই অজুহাতে তাঁকে 
১৮৩১-এর ২৫শে এপ্রিল কলেজের কাজ থেকে বরখাস্ত কর হুয়। ইনি 
£8107 07 778777656 নামে একটি কাবাগ্রন্থ রচনা এবং “হেষপেরাস।” ইস্ট 
ইতিয়ান' নামে ছুটি সংবাদ পত্রেরও সম্পা্না করেন। ১৮৩১ শ্রীস্টাবের ২৬শে 
ডিসেম্বর মাজ বাইশ বছর বয়লে দুরস্ত কলের! রোগে ইনি মৃত বরণ করেন। 


৪০ শেক্সপীয়র ও বাঙল] নাটক 


৯ গত 100570109 : 4121671)) 06702109716 :2£725107 2০02+ 
75707/67 & 70771017951 [1884] : 00. 66. 
১০ | 41079161008 03089 60. 2 0710%116 £55205 071 15//6/16512016 
[0. ঢ. 1964] £ 0. 200. 
১১ 7/62 07/0116 092722//2 : 17017, 8100877 1828. 
১২। দ্রষ্টব্য ১নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ১৮। 


১৩। এ এ £ পৃ. ১৮১৯ । 
১৪। এ । 
১৫। এ এ £ পূ. ২০। 


১৬। দ্রষ্টব্য ১০নং পাদটীকা র গ্রন্থ ঃ পু. ২০৩। 

১৭। এ-প্রমঙে মনে রাখা দরকার যে এর দু-বছর আগে থেকেই 
বাঙলাতে রীতিমত ভাবে শেক্সপীয়রের নাটকের অন্ুবাঁদ ব| অপরাপর মৌলিক 
বাঙল। নাটকে লেখ হতে থাকে--ঘাঁর ইতিহাস পরেব অধ্যায়ে আলোচন! 
করা হয়েছে। 

১৮। দ্রষ্টবা ১নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ২১ | 

১৯। মণি বাগচী £ 'শিশিরকুমার ও বাংলা থিয়েটার? [১৯৬০] £ 
পৃ. ৮৩। 

২০। অজিতকুমার ঘোষ; 'বজরঙমঞ্চে শেক্সপীয়র, [ প্রবন্ধ )£ এই 
প্রবন্ধটি শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় প্রমুখ সম্পাদিত “শেক্সুপীয়র চতুর্থ জন্মশতাব্দী 
স্বারক গ্রন্থ' [ ১৯৬৪ ]-এ সংকলিত আছে। 

২১। ক্যাপ্টেন ডেভিড লেস্টার রিচার্ডমন [ ১৮০১-১৭ই নভেম্বর ১৮৬৫ 
খ্রীষ্টাব্দ ] বাঙলাদেশের টসন্যবিভাগের কর্ণেল ভি. টি. রিচার্ডলনের পুত্র । 
১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দে টসন্টবিভাগে চাকুরী পেয়ে ১৮২৩-তে লেফটেনাণ্ট হুন। 
পরেদ.বছর শারীরিক কারণে এ চাকুরী থেকে ছুটি নিয়ে [ ১৮২৪ | দেশে চলে 
যান। ১৮৩৫-এ হিন্দু কলেজের ইংরেজী সাহিত্য-বিভাগের প্রধান অধ্যাপক 
হিসেবে ধোগদান করেন । ডিরোজিওর পর হিন্দু কলেজের ছাত্রের ওপর তাঁর 
প্রভাব উল্লেখষোগ্য । ১৮৩৯ খ্রীস্টাব্দের ১ল] এপ্রিল তিনি মাসিক ছ-শ টাক 
বেতনে এঁ কলেজের প্রিন্সিপ্যাল হছন। ১৮৪৩ খ্রীস্টাবের ১৮ই এপ্রিল পর্বস্ত এ 
পদে থাকেন ও পরে দেশে চলে ধান। ফিরে এনে [১৮৪৫ )তিনি কৃষ্ণনগর, 
হুগলী ইত্যাদি কলেজ হয়ে আবার হিন্দু কলেজে ফিরে আসেন । পরে 


শেক্সগীয়র ও বঙ্গীয় রঙগশাল। ৪১ 


সরকারের সঙ্গে মতান্তর হওয়ায় তিনি সরকারী শিক্ষা! প্রতিষ্ঠানের সঙ্গে সকল 
ংব ত্যাগ করেন। এবং দেশীয় হিন্দুগণের প্রতিষ্ঠিত বিষ্যাপ্রতিষ্ঠানগুলির 

সঙ্গে যুক্ত হয়ে আজীবন ছাত্র-গ্রীতিকে অঙ্ষুপ্ন রাখেন। তিনি ১৮৬৫ খ্স্টাব্দের 
মেযামে শেষবারের মতো ভারত ত্যাগ করেন এবং এ বছরেরই নভেম্বর 
মাসে তিনি স্বদেশের মাটিতে অন্তিম আশ্রয় গ্রহণ করেন। রাজনৈতিক 
মতাদর্শের দিক থেকে রিচার্ডলন ছিলেন টোরী দলতৃক্ত । এ-প্রসঙ্গে এখানে 
এ-কথা উল্লেধ করা বোধহয় অন্যায় হবে না যে স্থশীলকুমার গুপ্ত এর লেখা 
“উনবিংশ শতাব্দীতে বাঙ্গালার নবজাগরণ গ্রন্থে রিচার্ডসন-এর জন্ম-চাকুরী- 
গ্রহণ ইত্যাদির তারিখে কিছু অন্যথ! লক্ষা কর। গেছে। 

২২। রাজনারায়ণ বন্থু £ 'আত্মচরিত' 

২৩। দ্রষ্টব্য ৫নং পাদটিকার গ্রন্থ £ পৃ. ১৫৭। 

২৪। রুশ দেশীয় ভদ্রলোক হেরামিম লেবেডফ কর্তৃক ১৭৯৫ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রতিষ্ঠিত 73902981) 198৮৪-এর কথা এখানে বল! হয়েছে । 

২৫। ভ্রষ্টব্য ১নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ৭। 

২৬। এ এ £ পৃ. ৮ এবং ১১। 

২৭। দ্রষ্টবা ৪নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ৫২৪। 

২৮। দ্রষ্টব্য ১নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ২১-২২। 

২৯। জ্রষ্টব্য ৪নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ৫২৬। 

৩০ | “গিরিশ রচনাবলী" £ ১ম খণ্ড 
পৃ ৭৩৮ | 

৩১। স্থকুমার সেন £ “বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস 


পৃ. ৩৫। 
৩২। দ্রষ্টব্য ১০নং পাদটাীকার গ্রন্থ £ পৃ. ২৯৬-৭। 


গু. 


শেক্সপীয়র £ বাঙলা! অনুবাদ-নাটক 





ক. 
পূর্বের অধ্যায়ে রেখে আস আলোচনার স্ত্র ধরে আমরা বলতে পারি ঘে 
ইংরেজের সঙ্গে বাঙালীর ইতিহাস-গ্রাহ্‌ পরিচয়-তারিখের প্রায় অর্ধ শতাব্দীর 
মধ্যেই শেকাণীয়র ও বাঙালীর সাক্ষাৎকার ঘটে গেলো! । ইংরেজ পরিপূর্ণ 
পাটোয়ারী বুদ্ধি নিয়ে এদেশে এসেছে এবং তাদের মধ্যেকার যে সব ইংরেজ 
ষে স্কুল উদ্দেশ্ট নিয়ে বাঙালীর সঙ্গে মিশেছে তাদের কাছে শেক্সপীয়র চর্চার 
মতো স্ক্কস সরসতার আশ] করা আর মকুভূমিতে জল চাওয়া, একই কথা; 
তথাপি ইংরেজ, ইংরেজ, এবং এই ইংরেজ স্দ্ধেই কার্লাইল একদ। বলেছিলেন £ 
“যদি ইংরেজ জাতিকে প্রশ্ন কর। হয়, তোমরা ব্রিটিশ সাআজ্যের শ্রেষ্ট মণিহার 
ভারতবর্ষকে ছাড়তে চাও, না শেক্সপীয়রকে ছাড়তে চাও, তাহলে আমলা- 
তন্ত্রীর! যাই বলুন না কেন, ইংরেজ জনসাধারণ এক বাক্যে বলে উঠবেন, 
ভারত আমাদের থাকুক আর না থাকুক, আমরা শেক্সপীয়র সাহিত্য থেকে 
কোন কারণেই বঞ্চিত হতে প্রস্তত নই | তাই মানদগুধারী ইংরেজ রাজদণ্ড 
ধারণ করার সোজা বা! বাকা পথের স্থলুক-সন্ধান করার ফাকেই কোলকাতায় 
রঙ্গমঞ্চ স্থাপন করে ফেললেন এবং সেখানে শেক্সপীয়র অচিরেই ম্ব-মর্ধাদায় 
প্রতিষ্ঠিত ছলেন। 

তারপর দিন গেছে, গঙ্গায় অনেক জল গড়িয়েছে; একদিকে যেমন ইংরেজ 
বাঙল'্‌ মাটিকে আশ্রয় করে সারা ভারতবর্ষে তার সাআাজা-সৌধ নির্মাণ 
করতে থেকেছে, অন্তদিকে তার প্রাণসত্বারূপী শেক্সপীয়রীয় সাহিত্য বাঙালীর 
রস-রাজ্যে একেবারে নিলীন হতে আরস্ভ করেছে। ফলে, ইংরেজের 
সংস্পর্শে বাওলায় যে নব-চেতনার, নতুন ইতিহাসের জন্ম হয়, সেখানে 
শেষ্সগীরীয় সাহিতা তার অন্যতম শুশধাকারী সঙ্গী হিসেবে সম্মানীয় স্থান 
লাভ করেন। এতে ক. বাঙালীরা ইংরেজের সঙ্গে সঙ্গে শেক্সপীয়র দর্শন 
করতে থাকে । থ. শেক্সপীয়রের নাটকে অভিনয় করতে থাকেন। এবং 


শেক্সপীয়র £ বাল! অনুবাদ নাটক ৪৩ 


গ* শেক্সপীয়রের নাটক বাওলায় অনুবাদ করার কাজে আত্মনিয়োগ করেন। 
প্রথম ছু-ধরণের কাজের পরিচয় আমর! আগে নিয়েছি । এখন আমরা তৃতীয় 
প্রচেষ্টার কথা এখানে আলোচনা করবে । 

এ দেশীয় সংন্কতি ও শিক্ষার ক্ষেত্রে ইংরেজী সংস্পর্শের উষা লগ্নেই 
শেক্সপীয়র বাঙালীর মজ্জায় প্রবেশ করেছিলো । কিন্তু অষ্টাদশ শতাব্দীট। 
ইংরেজ কাটিয়েছে নানা ভাবে সাম্রাজ্য প্রসারের কাছে। এ দেশবাসীকে 
তাদের শাপন ও শোষণের “একক”? [8016] হিসেবে দেখেছে । অধিকন্তু 
প্রথম দ্রিকে তারা এদের শিক্ষা-সংস্কার-ধর্খ বা] জীবনাচরণে কোনো রকম 
হন্তক্ষেপ করে আদৌ কোনো ঝামেলায় পড়তে চায় নি। কিন্তু উনবিংশ 
শতাব্দীর শুরুতেই অবস্থার পরিবর্তন ঘটলো । ইংরেজ সম্পূর্ণ রূপে নিজের 
প্রয়োজনে নিজেদের জন্যে এখানে বিগ্ায়তন তৈরী করলো ।১ এবং কিছুদিন 
যেতে না যেতেই প্রগতিশীল চিস্তাধার1 সম্পন্ন কিছু স্বদেশীয় ও কিছু সহদয় 
ইংরেজ অত্যন্ত তাৎপর্যমূলক ভাবে অগ্ুধাবন করতে পারলেন যে ইংরেজী 
ভাষা-সাহিত্য শিক্ষা ও সাবিক পাশ্চাত্য জ্ঞান-বিজ্ঞান আহরণ ব্যতীত এদেশের 
আগামী নাগরিকগণের আঘ্মসম্মান, সমাজচেতন।, দেশগ্রীতি, ব্যক্তিচেতন। 
এবং সর্বোপরি বিস্কারবোধের উন্মেষ ঘটবে না। তাই শতাব্দীর স্থচন! দশকেই 
এদেশে প্রথাবন্ধ ইংরেজী শিক্ষার জন্য বিদ্যালয় স্থাপিত হলো৷। এবং কিছু 
আগে থেকেই “কম্পোলে কোলাহুলে' ইংরেজীনবীশ হওয়ার ষে উদগ্র আকাজ্ষা 
জেগে উঠেছিলো তা একট] শৃঙ্খলাগত শিক্ষাদান প্রণালীর মধ্যে দিয়ে ধীরে 
ধীরে স্থিতরূপ গ্রহণ করতে থাকলো । এই ইংরেজী শিক্ষা ও তজ্জনিত নব্য- 
মানসিকতার সে এক বিচিত্র ও কৌতৃছলোন্দীপক ইতিহাস । 

নতুন জিনিষের প্রতি শিশুন্থলভ মাত্রীধিক আকর্ষণের মতো! ইংরেজী 
শিক্ষিত সহরবালী ভদ্র বাঙালী সব কিছুতেই ইংরেজ ও ইংরেজীর অনুকরণ 
করতে লাগলে ৷ ফলে, অন্ত সবকিছুর মতোই এ শতাব্দীর প্রায় প্রথম অর্ধেক- 
কাল শেক্সপীয়র নিজ মাতৃভাষাতেই আমাদের কাছে পরিচিত হয়ে রইলেন। 
আমাদের “বিলিতি ধরণে হালি”, “সাহেবি রকমে হাটা? ও খাটি ইংরেজি স্লীচ'- 
এর মোহ কাটিয়ে “মাতৃভাষা-রূপ খনি, পূর্ণ মণিজালে' এই মতাটি যথার্থ ভাৰে 
হৃদয়ঙ্গম করে, এরং তারপর “ভাষা! পথ খননি শ্ববলে শেক্সপীয়র-রসের তোকে 
এনে গৌড়জনের তৃষ্া৷ মেটাবার চেষ্টা উনবিংশ শতাব্দীর দ্বিতীয়ার্ধের আগে 
আর হয়ে ওঠে নি। 


৪৪ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


এই কাজ যখন আরম্ভ হলে! তখন থেকেই বাঙলা নাট্য-পাহিত্যোর 
ইতিহাসের সুচনা । অন্যদ্দিক থেকে যদি বলি যে শেক্সপীয়রের অন্গসরণের 
বা অন্বাদের মধ্যে দিয়েই বাল! নাট্য-সাহিত্যের শুভারম্ত, তাঁছলে বোধহয় 
খুব একটা ভূল হবে না । এখানে শেক্সপীয়রকে অন্থদরণের এ ইতিহাসকে 
অনুধাবন করে তথ্যানগসন্ধান করতে গিয়ে আমর] তিনটি পথ দেখতে পাচ্ছি ঃ 
১. ভাবানুবাদ, ২. মুলানবাদ এবং ৩. রূপান্তর । এবং এ পথে চলতে 
গিয়ে দেখা যাচ্ছে যে এই পথগুলি বিপরীত মুখে অগ্রসর না হয়ে, পরস্পরের 
সাপেক্ষ-সঙ্গী হয়ে গেছে বু ক্ষেত্রেই । অর্থাৎ ভাবাহুবাদ, মুলান্ুবাদ ব1 
রূপাস্তরকে আমরা পৃথক ভাবে আলোচনা করতে চাই না। তার কারণ 
আমাদের অন্থুবাদকের] বন্ৃক্ষেত্রেই শেক্সপীয়রের নাটকের সারাহুবাদ করেছেন, 
পাত্র-পাত্রী এমন কি নাটকের মূল নামটি পযন্ত পরিবর্তন করে দিয়েছেন। 
অনেকে তাদের অন্ুবাদকর্মে যতখানি সন্তব মৃলাহ্নুদরণ করেও নাটকের 
কুশীলবের নাম ও পরিবেশের বঙ্গীয়-করণ ঘটিয়েছেন । ফলে এখানেও মূলাহ্থগ 
অনুবাদের বাতায় ঘটেছে । এখানকার শেক্সপীয়রের অন্থবাদকগণের ধারণাই 
এই যেঃ “মনে করা যাক, ধুতি-পাঞ্জাবী পরে নায়ক রঙ্গমঞ্চে ওথেলো বা 
করিওলেনাসের মতো আস্ফালন করছে। তখন এই ধারণাই হবে, বাঙালী 
নায়ক যাত্রাদলের অভিনয় করে আসর মাতাচ্ছে। তাই ".*" বাঙলা নাটকে 
যেন বাউলা দ্রেশের আকাশের নীলিমা, বাঙলার মাটির সরসতা, বাঙালী 
জীবনের চিরস্তন রূপটুকু বিধৃত হয়” ।২ 

এছাড়াও আর এক ভাবে শেক্সপীয়রের অমর নাটকগুলি অনুদিত হয়েছে; 
তা হচ্ছে নাটকগুলিকে নাট্যরূপে অনুবাদ না করে তাদের কাহিনীর হ্থুত্র 
অনুসরণ করে সরল গঞ্ভে বপান্তরিত করা । এই অন্ুবাদেও কেউ কেউ 
শেক্সাপীয়রের নাটকের নাম, কুশীলবের নাম, স্বান-কাল ইত্যা্দিকে বিশ্বস্তভাবে 
অনুসরণ স্থরেছেন কেউ বা শেক্সপীয়রীয় কাহিনী-সারকে দেশীয় পোষাকে 
উপস্থিত করেছেন । উদ্দাহছরণ ছিলেবে যেমন উল্লেখ করা যায় গুরুদাস হাজরা- 
কৃত “রোমিও জুলিয়েতের মনোহর উপাখ্যান, [১৮৪৮ খ্রীস্টাব্ ] এবং 
ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর মহাশয়ের 'ভ্রান্তিবিলাস' [ ১৮৬৭ ত্রীস্টা্ধ ]--'কমেডি 
অব এররস' অবলম্বনে অগ্গবাদ । আমরা এখানকার আলোচনায় এই ধরণের 
গল্লাকারে বা উপন্তাপাকারে অন্্বাদের উল্লেখের পঙ্গে সঙ্গে শেকাপীয়রের 
নাটকগুলির থে সব নাটকাঁকারে অনুবাদ বা রূপান্তর ঘটানো হয়েছিলো! তাদেরও 
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যথাসভ্ভব পরিচয় গ্রহণের চেষ্টা করবে!। প্রসঙ্গত বলা প্রয়োজন ধে, আমাদের 
আলোচনার সব শেষে, পরিশিষ্টে, ইংরেজী ১৮*৯ সাল থেকে আধুনিক কাল 
পর্যন্ত বিভিন্ন ভাবে ও রূপে শেক্সপীয়রের যে সমঘ্ত নাটক বাঙলায় অনৃদিত 
হয়েছে তাদের সাধ্যমতো! একটি পূর্ণ তালিক করে দেওয়ারও চেষ্টা হয়েছে। 
অহ্সন্ধিৎহথ পাঠক লেটি দেখে নিতে পারেন । 


খ. 
এ পর্যস্ত প্রাঞ্ধ ইতিহাস অন্থুসরণে বলা যায় যে বাঙলায় শেক্সপীয়র প্রথম 
অনূদিত হয়েছিলেন একজন ইংরেজের হাত দিয়ে। ইনি ছিলেন ইস্ট ইতিয়া 
কোম্পানীর একজন কর্মচারী এবং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের ছাত্র। তীর নাম 
মন্কটন। ইনি ১৮০৯ খ্রীষ্টাব্দে শেক্সপীয়রের *টেম্পেষ্ট' নাটকটিকে অহ্ুবাদ 
করেন ।৩ রোবাকের '্যানালস্‌ অব. দি কলেজ অব. ফোর্ট উইলিয়ম" [ ১৮১১ 
্রষ্টাব্ব ] গ্রন্থে এই অনুবাদ ও অন্ুবাদকের উল্লেখমাত্র পাওয়৷ যায়,_ত। 
ছাঁড়৷ এ সম্বন্ধে আর কিছুই জানা যায় না। 

এর পর গুরুদাস হাজর। নামক একজন বঙ্গ সন্তান 'লেম্বস্কৃত ইতিহাসের 
গ্রন্থ” অবলম্বনে শেক্সপীয়রের “রোমিও এবং জুলিয়েটের মনোহর উপাখ্যান, 
নাম দিয়ে শেক্সপীয়রের এ নামীয় বিখ্যাত নাটকটিকে গগ্চ ভাষায় এবং 
গল্পাকারে অনুবাদ করেন [ ১২৫৫ সাল বা ১৮৪৮ খ্রীস্টাব্ ]। এর আরও চার 
বছর পরে মুক্তারাম বিদ্াবাগীশ নামক জনৈক সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত ল্যান্স টেলস্‌ 
অন্থসরণে 'অপূর্বোপাখ্যান' নাম দিয়ে ১৮৫২ এ্স্টাবে [1] “শেক্সপীয়রের 
নাটকের সারাংশ মাত্র রচনা করেছিলেন” |৪ পরবতা বছরে [ ১৮৫৩ গ্রস্টান্ব ] 
বঙ্গীয় 'ভার্নাকিউলার লিটারেচার সোসাইটি'র পক্ষে এডওয়ার্ড রোয়ার 
[ 710%870 2০০: ] “মহাকবি সেক্সপীয়র প্রণীত নাটকের মর্মান্থরূপ কতিপয় 
আখ্যায়িক।' বাঙল] গন্ধে রূপায়িত করেন । 

এই নব অকিঞ্চিংকর গল্প বা. উপন্াদসদ্বশ শেক্সপীয়রের মারাহবাদ 
অতিক্রম করে বাঙলা সাহিত্যে সর্বপ্রথম ১৮৫৩ এ্রস্টাবে তন্নিই্ পূর্ণতা নিযে 
শেক্সপীয়রের অমর নাটক “মার্চে্ট অব. ভেনিস্‌-এর অন্গবাদ করেন হরচন্র 
ঘোষ [ ১৮১৭-৮৪]।৫ তিনি তীর নাটকের বাঙলা নাম দিয়েছিলেন 
ভান্মতি চিত্তবিলাস' ৷ এই অনুবাদকে মৃলান্্গ বল! যায় নাঃ কারণ তিনি 
শেক্সপীয়র-অতিরিক্ত ধেমন কয়েকটি অপ্রয়োজনীয় চরিত্র স্থত্টি করেছেন, 
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তেমনি “অঙ্গ নামে নাটকের শেষে একটি নতুন দৃহ্ী যোগ করে দিয়েছেন। 
গগ্ে-পদ্ভে লেখা এই নাটকের পাত্র-পান্রীর নামগুলি যেমন ভারতীয়” করেছেন, 
রচনা-সৌঠ্ঠব বৃদ্ধির জন্যে ভাব এবং ভাষাতেও বেশ কিছু পরিবর্তন সাধন 
করেছিলেন। এত করেও কিন্তু নাটক হিসাবে বইটি একেবারে ব্যর্থ এবং 
পাঠ্য হিসাবেও সম্পূর্ণ অসার্থক। তবে একথা ত্বীকার করিতে হইবে থে 
হরচন্দ্র বইটিকে অভিনেতব্য নাটক করিয়৷ লেখেন নাই, পাঠ্যপুস্তক করিয়। 
লিখিয়াছিলেন। তাহার আশা ছিল ঘষে, রচনা-সৌষ্টৰ ও কাহিনী-গৌরবের 
জন্য বইটি পাঠ্যপুস্তকরূপে সমাদৃত হইবে ।৬ এই নাটকটি সম্পর্কে রেভারেগড 
লং লিখেছিলেন যে : **5:8109068])9979,5 19988, 19৮ 1590 10 ৪, 
7387728]1 0698 ১ ৮7911 0780. 2191 00129), 

এই নাটকের প্রারস্তে নাট্যকার হরচন্দ্র ইংরেজীতে এবং বাঙলায় একটি 
করে মোট ছুটি ভূমিকা লিখেছিলেন এবং তাতে অসঙ্কোচে তিনি বলেছিলেন 
যে এদেশীয়গণের হ্বাদের উপযুক্ত করে কিছু শ্বাধীনভাবেই শেক্সপীয়রের নাটকের 
অন্গবাদ করেছেন । যেমন 8 এ. 01106760901 6০ ৮1৮9 2) 6119 81)9)09 
018, 739206911 71/27/4010 ০0 07709 ৮8010 01015 609 0106 8170. 81009: 
[01065 ০1 7/62 14270140771 07 727106. 116) 90108109:2019 8/0016107)5 
9100. 9109:8610708 60 ৪10 6109 2186159 69৪6; * * ** একইভাবে তিনি বাঙল। 
ভূমিকাতেও তার শেক্সপীয়র অন্থবাদের উদ্দেশ্টটিকে ব্যক্ত করলেন : “এতন্দেশীয় 
বালকবুন্দের জ্ঞান বৃদ্ধযর্থে ইংলগ্ীয় কোন বিচক্ষণ মহাজনের পরামর্শ ক্রমে আমি 
“সেক্সপীয়র, নামক ইংলপ্তীয় মহাকবির হ্বনাম প্রলিদ্ধ মহানাটক হইতে “মার্চেষ্ট 
অফ ভিনিস' ইত্যভিধেয় অপূর্ব কাব্যের আনুপুবিক অন্থবাদ করিতে আরম্ত 
করিয়াছিলাম,.. -.ঘগ্যাঁপিও ইহাতে উল্লিখিত ইংরেজী কাব্যের আনুপুিক 
অনুবাদ না! হউক, তথাপি বর্ণিত মহাকবি সেক্সপীয়রের সভ্ভাবের বহুলাংশ অথচ 
সম্পৃণ'আাখ্যানের মর্মগ্রহণ করিয়াছি; তবে বহুস্থানে মূল কাব্যের সহিত মিলন 
করিলে নিবর্তন পরিবর্তনাদি দৃষ্ট'হইবেক বটে, কিন্তু তাহা হৃন্ধ মহাশয়দিগের 
অবকাশ কালে গ্রস্থপাঠামোদের আঙ্ককৃল্য বিবেচনায় করা হইল ।” এই সঙ্গে 
হুরচন্্র তার অনুদিত নাটকে পদ্োর স্থলে কেন গন্ ব্যবহার করেছেন তারও 
কৈফিয়ং দিয়েছেন এই ভাবে £ “আধুনিক অধ্যাপক ও অধ্যাপিতদের পদ্ত রচিত 
গ্রন্থে বিশিষ্ট রূপ অনুরাগ দুষ্ট হয় লা।""পদ্-রচিত গ্রন্থে সম্প্রতি ১৪৪ 
সমূহের অমথরাগ মা নাই। | 


শেক্সপীয়র £ বাঙল! অনুবাদ নাটক ৪৭ 


হরচন্দ্র তার অন্ছবাদে শাইলকের ভারতীয় নামকরণ করেছিলেন “লক্ষপতি” 
আর পোণিয়ার 'ভাহমতী”। এখানে কৌতুহল নিবৃত্তির জন্য শান্ত্রীবেশী 
“ভান্থমতী'-র মংলাপের অংশ বিশেষ উদ্ধৃত করি £ “ই! শ্বচ্ছন্দে ছেদন কর, কিন্ত 
ছেদন করিবার পূর্বে এই ছুই কথা মনে করিবা। প্রথম এই যে, তোমার 
খতপত্রে এই মাত্র নিয়ম আছে যে, নিয়মিতকালে খণ পরিশোধ না হইলে 
খাতকের বক্ষম্থলের নিকট হইতে অর্ধসের মাংস কাটিয়া! লইব' কিন্তু সরক্ত 
মাংস কাটিয়া লইবা৷ এমত নিয়ম নাই ।, 

এর মধ্যে হরচন্দ্র একবার মহাভারতের কাহিনী-লোকে নাট্য-বিষয়বস্তর 
সন্ধানে ঘুরে এলে পর তার দ্বিতীয়-শেক্সপীয়র-অনুবাদ নাটকটি প্রকাশিত 
হলো । নাটকটির নাম “চারুমুখচিত্তহরা নাটক, এবং এটি “রোমিও জুলিয়েট?" 
এর দেশীয় সংস্করণ । এই নাটকের অন্থবাদে লেখকের ভাষা! অনেক সরল হয়ে 
এলেও তিনি সংস্কৃত নাটকের রীতি অর্থাৎ নান্দী, স্বত্রধার, নর্তকী, নটা 
ইত্যাদির ব্যবহারকে ত্যাগ করতে পারেন নি। এবং আগের অন্থবাদখানির 
সময় সেটি যাতে পাঠা-পুস্তক হিসেবে গৃহীত হয় সেদিকে লক্ষ্য রেখেছিলেন । 
কিন্তু তখন সেদিক থেকে ব্যর্থকাম হওয়ায় এবারের অন্বাদের সময়ে তাঁর 
অভিনয়-যোগ্যতার দিকে লক্ষ্য রাখলেন। এ সম্পর্কে হুরচন্দ্রের মন্তব্য £ 
90109 ৮1209 ৪০১ 7 ৮79৪ 0981190.105 ৪, 19811190 1191)0 ০ 10017)9) *, 
60 68180%7 10712027717 ১4/121 11) 850 01191768] 01:99৪+---47101) 70৮ 
£%80:/,১ 1৮ ৮78,9 8190 82699690 61)%6 16 91)0010 709 19180019021 
6179 ৪110010110167 8100. 919281)99 ০£ ০0011007191 18/1790969 57161) 6170 
৮19৮ ০ ৪,001) 6189 89,709 70079 6০ 0109 9689 0108) ৮০ 609 8600৮, 
কিন্ত নাট্যকারের এবারের চেষ্টাও ফললাভ করলে। না। কারণ ইতিমধ্যে 
রামনারায়ণ-দীনবন্ধু মধুস্থদনের নাটক-গ্রহলনের দ্বারা বাঙলা নাটকের-রূপ ও 
ভাষার আদর্শ প্রায় স্থনির্দিই ছয়ে গেছে এবং “আলালের ঘরের দুলাল? ও 
নুতোম পাচার নকৃশা'র মধ্যে দিয়ে বাঙল। কথ্য ভাষার শক্তি নিশ্চিত 
ভাবে প্রমাণিত হয়েছে | ফলে, হুরচন্দ্র একদিকে যেমন তার নাট্য-সংলাপে 
কথ্য ভাষার আশ্রয় নিয়েছিলেন, তেমণি আগের থেকে এ"নাটকে 
অনেকখানি মূলানুগ হওয়ারও চেষ্টা করেছেন। তথাপি লেখকের ঘশোভাগ্য 
অপরিবন্তিত রুইলো।' “হরচন্দ্রের রচনায় লাঙগিত্য বা রস কোনটিই ছিল না? ।* 
এই অন্বাঁদে হরচন্দের হাতে শেক্সপীয়রের রৌমিও হয়েছেন ভোজধংশের 


৪৮ শেক্সপীয়র ও বাউল নাটক 


রাজা মহীশূরের পুত্র 'চারুমুখ এবং জুলিয়েট হয়েছেন সিন্ধু বংশের রাজ? 
অংশুমানের কন্তা “চিতহরা? । এই চিত্তহরার মুখের ভাষা এ-রপ £ 
“পিতঃ | আজ্ঞা লঙ্ঘন করাতে আমার যে পাপ হয়েছে, তারিজন্ 
প্রায়শ্চিত্ত করতে গেছলেম । তপোধন বল্লেন যে, পিতার চরণে 
পড়ে ক্ষমা যাজ্ঞা কর। অতএব পিতঃ! আমি গলায় বস্ত্র দিয়ে 
বিনয় করে বল্চি, আমার সকল দোষ মার্জনা কর। আমি 
বুদ্ধিহীনা অবল] ৷ 
এরপর শেক্সগীয়রের নাটকের যে উল্লেখষোগ্য অন্গবাদকের নাম পাওয়া 
যাচ্ছে তিনি হচ্ছেন কবি রবীন্দ্রনাথের মধ্যমাগ্রজ সতোন্্রনাথ ঠাকুর । ইনি 
শেক্সপীয়রের “সিঘেলিন” নাটকটি অবলম্বন করে তার 'হ্থশীলা-বীরমিংহ নাটক, 
রচনা করেন। এটি ১৮৬৮ খ্রাস্টান্দের ২রা মার্চ প্রকাশিত হয়।৮ কোনো! 
রঙ্গমঞ্জে এটি অভিনীত হয়েছিলো বলে সংবাদ পাওয়া! যায় না। নাটকটি 
মোট ১৬৮ পৃষ্ঠার এবং সব শেষে পৃথক পৃষ্ঠা সংখ্যা উল্লেখ করে তিন পৃষ্ঠায় 
নয়টি স্তবকের 'মন্ুয্ব-জীবন' নামে একটি কবিতা মুদ্রিত করা হয়েছে । পদ্চভাষা 
এবং প্রধানতঃ অমিত্রাক্ষর ছন্দে নাটকটি লিখিত । নাটকটিতে একটি গান 
এবং কিছু ছোট ছোট কবিতা মুক্রিত আছে। নাটক শেষ করে নাট্যকার 
মতোক্দ্রনাথ কবিতাকারে ভরতবাক্য উচ্চারণ করেছেন ঃ 
“হোন রাজ। প্রকৃতি রঞ্জন 
প্রজা রাজভক্কতিপরায়ণ 
আনন্দে মিলুক সর্বজন ।*****: 
ঘ্বেষ ছিংসা করি পরিহার, 
বিকশিয়ে প্রণয় উদার 
স্থথ শাস্তি করুক বিস্তার ।, 

',এই একই বছরের ১৯শে জুন তারিখে জনৈক চন্দ্রকালী ঘোষ শেক্সপীয়রের 
এ একই নাটক অনুবাদ করেন 'কুহ্ৃমকুমারী নাটক' নাম পরিচয়ে । নাট্যকার 
কালীরুষ্ণ দেবের অনুরোধে “শোভাবাঁজার প্রাইভেট থিয়েউ্রিক্যাল কোম্পানীর 
জন্যে নাটকটি অনুবাদ করেছিলেন । এই অনুবাদ যে বিশ্বস্তভাবে মৃলকে' 
অন্গুসরণ করেছিলো তেমন মনে করার কোনো কারণ নেই। তবে লেখকের । 
অন্থবাদ যে সরস ও আকর্ষণীয় হয়েছিলো তা মধুস্দন সান্তালের বাটাস্থ 
ন্যাশনাল থিয়েটারের [ ১৮৭৪-এর ১৭ই জানুয়ারী ] এবং গ্রেট সাশনাল 


শেক্সপীয়ুর : বাঙল। অন্কবাদ.নাটক ৪৯ 


থিয়েটারে? [ ১৮৭৪-এর ২৫ই এপ্রিল ] কয়েকধধার অভিনয়ের মধ্যে দিয়েই 
প্রমাণিত হয়েছে । 

এর কিছুদিন পরে শেক্সপীপ্করের আর একটি বিখ্যাত নাটক 'ম্যাকৰে, 
বাঙলায় অনুবাদ করেন সেদিনের অন্যতম প্রখ্যাত নাট্যকার হুরলাল রায়। 
তিনি তার এ অনৃদ্দিত নাটকের নাম দেন 'রুদ্রপাল নাটক, [১৫ অক্টোবর 
১৮৭৪ ]| হরলাল যে পাচখানি নাটক লিখেছিলেন তাদের অনেকবার করে 
সেদিনের প্রতিষ্ঠিত রঙগমঞ্চে অভিনীত হতে দেখ! যায়; এর মধ্যে “রুদ্রপাল' 
এক মাসের মধ্যে দুবার [ ৩১শে অক্টোবর এবং ২৮শে নভেম্বর ১৮৭৪ ] 
“গ্রেট ম্তাশনাল থিয়েটারে” অভিনীত হয়েছে । এক অনুবার্দ নাটকের এই 
সৌভাগ্য দেখে মনে হয় যে, প্রথমত, শেক্সপীয়র সেদিনের বাঙালী-রুচিতে 
কতখানি গ্রীতিপ্রদই না ছিলে! এবং দ্বিতীয়তঃ হরলালের অনুবাদে মৌলিকতা। 
ও সরসতা৷ অবশ্থই ছিলো । অধিকন্ত হরলাল তার নাটকের নামকরণ ও 
অন্ঠান্য বিষয়ে যে কেবল বঙশীয়-করণ করেছেন তাই নয়, অন্তঃকরণেও 
বাঙালীত্বের ছাপ স্থম্পষ্ট। যেমন, ম্যাকবেথের বিখ্যাত 'টু-মরো এগ টুমরো? 

'"* স্বগতোক্তিকে হরলাল এইভাবে অনুবাদ করেছেন £ “যম ষে মানুষের চুল 

ধরে টেনে নে ধাচ্ছে, এ কেউ ভাবে না। মানুষ সজীব ছায়। মাত্র। ছুদ্িনের 
জন্য কেবল লাফালাফি ঝাপারাপি করে মরছে। জীবন অসার, অপদার্থ, 
শীপ্র নির্বাণ হোক ।' 

এরই সঙ্গে আমাদের স্মরণে আসছে পণ্ডিত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর [ ১৮২০- 
১৮৯১ ]-কৃত শেক্সপীয়রের অমর নাটক “কমেডি অব এররস্* অবলম্বনে রচিত 
ভ্রান্তিবিলাপ' [ ১৮৬৯ খ্রীস্টাব্ষ ] নামক গ্রন্থটির কথা। একজন সংস্কৃতজ্ঞ 
প্ডিতকেও শেক্সগীয়রের অমর প্রতিভা! দেদিন কি ভাবে আকর্ষণ করেছিলে ত1 
তার অনুদিত গ্রন্থের ভূমিকাতেই তিনি হুম্দরভাবে ব্যাখ্যা করেছেন [ আমর! 
এই গ্রন্থের “পরিশিষ্ট'-এ মেই ভূমিকাটি আত্তন্ত উদ্ধাত করেছি ]। কিন্তু কেবল 
এই অনুবাদই নয়, শেক্সপীয়র সম্পর্কে তার অন্থরাগ ছিলে আরে আন্তরিক ও 
গভীর । কেন না চন্দ্রমুখী ও কাদদ্থিনী নায়ী প্রথম ছুই বাঙালী মহিলা কোলকাত। 
বিশ্ববিষ্ভালয় থেকে বি. এ, পাশ করলে তিনি উৎফুল্ল হয়ে তাদের শেক্সপীয়রের 
গ্রন্থাবলী উপহার দিয়েছিলেন। বালক রবীক্ুনাথ শেক্সগীয্পরের “ম্যাকবেখ' 
অনুবাদ করে তার কাছে দেখাতে নিযে গেলে তিনি তাঁকে বিশেষভাবে 
উৎসাহিত করেছিলেন মে নংবাদও ব্ুবীন্্-জীবনীর পাঠক মাত্রেই জানেন। 

শেঃ ৪ 


৫৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


১৮৭৪ খ্রীস্টাবেই চৌদ্দ বছর বয়স পূর্ণ হয়নি এমন যে কিশোর 
রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর [ ১৮৬১-১৯৪১ ] 'ম্যাকবেখ নাটক বাঙলায় অনুবাদ 
করেছিলেন। এ বিষয়ে রবীন্দ্র জীবনীকার প্রভাতকুমার মুখোপাধ্যায় 
লিখছেন £ “আঁনন্দচন্দ্র বেদাস্তবাগীশের যুবকপুন্র জ্ঞানচন্দ্র ভট্টাচার্য" গৃহশিক্ষক 
হইলেন ।-..'.-জ্ঞানচন্দ্র আপিয়।."'-" ইংবেজিতে শেক্পপীয়রের ম্যাকবেথ 
নাটক পড়ানো শুরু করিলেন। বলাবাহুলা বালকের সম্মুখে নতুন জগৎ 
উদ্ঘার্টিত করিল:....*কিন্ধু জ্ঞানচন্দ্র কেবল পড়াইয় ক্ষান্ত হইতেন না, ঘাহা 
পড়াইতেন তাহা বালককে দিয়া লিখাইয়।! লইতেন | ম্যাকবেথ নাটকখানিও 
এইভাবে সম্পূর্ণপ্ূপে তরজমা হইয়া ষায়। কবি লিখিয়াছেন, তাহা ছাড়া 
খানিকটা করিয়। ম্যাকবেথ আমাকে বাঙলাঁয় মানে করিয়া বলিতেন এবং 
যতক্ষণ তাহা বাঙল। ছন্দে আমি তর্জমা না করিতাম ততক্ষণ ঘরে বন্ধ করিয়। 
রাখিতেন। সমস্ত বইটার অনুবাদ শেষ হইয়া গিয়াছিল ।"*....সেই অনুবাদের 
[ ম্যাকবেথের ] আর সকল অংশই হারাইয়। গিয়াছিল কেবল ডাকিনীদের 
অংশট। অনেকদিন পরে ভারতীতে বাহির হুইয়াছিল? ।”৯ 

কিশোর রবীন্দ্রনাথের শেক্সাপীয়রের এই অনুবাদ রামসর্বস্ব ভট্টাচার্য, রামরুষজ 
মুখোপাধ্যায়, ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর প্রমুখ সেদিনের বিশিষ্ট ব্যক্তিবর্গের ভালো 
লেগেছিলো, তার তীকে উৎসাহিত ও প্রশংসিত করেছিলেন এবং অন্যান্য 
অংশ অপেক্ষা ডাঁকিনীর উক্তিগুলির ভাষা ও ছন্দ প্রয়োগ সম্পর্কে প্রয়োজনীয় 
মার্জনার উপদেশ দিয়েছিলেন । রবীন্দ্রনাথ সে উপদেশ গ্রহণ করতে দ্বিধ' 
করেন নি ।৯০ 

কবি হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় [১৮৩৮-১৯০৩ ]-কৃত শেক্সপীয়রের ছুটি 
বিখ্যাত নাটক “টেম্পে্, এবং “বোমিও জুলিয়েট'-এর অনুসরণে বাঙলা 
অন্থবাদের কথা এবারে আমর উল্লেখ করতে পারি। কবি হেমচন্দ্ 
বন্দ্েধগ্রাধ্যায় “টেম্পে্ট নাটকটির বাঙলা নামকরণ করেন 'নলিনী-বসস্ত 
নাটক' [ ১৮৬৮, ১৪ই সেপ্টেম্বর ]| এবং 'রোমিও জুলিয়েট'-এর [ ১৮৯৫, ২ 
জুলাই ] আর কোনে বাঙল] নামকরণ কর! হয় নি। 

প্রথমেই হেমচন্দ্রের “নলিনী-বসস্ত নাটকের আখাপত্রে শেক্সপীয়র 
বন্দনা! ইংরেজী এবং বাওলাতে এই ভাবে পাচ্ছি; “3৩৫০৪৪ 
917805990987:6) [8150515 015110. | 57920176105 177861%9 ₹০০০- 
00698 "7110 এবং “ভারতের কালিদাস, জগতের তুমি । কবি নাটকীয় 


শেক্সপীয়র ; বাঙল! অন্থবাদ-নাটক ৫১ 


ঘটনা-সংস্থান এবং কুশীলবের নামকরণে ভারতীয়ত্ব হৃষ্টি করে প্রস্তাবনায় 
লিখেছেন £ 
“বজয়স্ত নামে রাজা কন্কন ভূপতি 
নিরবধি যাছুবিষ্ভা করি আলোচনা । 
হারাইল ঘাঁজা দেশ ভ্রাতার কপটে, 
ভামিয়৷ সাগরনীবে, অরণ্য পুলিনে, 
বালিক৷ কন্টার সহ দ্বাদশ বৎসর, 
করিল অজ্ঞাত বাস, পড়িয়। বিপাকে, 
পরে কুহকের শক্তি প্রকাশি অশীম 
বিপক্ষ দমন করি ফিরিল ত্বদেশে 
এ আখ্যান চমৎকার গুন মন দিয়া 
শুনিলে কৌতুক হবে চিত্ত বিনোদিয়া ॥ 
অথচ শেক্সপীয়রে 'এপিলোগ” আছে, প্রথমে কোনো প্রস্তাবনা নেই। অপর 
পক্ষে, মিরান্দ। হয়েছে নলিনী, পিতা! প্রস্পারো বৈজয়ন্ত, এবং এরিয়েল স্থমালী। 
তিনি সংস্কৃত নাট্যাঙ্জিকের প্রভাবকে গ্রহণ করতে দ্বিধা করেন নি। এইভাবে 
স্বাধীন পাদচাঁরণার সঙ্গে যথাসম্তব মূলানুগত্য কোথাও কোথাও বজায় রাখলেও 
“অনুবাদ হিসাবে 'নলিনী বসস্ত'কে ব্যর্থ বলিতে হয়,”--কারণ, ক. এতে 
উনিশ শতকের জনজীবনের প্রতিচ্ছবি অহেতুক ভাবে প্রবেশ করে রসবিপর্যয় 
ঘটিয়েছে, খ. সংলাপ রচনায় নাট্যকারের মাত্রাজ্ঞানের অভাব স্থচিত হওয়ায় 
শেক্সপীয়রীয় ক্ল্যামিকের মর্যাদা ক্ষু্ করেছে, গ. গান রচনাতেও রয়েছে 
অসঙ্গতি, এবং ঘ. সংলাপে ব্যবহৃত অমিত্রাক্ষর না গঞ্, ন1 পদ মাঝচেহারায় 
হাস্তকর রূপ ধারণ করেছে। 
হেমচন্দ্রের পরবর্তী অনুবাদ 'রোমিও জুলিয়েত? ৷ এই অন্ুবাদগ্রন্থের আখ্যা- 
পত্রে দেখতে পাচ্ছি ঃ 
রোমিও জুলিয়েত [ ছায়া! ] 
“বাণী বর-পুন্্ে তুমি, দেব-অবতার। 
ক্ষম অপরাধ, পদ পরশি তোমার |” 
এরপরে ভূমিকায় গ্রন্থকার হেমচন্ত্র লিখেছেন £ “এই পুম্তকখানি শেক্সপীয়রের 
“রোমিও জুলিয়েত' নামক নাটকের ছায়া মাত্র, তাঁহার অন্থবাদ নহে।"*- *** 
কোন কোন স্থান পরিত্যাগ বা পরিবর্তন করিয়াছি, কোথাও ছু-একটি নৃতন 


৫২ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


গর্াঙ্কও সন্লিবেশিত করিতে হইয়াছে । স্ত্রী পুরুষধিগের নাম ও কথাবার্ড। 
দেশীয় করিয়। লইয়াছি, কিন্ত গ্রধান প্রধান নায়ক, নায়িকাগণ ,ও তাহাদের 
চিত্ত বা চরিত্রগত ভাব, মূলে যেখানে যেরূপ আছে মেই রূপ রাখিতেই যতদূর 
সাধ্য চেষ্টা করিয়াছি । ফলতঃ শেক্সপীয়রের নাটকের গল্পের ও তাহার প্রধান 
প্রধান নায়ক-নায়িকার্দিগের চরিত্র সারাংশ লইয়া! তাহ দেশীয় ছাচে ঢালিয়। 
স্বদেশী পাঠকের রুচিসঙ্গত করিতে প্রয়াস পাইয়াছি। 

“আমার ধারণা এই যে, এইরূপ কোনও প্রণালী অবলম্বন ন| করিলে 
কোন বিদেশীয় নাটক বাঙ্গাল] সাহিত্যে স্থান লাভ করিতে পারিবে না; 
এবং তাহা না হইলে বাঙ্গাল! সাহিত্যের সম্পূর্ণ পুষ্টিলাভ ও প্রকৃতিগত 
উম্মতি হইবে ন1।” 

এই ধারণার বশবতী হয়ে তিনি শেক্সপীয়রের নাটকে কোলকাতার গড়ের 
মাঠেরও উল্লেখ করেছেন নিহিচারে । ফলে গ্রস্থকারের এতবড় সাধু উদ্দেশ্য 
সম্পূর্ণরূপে ব্যর্থ হয়ে গেছে। কারণ, “চরিত্রের মধ্যে বাঙালীচরিত্রের 
আমদানিতেই নাটকের নাটকত্ব বুঝা যায়। অন্থবাদ মানে হত্যা নছে। 
রোমিওর সহিত ভূতোর বাঁপকে একাসনে বসাইয়া হেমচন্দ্র শেক্সপীয়রকে হত্যা 
করিয়াছেন। নাট্যকার অবপ্ত পাশ্চাত্য বস্ত প্রাচ্য ঢঙে সাজাইয়। দেশবাসীর 
হ্বদয়জম করাইতে চাহিয়াছিলেন ৯৯ কিন্তু শেষ পধস্ত কোনো কিছুই হয়ে 
ওঠেনি ? বা এ বিষয়ে কিছু একট করে তোলার ক্ষমতাও বোধহয় হেমচন্দ্রের 
ছিলো না। 

এই্বার উল্লেখ করতে হয় শতাব্দীর একেবারে শেষে [৬ই মে, ১৮৯৬ ] 
অন্যতম বিশিষ্ট শেক্সপীয়রের অন্বাদ নগেন্দ্রনাথ চৌধুরীর [ অথবা, নগেন্্রপ্রলাদ 
সর্বাধিকারী (?)] 'রিরাজ' ['হামলেট?]-এর । কোনো কোনো নাট্য.গবেষক এই 
অনুবাদটিকে অমরেন্দ্রনাথ দত্ত [ ১৮৭৬-১৯১৬ ]-কৃত বলে উল্লেখ করেছেন ।১২ 
কিন্তু তাঠিক নয়। কারণ, প্রথমত, ব্রজেন্ত্রনাথ বদ্যোপাধ্যায় তাঁর 'বঙ্গীয় 
নাট্যশালার ইতিহাস" গ্রন্থে [১৯২ পৃষ্ঠা ] বলেছেন £ “হুরিরাজ' নগেন্দ্রনাথ 
চৌধুরীর রচনা, ইহা! “অমর গ্রন্থাবলীর”-র অস্ততূক্ত কর! সমীচীন হয় নাই।” 
দ্বিতীয়ত, 'রঙ্গালয়ে অমরেন্দ্রনাথ গ্রন্থের [১৩৪৮] লেখক খ্্রীরমাপতি দত্ত 
লিখেছেন ; শ্বগাঁয় নগেজ্জনাথ চৌধুরী শেক্সপীয়ারের হামলেটের অন্ধুসরণে 
হরিরাজ নামে এক পঞ্চাঙ্ক নাটক প্রণয়ন করেন। শোন যায়, প্রাচা- 
বিষ্যামহার্ণৰ নগেন্দ্রনাথ বস্থু প্রথমে এই নাটকের খসড়া প্রস্তুত করিয়াছিলেন । 


শেকাপীয়র : বাঙল। অন্বান্-নাটক ৫৩ 


অমরেন্্রনাথ সেই নাটকের সমস্ত ও সর্বপ্রকার ম্বত্ব কিনিয়া লইয়া, রঙ্গমধেণপ- 
যোগী করিবার জন্য তাহার থে পরিবর্তন সাধন করিয়া, নিজের থিয়েটারে 
উহার অভিনয়ের ব্যবস্থা করেন? [ পৃষ্ঠা ১৫* 11৯৩ তৃতীয়ত, “নগেন্দ্রনাথ 
চৌধুরীর “হরিরাজ' নাটক শেক্সপীয়রের হামলেট অবলম্বনে লেখা । কাহিনী 
সম্ভবত নগেন্দ্রনাথ বস্থুর পরিকল্পনা । [কারণ ] নগেন্দ্রনাথ বন্ধ ম্যাকবেথ 
অবলম্বনে “কর্ণবীর' [ ১৮৮৫ ] লিখিয়াছিলেন 1৮৯৪ 
যাই হোক, সাক্ষা-প্রমাণ কোনো সংশয় রাখে না যে, 'হরিরাজ' নগেন্দ্রনাথ 

চৌধুরী কর্তৃক শেক্সপীয়রের বিখ্যাত, হ্ামলেট-এর অস্থবাদ না হলেও 
ভাবান্থবাদ অবশ্থই | যদিও চরিত্র স্য্টিতে, দৃশ্ঠ সংস্থানে, কাহিনী রূপাস্তরে 
নাট্যকার অনেক নতুনত্ব এনেছেন। যেমন, হুরিরাজের ভগিনী স্থরমা, জয়াকর 
অর্থাৎ রুডিয়ামের স্ত্রী মলিনা, হরিরাজের হিতাকাজ্জী এক বিদ্ষক ব্রাহ্মণ দধিমুখ 
প্রভৃতি নাট্যকারের নিজন্ব স্থষ্টি। “হ্ামলেট'-এর অঙ্ক ও দৃশ্গুলিকে ভেঙে 
নাট্যকার নিজের মতো! করে সাজিয়ে নিয়েছেন । হামলেটের পিতার হত্যাকারী 
তাঁর কাকা। এখানে হরিরাজের পিতার হুত্যাকারী ডেনমার্কের রাজার 
স্থানে কাশ্মীরের প্রধান সেনাপতি জয়াকর । হামলেটের পিতার মৃত্যুর জন্ত তার 
ম] সক্রিয়ভাবে দায়ী ছিলেন না; এখানে কিন্ত জয়াকর ও শ্রীলেখ। [ হরিরাজের 
মা) ছুজনেই কাশ্মীররাজের মৃত্যু ঘটিয়েছেন। শেক্সপীয়রের হামলেটের 
একটি গানের জায়গায় “হরিরাজ'-এ গান যোগ হয়েছে মোট এগারটি । সংলাপ 
রচনায় নাটাকার বিশেষ ভাবে ভাঙা গৈরিশছন্দের দ্বার! প্রভাবিত হয়েছেন । 
এরই সে গিরিশচন্দ্রের 'জনা” [ ১৮৯৪ ] নাটকের প্রভাব নানা দিক থেকে এর 
ওপর এসে পড়েছে ।৯৫ এখানে 'হামলেট' নাটকের ৩য় অঙ্ক ৪র্থ দৃশ্থে হামলেট 
যেখানে পিতার আলেখ্য মা-এর সামনে ধরে তাকে তিরস্কার করছে সেই অংশের 
অনুবাদ থেকে কিছু উদ্ধৃতি নেওয়া ষেতে পারে । এখানে হরিরাজ বলছে £ 

“কোথাও যাও ! দেখ চিত্র অতীব সুন্দর ! 

কি বিশাল ঠাট, প্রশস্ত ললাট, 

জধুগল বালবের চাপ সম। 

পূর্ণজোতি আকর্ণ নয়ন, 

নাসিক। গঠন-_খগরাজে দিয়ে লাজ। 

আজাহুলদ্বিত বাহ সুললিত, 

শরাসন-করে-কারিকের় পরাজয় । 


৫৪ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


স্থবিশাল হের বক্ষ্থেল, 

ছেরি রিপুদ্ল কাপিত সভয়ে, 
ভীতমনে মানিত শাসন! 

এই জন ছিল তব ম্বামী ! 
জ্ঞানচক্ষ কর উন্মীলন, 

হের অন্ত জন ভিক্ষা-অগ্নে পালিত কুকুরে | 
হিংসাভরে কুঞ্চিত ললাট 
ভ্রভঙ্গেতে কুৎসিত,.আচার ভাষে, 
আখি পাশে নরকের ছায়।, 

দয়া মায় ভয়ে করে পলায়ন! 
ছেন জন বিলাসের কীট তব ! 
মাতা! গজমতি দলি পদতলে 
কাচথণ্ডে কৈলে আকিঞ্চন !, 


এই অন্গবাদ কোন কোন জায়গায় মূলাম্ছগ এবং সরস হয়েছে । অন্বাদকের 
কৃতিত্ব বোঝাবার জন্তে আমরা আরো একটু উদ্বাছরণ দেবো; তাই 
'হামলেট'-এর তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যের বিখ্যাত ব্বগতোক্তিটির প্রথমে মূল 
এবং তার পরে অন্গবাদের কিয়দংশ এখানে উদ্ধৃত হলো £ 


47271, 20 109১ 0£ 700৮ 6০ ০৪---%0%% 29 6159 01599010109 ; 
10961091701 001)191 20 6108 10011)0. 60 90:00: 

[1)9 9111)69 8700. 917:0579 0৫ 0067989০999 0৮18১ 

0: ৮০ 099 97:009 8887096 ৪, ৪89 0? 0:010198, 

4000 105 00)051706 9150. 60910 ? 10 019 ৮০ ৪19০1)-- 
[০ 700079 ; 8100 75 8) 81961) 6০ ৪৪,7 ৮৪ 915৫ 

গ1)9 13987090119 800 009 61509898100 109627:8] 81)0019 
1599 01981) 19 17911" 60, 2018 8, 001091070708/8801) 
10850861560 109 চ719110. 0:9 019১ 6০ ৪1991) ; 

[0 8199]0১ 195018006 60 09810, 4) 60929786159 0 ১ 
০০ 27) 0128৮ 91991) 0 089৮1 7086 00:391008 1008 90109, 


এর বাঙলা কর] হয়েছে এইভাবে £ 


শেক্সপীয়র £ বাঙল। অন্গবাদ-নাটক ৫৫ 


হুরিরাজ। জীবনধারণ কিবা গ্রাণবিসর্জন 

কিব। প্রয়োজন, চাহে মন জানিবারে | 

আবরি হৃদয় নিজ চির অন্ধকারে। 

পন্থাহার। হয়ে রব অলক্ষ্য প্রদেশে । 

অথবা সংগ্রাম করি ঝঞ্চাবাযু সনে 

ফুৎকারেতে উড়াইব নিবিড় তামসী; 

নুষুপ্তি নিবৃত্তি সম শক্তি ধরে দৌহে 

বিশ্বৃতি বিশ্বৃতি নিয়ে আমে । 

ধুয়ে দেয় হৃদয়ের কালি 

স্থখের চরম সীমা দুঃখের জীবনে । 

চাহে প্রাণ নিন্্া বা মরণ। 

কিন্ত এক ভাধন। বিষম 

শয়নে ত্বপনে নিয়ে আসে 

ত্রাসে প্রাণ শিহরি চমকে । 

কেব! জানে, 

কোন স্বপ্ন দেখ! দিবে অনন্ত নিজ্রায় ।, 
এখানে অর্থ বা ভাবান্গত্য অনেকখানি ঘথার্থ। এভাবে কিছু নিষ্ঠার সঙ্গে 
মূল নাটক অঙ্থসরণ ও কিছু মৌপিকতার সাহায্যে রচিত হরিরাজ” মূলত 
অমরেন্দ্রনাথ দত্তের অভিনয়-প্রতিভার মাধ্যমে সেদিনের বঙগরল মঞ্চে বিশেষভাবে 
খ্যাতি অর্জন করেছিলো । 

পরে, একেবারে নতুন শতাব্দীর স্ুচনায় অর্থাৎ ১৯** গ্রীস্টাবের ২ অগাষ্ট 

শেক্সপীয়রের যে নাটকটি বিশেষ নিষ্ঠ। ও মৃূলানুগভাবে, অনূদিত হয়েছিলো তা 
হচ্ছে 'ম্যাকবেথ। এতে মূলের রম ও ভাব-গাস্তীর্ধও বজায় ছিলো যথেষ্ট 
পরিমাণেই | “ম্যাকবেখ' নামেই এটি অনুবাদ করেছিলেন প্রখ্যাত নট- 
নাটাকার ও নাটাপ্রযোজক গিরিশচন্দ্র ঘোষ [ ১৮৪৪-১৯১২ ]1 গিরিশচন্দ্র এই 
অন্ুবাদ-কর্মে মূলকে একান্ত বিশ্বাসষোগাযভাবে অন্থসরণ করেছেন। এই 
বৈশিষ্ট্যের জন্ত কোনে! কোনো নাট্য-সমালোচক মন্তব্য করেছেন : “ম্যাকবেখ' 
নাটকের অন্থবাদ বাঙল। অনুবাদ নাটকের আদর্শ স্থানীয় । ইহাতে আগাগোড়। 
গিরিশচন্দ্র ম্যাকবেখের সংলাপের যথাধথ অঙ্গবাদ করিয়াছেন। এমনকি 
মূলের যে অন্ধের যে যে দৃশ্য ধে নকল চরিত্র প্রবেশ ও প্রস্থান করিয়াছে, এবং 


৫৬ শেক্পগীয়র ও বাঙলা নাটক 


যে সকল কথ বলিয়াছে, অনুবাদে গিরিশচন্দ্র তাহাই হুবহু অনুসরণ করিয়াছেন 
কোথাও অন্যথা নাই।”৯৬ যেমন, লেডি ম্যাকবেথের মৃত্যুর পর ম্গাকবেথের 
সেই বিখ্যাত শ্বগতোক্তি : 
£]0 10070, 900] €০-10020) 8210. ০0-2000% 
0:991)8 10. 1015 [99667 10909 010) 09 ৮০ 0৮ 
0 €1)6 1296 991181)19 0? 900:090. 61079, 
4170 91] 01 59969108,8 19৮৪ 1101)690. 10013. 
[19 ₹/0 69 00965 09861). 00৮, 000) 1)716£ 001)019 ! 
15109:9 1000 2, ৮7811011011 91)1100ঘ ১০, | 9. ৮. ] 
এর*অন্গবাদে গিরিশচন্দ্র লিখেছেন £ 
“কল্য-কল্য-কলা 
চলে ধীর পদে দিন দিণ 
হয় লয় নির্ণীত সময়ে 
প্রারন্ধ লিপির শেষাক্ষরে 
গতকলা একত্র হয়ে 
লয়ে যায় পথ দেখাইয়ে; 
মিশাইতে শশান ধুলায় । 
নিভে ঘা, নিভে ঘা ওরে ক্ষণস্থায়ী দীপ | 
চলচ্ছায়! মাত্র এ জীবন ; '*-*-**-*** 
কিন্ত এত সব আয়োজন ও নিষ্ঠা সকেও গিরিশচন্ত্র সেদিনের দশকদের 
রুচিস্থথকরতার জন্যে তার অন্থবাদে শেক্সপীয়রীয় ইাজিডির পক্ষে গাভীধহানিকর 
“সথীদের গান' ব্যবহার করেছেন; তাও আবার এক আঁধখানা নয়, পাঁচ 
পাঁচখানা । এই স্থযোগ তিনি গ্রহণ করেছেন “অপরাপর ডাকিনীগণের প্রবেশ 
ও গীত'-খবর মধ্যে দিয়ে। এই ত্রুটি ছাড়া গিরিশচন্দ্রের ম্যাকবেখ, আজও 
শেক্সপীয়র অন্মবাদের ক্ষেত্রে গ্রতিম্বী-রহিত। 
রবীন্দ্রাগ্রজ জ্যোতিরিন্ত্রনাথ ঠাকুর নাট্য-রচনার ক্ষেত্রে যেমন শেক্াপীয়রের 
স্বার। নানা ভাবে প্রভাবিত হয়েছিলেণ, তেমনি শেক্সপীয়রের 'জুলিয়াম সীজার' 
নাটকটিকে এর নামে ১৯৭৭ প্রীস্টাবের ২৮ অক্টোবর অসুবাদ করে প্রকাশ 
করেন। এই অনুবাদ সে সময়ে বিশেষ জনপ্রিয় হয়েছিলো! । এবং ১৮৭২ 
সাল থেকে তার নাট্য-রচনা প্রচেষ্টার যে সুত্রপাত হয়েছিলো এই নাটকটির 


শেক্সপীয়র : বাঙল অগ্বাদ-নাটক ৫4 


মধ্যে দিয়ে তাকে অবপসিত হয়ে দেখছি। দে কারণে এই অঙ্থ্বাদটি বিশেষ 
তাৎপর্যবাহী। এখানে তার সেই অন্থবাদের কিছু অংশ উদাহরণ হিসেবে 
উদ্ধত হতে পারে। যেমন, সীজাবের হত্যার পর জ্যাণ্টনির উক্তি ঃ 

“চা9008) 17501008118, 00006757060) 19100. 109 0001 9818) 

1 90109 60 0005 099881১1006 60 10851961011), 

[])0 951] 618৪6 10910 00 11599 90691 01061); 

[18 €০0০00. 15 06 1769160৮101) 61761 1901)98 ; 

9০ 196 16109 ৮7161) 08698, [ ৪17. ] 
এর অন্বাদ জোতিরিন্দ্রনাথ করেছেন এই ভাবে £ 

বিদ্ধুগণ ! ভ্রাতৃগণ ! কূপা করি কর অবধান | 

আসিয়াছি আমি হেথ। সীজারের অস্ত্যেট্টির তরে; 

নহে স্মৃতির উদ্দেস্তে ; মান্ষের ঘ! কিছু ছুক্কৃতি 

থাকি যায় পরে; কিন্তু যাহা কিছু স্ৃকৃতি তাহার 

বিলীন হুইয়। ধায় চিতাভল্মে তার সাথে সাথে ।, 

উনবিংশ শতাবীর বঙ্গীয় কাব্যধারার অন্ততম উল্লেখ কবি নবীনচন্ত্র সেন 

[ ১৮৪৭-১৯০৯ ] শেক্সপীয়রের “এ মিড্‌-সামার নাইট'স্‌ ড্রিম-এর অনুবাদ 
করেন। এই অনুবাদ সম্পর্কে নবীনচন্দ্র এক পত্রে [ ১৮1৪।১৮৮৯ ] ঠাকুরদাস 
মুখোপাধ্যায়কে লিখছেন £ “আমার কাছে, বহুদিনের রোগ শয্যায় অন্ুবাদিত 
74105877157 17127152752 আছে । তুমি যদি চাহ, বরং তাহা 
পাঠাইয়া দি। ইহা! “মালঞ্চে”র উপযোগী হইতে পারে। অঙন্বাদ শেষ হয় 
নাই। তবে ধাহ। হইয়াছে, তাহা ছাপিতে ছাপিতে অবশিষ্ট শেষ করিয়া 
দিতে পারিব। তবে সবটা তোমাকে 79189 করিতে হইবে । সে সময় কি 
প্রবৃত্তি আমার নাই।* এর দিন বারে! বাদে এই অনুবাদ সম্পর্কে আর 
এক পত্রে আবার এ ঠাকুরদ্াসবাবুকে লেখেন [ ১1৫1১৮৮৯ ] £ “আজ 
1472587777127 17875 107607 ঘতদৃর অন্ুবাদিত আছে, পাঠালাম । 
নাম “অপূর্ব ম্বপ্র কি “নৈদাঘ নিশীথ ত্বপ্ন যাহা ভাল বুঝেন দেবেন। 
আর প্রত্যেকবার 7:০০ দেখিবার সময় বেশ করিয়া সব সংশোধন 
করিয়া! দিতে হইবে; বড় তাড়াতাড়ি লেখা । খন চাঁকরী যায়-ায় 
হইয়াছে, মাথার উপর ঝড় বস্ত্র গর্জন করিতেছে-_ রোগে শধ্যাশায়ী সেই 
গভীর মানসিক ও শারীরিক হস্ত্রণা ভূলিবার অন্ত শধ্যায় পড়িয়া পড়িয়া 


৫৮ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


এই অনুবাদ করি। এরূপ একটী সুচন। দিয়া ছাপিতে আরম্ভ করিবেন + 
আমার নাম দিবেন না।” 

এই অনুবাদ সম্পর্কে ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বলেছেন £ *শেকসগী়রের 4 
14725877770 14121%75 20762071-এর ম্্নান্বাদ । ইহার ১ম অঙ্কের ২য় 
গর্ভাঙ্ক পর্যস্ত, প্রথমে ঠাকুরদাস মুখোপাধ্যায় সম্পাদিত “মালের? ২য় বর্ষ, 
১ম-২য় যুগ্ম সংখ্যায় [ পৌষ-মাঘ ১২৯৬] প্রকাশিত হয়। ১৩*১ সালের 
পাক্ষিক 'অনুসন্ধানে'ও [ সম্পাদক : দুর্গাদাদ লাহিড়ী] ইহার কিয়দংশ 
প্রকাশিত হয়।*১৭ এর প্রায় ষোল বছর পরে “মানসী” পত্জিকার ১৩১৭-১৯ 
সালের ২য়-৪র্থ বর্ষের কয়েকটি সংখ্যায় ছাড়া ছাড়া! ভাবে “নৈদাঘ-নিশীথ সপ্ন 
নাম দিয়ে নাটকটির টুকর] টুকর। অংশ মাত্র অনুবাদ হয়। অসমাপ্ত বলেই 
এটি কোন পুস্তকে সংবদ্ধ হতে পারে নি। তবে 'নবীনচন্দ্র রচনাবলী? 
[ কলিকাতা ১৩৮২ ] নামক সংকলনের দ্বিতীয় খণ্ডে জনৈক মোহিতলাল 
লাহিড়ী কর্তৃক বাকী অংশ অনৃদ্দিত হয়ে গ্রস্থটিকে মুদ্রিত হতে দেখছি। কিন্তু 
সে যাই হোক, নবীনচন্দ্র যতটুকু অন্থবাদ করেছেন তাতে তিনি শেক্সপীয়রের 
নাট্য-কাহিনী ও পরিবেশকে বজীয়-করণে যথেষ্ট স্বাধীনতা অবলম্বন করেছেন । 
এখন ভালো-মন্দ বিচারের জন্যে নবীনচন্দ্রের অস্থবাদের কিছু অংশ মূলের 
পাশাপাশি উদ্ধত করে কবির অনুবাদ-শক্তি সম্বন্ধে কি ধারণ কর! যায় দেখি £ 


4029 0875 
50771, 44171275. 276 201205 ০/ 771655%5. 
7716710065605+ [3100091568১ 01311050969 272 01617091005 


7%6, ০, 917 8100)015769, ০০ 000৮1911000] 
408৪ 0 80809 ) 1০]: 10810000879 10108 0 
8000090 71700101006 0১ 0066181008১ 10 ৪10" 
[1)18 010 10007) 8199 | 9109 111709:9 10 0981198, 
[09 6০9 ৪, ৪6010-087086 08, 0078£91, 
1,01)8 দ161,60778 09৮ & 70910 1091)78 9৮1)09, 
1717. ০0: 0879 11) 0089]7 ৪699 60870881599 28 11016 £ 
০০] 0191)05 দা] 00101]5 ৫5810, ৪৪ 619 (1006 ; 


শেক্সপীয়র £ বাঙল! অন্থবাদ-নাটক ৫৯ 


4100 6061 609 1000012) 116 &০ & ৪1159: 0০চা 
৩৮-090 10 1098,59129 81781] 10912010 0119 10181 
000. 9019701016199, 
776. (3০১ 77011090969, 
3৮17 01) 0109 4১010910191) 00018 60 20917110,61168 ) 
4779106 0189 1967৮ 8100 10110710916 8701016 ০৫ 1001781) 
থু 0]ণা। 01919150101 10761 6০0 101081918 ) 
[1)8 10819 90110198101018 19 2106 102" 00" 7001000. 

[ 2571 21710517216. 
17110001569 ] ৮7০০৫. 61099 ৮161) [00 ৪010, 
4170 ০7) 61) 109৮9 90112 61099 170] 81069 ; 
136 ] 111 9০. 61199 17 01)061)91 1:95, 
ভ্/16 00101), 101) 00010107১ 9100 161) 16 91111), 


অন্থবাদক নবীনচন্দ্রের লেখনীতে এটি এই রকম হয়েছে £ 


প্রথম অস্ক/প্রথম গর্ভাঙ্ক 
বৈজয়ন্তীনগর-রাজবাটা 


[ সৃরেস্থর, হেমলতা, ফুলেম্বর এবং পরিচারকবর্গের প্রবেশ ] 


স্থরেশ্বর । দেখ প্রিয়ে হেমলতে | শুভ বিভাবরী 
আসিয়াছে বিজলীবেগে 7 চারি দিন আর, 
উদ্দিবে নবীনচন্দ্র, চারি দিন আর, 
তবু মনে হয় কত ধীরে ধীরে যেন 
হইতেছে কলাহীন ওই ক্ষীণ শশী। 
বিলদ্দে বাসন! প্রিষ্ে, বাড়িছে কেবল । 
হেমলত]। চারিদিন, প্রিয়তমে, নিবিবে সহসা 
নিশিকোলে ; চারি নিশি পোহাবে শ্বপনে, 
তখন দেখিবে শশী-রজতের ধন 
নব-নব, আমাদের বিবাহ-বিলাসে । 


৬০ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


সথরেশ্বর । যাও ফুলেশ্বর ! 
ভাসাও গে রাজধানী আমোদ-সাগরে ; 
জাগাও গে আনন্দের মৃদুল লহুরী, 
বিষাদে পাঠাও বনে, অথবা শ্মশানে, 


যেন কালছায়! তার না দেখি নয়নে ! 
[ ফুলেশ্বরের প্রস্থান । 


হেমলতে, বীরবেগে সক্কপাঁণ করে, 
লভিয়াছিলাম আমি তোমার প্রণয়, 
কিন্তু তব পরিণয়, বিলাসীর বেশে 
লভিব, কুস্থম দামে, আনন্দ উত্দবে? | 
এই মূলাহুগ পঞ্য-সংলাপ বাবহারের পর এ একই নাটকের অন্যত্র নবীনচন্দ্ 
কথ্য ভাষারও ব্যবহার করেছেন। তিনি বটম, কুইন্স, ফ্লট প্রভৃতির নামকরণ 
করেছেন কানাই, ততো, ছিরে, রামা, তিন্ু ও পাচু। এদের সংলাপের কিছু 
উদ্দাহরণ : 
কানাই । বা! বা! কি মজার মুজরার স্থান হয়েছে। এই খোলা 
জায়গাটা! হবে আমাদের “এছটেজ, আর এই জঙ্গলটি হবে 
গ্রীণ রুম | রাজার কাছে যে রকম করে দেখাতে হবে, 
আজ এখানেও মেইবপ পূরা মুজরা করতে হবে ।****** 
ছিরে।  [ আওড়ানে ] কীরবর ইন্দ্রজিৎ দুর্বাদলশ্তা ম, 
প্রেমের পোলাও তুমি রস-স্বৃতে মাখা, 
ক্লান্তিহীন প্রেম তব, হায় মরি যেন 
ভাড়াটে গাড়ীর যুগ্ম অশ্বিনীকুমার | 
মিলিব দুজনে শাল! মন্বির-সমীপে 
কানাই হুংলা মূল নাটকের কুইন্দ, আর ছিরে হচ্ছে ফ্লুট। তারা এই রকম 
ভাবেই মূল-এ কথা বলেছিলো £ 
087, 28৮ 5৪6) 800. 10991৪ & 10915911008 00056101906 1)18,09 
10 001 291)98881,1101018 7501 0106 81811 08 ০0. 
৪১৪০১ 61018 1১900৮10299 00 010106-000589 ) 800 
9 ৮1]] 00 1৮ 10 8061023) 88 চা১ 111 ৫০ 16 09009 


686 100৩,১.. ০.০, 


শেক্সপীয়র £ বাডল। অনুবাদ নাটক ৬১ 


218, [2152)] 1৫951782101 29777059১ 778056 11075171601 7%6) 
07 :০10%7 11/61/676৫ 7056 07 /71841711772716 07127, 
14051 07150) 781767101, 2714 2166 71051 10610) 721, 
45 1746 25 17651770756) 21221 061 190217 72767 £776) 
111 7166£ 1/066, ১0770171545) 2/ 211771))5 1০716, [3.৮] 
এইসব অনুবাদ এবং অনুসরণার্দির আলোচনা ও তথ্য-সংগ্রহ প্রসঙ্গে 
শেক্সপীয়রের অন্ুবাদকর্মের সঙ্গে যুক্ত আরে! তিনজনের পরিচয় এখানে গ্রহণ 
কর প্রয়োজন। এদের মধো প্রথমজন উনবিংশ শতাব্দীর একেবারে শেষ- 
ক্ষণে শেক্সপীয়রের নাটকগুলির অনুবাদ করেন এবং অন্য ছু-জন এই শতাব্দীর 
দ্বিতীয়ার্ধে সেই কাজে শক্তিনিয়োগ করেছিলেন । প্রথমজনের নাম হারাণচন্ত্র 
রক্ষিত [ ১৮৬৪-১৯২৬ ]1 তিনি তার শেক্সপীয়র অন্গবাদ বারে! খণ্ডে শেষ 
করেন [ ১৮৯৬-১৯০৩ )। এর মধ্যে রোমিও এণ্ড জুলিয়েট" এবং “ওথেলো'-র 
অনুবাদ বিশেষ খাতি লাভ করেছিলো । হারাণচন্দ্র কেবল :৪থেলো'-র 
অন্থবাদই করেন নি, তৃমিকায় শেক্সপীয়রের নাট্য-রুতির সমালোচনাও 
করেছেন। যেমন £ "মহাকবি শেক্সপীয়রের বিষয় 'আলোচন1 করিলে দেখিতে 
পাই, ইউরোগীয় সাহিত্য*সমাজে পধাপ্ত পরিমাণে শেক্সপীয়রের আদর ও 
প্রতিপত্তি হইপ়াছে । শেক্সপীয়র ইংলগ্ডের কবি হইলেও সমগ্র ইউরোপ তাহাকে 
“আপনার জন' মনে করেন। শুধু ইউরোপই বা কেন, আমেরিকায়ও 
শেক্সপীয়রের প্রসার ও প্রতিপত্তি কম নহে । এঁ ছুই মহাদেশে, মহাকবি 
শেক্সপীয়র দেবতার ম্তায় পুজিত হন। আধুনিক সাহিত্য শিল্প বিজ্ঞান 
সমুন্নত সভ্য দেশে প্রায় অর্ধ পৃথিবী ব্যাপিয়া ধিনি দেবরূপে পুজা পান, তিনি 
ঘে "জগতের কবি, রূপে দর্বজন-বন্দনীয় হইবেন তাহার আর কথ! কি?” 
এছাড়াও তিনি তার শেক্সপীয়র অন্গবাদ প্রসঙ্গে আরও বলেছেন যে: 
'মহাকবির সেই অপূর্ব নাটকাবলীর মর্শানুবাদ আমি উপগ্তাসাকারে গ্রথিত 
করিয়াছি, । এখানে আমর] তার অনৃদ্দিত 'হামলেট'-এর ৩য় অস্ক ১ম দৃশ্টের 


মূল ইংরেজীকে পাশে রেখে বঙ্গান্থবাদ থেকে কিছু উদাহরণ দেবো £ 
07/. 0990. 20 100, 


লেস 00988 50৮8 1)0100 20 01918 10809 ৪, 0.৪ ? 
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শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 
11159 2 10859 1077890. 10776 00 7৪-0911551, 


[0785 700 2007 909158 6920, 

47277. ০, 0০৮ 1; 
[19597 £2,59 00 90016. 

07%. [5 150008৮0 1020) ০0 [007 1101)6 ছা০]] 700 

010 


4৯100. 10 01760 ৮0108 07 80 ৪৮5৮99৮ 19:8861) 90101)08,0 


459 20)8)06 6119 61011755 10019 1101) 7 615917 [১911)001006 1086, 
[18109 61689 80817) ) 101 60 6159 1)07019 1701100 
1101) 0165 ৮0921009০0৮ ৮71501) 215091900৮9 180100, 
]1)979১ 1) 107, 
172777179১1) 1 46 ৮০, 10779 ? 
077%. 215 10:01? 
17071, 419 500. 8817? 
971, 1)96 109859 ৮0901 10:9311) ? 
1712171.11096 16 5০0 109 1800986 8180 197) 5001 
1,01098%% ৪1)01110. 801016 100 018900099 6০ ০7 10988 , 
071. 09210 1992%065১ 09 10170) 17956 1066697 
0010017)9108 61891) ৮7161) 170119865 ? 
হারাণচন্ত্র উক্ত অংশটিকে বাঙলায় এইভাবে রূপান্তপ্মিত করেছেন £ 
£৪ফিলিয়া। [ শ্বগত ] হায় কি বিষাদ মলিন মৃন্তি! [প্রকাস্তে ] 
আপনি এতদিন কেমন ছিলেন ? 
হামলেট | এই প্রশ্নে আমি তোমাকে ধন্যবাদ প্রধান করিতেছি; 
সামি বেশ ছিলাম। 
ওফিলিয়। আপনি আমাকে অনেক প্রণয়োপহার দিয়াছেন। 
সেগুলি অনেক দিন হুইতে ফিরাইয়া দিবার ইচ্ছা করিয়াছি ;--এক্ষণে 
তাহা গ্রহণ করুন। | 
হামলেট । কৈ, না- আমি ত তোমা কিছুই দিই নাই। 
ওফিলিয়া। আপনি স্মরণ করিয়া দেখুন,-আপনি দিয়াছিলেন। 
সেই উপহারের লঙ্গে সঙ্গে এমন মধুর প্রণয়-কাহিনী ছিল যে, 
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তাহাতে সেই অ্রব্যগুলির মূল্য আরও বাড়িয়াছিল। কিন্ত হায়, 
এখন আর লেদিন নাই, সেদিন গিয্লাছে! কাজেই তাহা ফিরিয়া 
লউন। দান করিবার সময় যে হৃদয় ও মন থাকে, ছুইদিন পরে 
যদি সেই হৃদয় ও মন অন্যরূপ হয়, তবে সে ত্রবোর আর গৌরব 
কি--এই গ্রহণ করুন। 
হামূলেট । হাঃ হাঃ হাঃ! তুমি কিধামিকা! 
ওফিলিয়া। কি বলিলেন? 
হামূলেট । তুমি কি সুন্দরী? 
ওফিলিয়া। আপনি কি বলিতেছেন? 
হামূলেট । যদি তুমিধামিকা ও সুন্দরী ছুই-ই হও, তবে ধর্ম ও 
সৌন্দর্য একত্রে মিশিতে দিও না। 
ওফিলিয়া। ধর্ম ছাড়া সৌন্দর্য কি আর কিছুর সঙ্গে মিশিতে 
পারে ?' 
ইংরেজী সাহিত্যের কৃতি অধ্যাপক নীরেন্দ্রনাথ রায় শেকাপীয়র পঠন-পাঠনে 
বিদ্বৎমহলে যথেষ্ট খ্যাতি অর্জন করেছিলেন। শেক্সপীয়রের অমর নাট্য- 
কৃতিত্বের তাৎপর্য ব্যাখ্যায় আধুনিক কালে খুব কম ব্যক্তিই তাঁর সমকক্ষ 
ছিলেন । শেক্সপীয়রের মূল্যায়নে তিনি কয়েকটি প্রবন্ধও রচন1 করেছিলেন।৯৮ 
এখানে ১৯৫২ খ্রীষ্টাব্দে তার কর] “ম্যাকবেথ'-এর অন্বাদ্দের কিছু অংশ উদ্ধৃত 
করছি। অন্ুবাদাংশটি “ম্যাকবেথ' নাটকের পঞ্চম অঙ্কের পঞ্চম দৃশ্যের বিখ্যাত 
স্বগতোক্তি €[০-000:0দ, 8150 6০-20100, 800. 609-1000770% থেকে 
নেওয়া হয়েছে । 
“পীটন । মহারাজ, মহারাণী মৃত । 
ম্াকবেথ। একদিন তাকে মরতেই হোত ; 
একথার হইত সময় কোন একদিন। 
আজিকার পরে কাল, তারপরে কাল, আর কাল, 
শম্ুকগতিতে চলে অনুদিন, 
লিপিবদ্ধ সময়ের শেষ অক্ষরাবধি, 
মোদের বিগত কাল আলো জালি 
মূঢ় আমাদের 
দেখায়েছে মৃত্যুমুখে পথ ধূলিময়। 
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নিভে যাক, নিভে যাক ক্ষণস্থায়ী দীপ] 
জীবন ত শুধু চলমান ছায়া, তুচ্ছ অভিনেত। 
রঙ্গ মঞ্চপরে যে বা করে অভিনয় 
আপনার নগণ্য ভূমিকা সদস্ত গর্জনে, 
পরে আর শোন! নাহি ধায়; এ এক কাহিনী 
যার কথক নির্বোধ, শব আড়ঙরে, পূর্ণ, 
যার অর্থ মাত্র নাই ।, 
কবি যতীন্দ্রনাথ সেনগুপ্চ [ ১৮৮৭-১৯৫৪ ] আধুনিক বাল] কাব্য-সংসারে 
একটি বিশিষ্ট নাম। “শেষ জীবনে ঘতীন্ত্রনাথের কবি-গ্রতিভা যখন স্তিমিত 
হয়ে এল, কবি বুঝতে পেরেছিলেন তারই এই মানস-দৈন্তের অবস্থা ।-"- 
তাই তিনি শেষ জীবনে মহাকবি শেক্সপীয়রকে অবলম্বন করে বাচতে 
চেয়েছিলেন । এই মহৎ প্রচেষ্টায় উদ্দীপ্চ হয়ে [ ১৯৫-১৫২ সালে] ঘতীন্দ্রনাথ 
অত্যন্ত নিষ্ঠার সঙ্গে "জুলিয়াস সীজার”, “ওথেলো?, “ম্যাকবেথ” প্রভৃতি 
মহাকবির শ্রেষ্ঠ কীতিগুলি যোগ্যতার সঙ্গে আক্ষরিক ও কাব)ময় বাঙলা 
অন্থবাদ করেছিলেন। এই অন্থুবাদগুলি যতীন্দ্রনাথের অমর কীর্তি ।”১৯ 
এখানে আমর! তার অনুদিত “হামলেট £ ভেনমার্কের কুমার” নাটকের পঞ্চম 
অঙ্ক | প্রথম দৃশ্টের 'এলসিনোর, গিজার প্রাঙ্গণ অংশ থেকে কিছু উদাহরণ 
উপস্থিত করবে £ 
'হাম। আচ্ছা হোরেসিয়ো, একটা কথা বলতে পার? 
হোরে। বলুন কুমার । 
হাঁম। তোমার কি মনে হয় মাটির তলায় আলেকজান্দারের পরিণা মটাঁও. 
এই ধরণের হয়েছিল? 
হোরে। তাই তে৷ হবার কথা । 
. হাম। আর এই রকম গন্ধ? ছিঃ! [ মাথাটা ফেলিয়। দিলেন ] 
হোরে। তাই সম্ভব কুমার। 
হাম। হোরেসিয়ো, আমাদের কত হীন পরিণতিই না হতে পারে? 
আলেকজান্নারের মহান দেহাবশেষ দিয়ে মদের পিপের ফুটো বন্ধ কর হচ্ছে 
কল্পনায় এটা অনুমান কর! যায় না ? 
ছোরে। মেটা একটু কষ্ট কল্পনা হয় নাকি? 
হাম। মোটেই না। বেশ সহজ পথেই এর অন্থসরণ চলে) 


শেক্সপীয়র £ বাঙল। অন্থবাদ-নাটক ৬৫ 


আলেকজান্দার দেহত্যাগ করলেন; আলেকজান্দার কবরস্থ হলেন, ধুলোর 
আলেকজান্নার ধুলোয় মিশিয়ে গেলেন) ধুলোই মাটি, মাটি থেকেই কাদ। 
আর ঠিক সেই কাদা দিয়ে মদের পিপের ফুটে? বন্ধ হয়নি কে বললে ? 

ওপরে দীর্ঘ আলোচনার মধ্যে দিয়ে আমরা যথাসাধ্য দেখাবার চেষ্টা 
করেছি ষে প্রায় পৌনে ছ-শো বছর ধরে সাহিত্য-রসিক বাঙালী কি ভাবে 
শেক্সপীয়র-জাহ্বীর অমৃতধারাকে আপন নাহিত্য-ক্ষেত্রে সধারিত করে 
দেবার চেষ্টা করেছে । কেবল বিগ্ভায়তনের পাঠা তালিকার মধ্য দিয়ে বা 
মঞ্চে অভিনয়ের মাধ্যমে নয়, শেক্সপীয়র-সাহিত্যের দানকে দেশীয় ভাষা- 
ভাগারের এখ্বর্য বাঁড়াবার কাজেও ব্যবহার করেছে বাঙালী মনীষা, অনুবাদের 
মাধ্যমে | ওপরের আলোচনার পরিপূরক হিসেবে আমরা বিভিন্ন ভাবে বাঙলায় 
শেক্সপীয়রের যে অনুবাদ হয়েছে তার একটি তালিকা প্রণয়ন করেছি।২০ 
বল। বাহুল্য যে এই তালিক! চুড়াস্ত নয়-_-এর বাইরেও কিছু কিছু শেক্সপীয়র- 
অশ্ুবাদ থেকে ষেতে পারে । তবে প্রধান প্রধান অন্বাদকদের প্রচেষ্টাকে 
তালিকাবদ্ধ করার দিক থেকে বোধহয় এটি অনেকদূর পর্বস্ত ক্রটিশৃন্য । 





এ ৭ শিপ, আপা পা পপ ০ 4, 


১। ইংরেজ মিবিলিয়ানদের শিক্ষার জন্য কোলকাতায় ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজের গ্রতিষ্ঠ। হয় ১৮০০ শ্রীস্টাব্দে। 

২। সত্যপ্রসাদ সেনগুপ্ত £ “শেক্সপীয়ার' 

৩। দ্রষ্টব্য ২নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ ৪৭৮ এবং “শেক্সপীয়র চতুর্থ জন্ম 
শতাব্দী ম্মারক গ্রন্থ, 


৪1 এ এ 
৫1 এ প্রসঙে উল্লেখযোগ্য £ “হরচন্দ্রের সর্বপ্রথম নাটক 'ভানুমতী 


চিত্তবিলাস” ১৮৫২ খ্রীন্টাবধে রচিত হইয়া! পরের বৎসর, অর্থাৎ ১৮৫৩ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত হয়; মনে হয়, ইহা তারাঁচরণ শিকদারের “ভদ্রাজুন” নাটকেরও 
পূর্ববর্তী রচনা । সেইজন্য হুরচন্দ্র তাহার পূর্ববর্তী কোন বাঙলা নাটকের 
আদর্শ হইতে সহায়তা লাভ করিতে পারেন নাই,.. |” আশুতোষ ভট্টাচার্য £ 
“বাংল! নাট্য সাহিত্যের ইতিহাল' £ 

৬। ্থুকুমার সেন £ "বাঙ্গাল! সাহিত্যের ইতিহাস? £ 
পৃ. ৩২। 

৭। এ; পৃ ৩৩। 

শেঃ ৫ 


৬৬ শেক্পীয়র ও বাঙলা নাটক 


৮| ন্ুুকুমার সেন এর প্রকাশ তারিখ দিয়েছেন ১৮৬৭ খ্রীস্টাব্ব। 
ষ্টব্য ৬নং পাদটাকার গ্রস্থ । পৃ. ৩৪। 

৯। ভ্র্ব্য রবীন্দ্রজীবনী £ ১ম খণ্ড ১৩৬০ ]$ পৃ. ৪২। 

১০। গিরিশচন্দ্র একজন প্রখ্যাত শেকাপীয়র অন্থবাদক । আমর! 
পরিশিষ্টে শেক্সপীয়রের ডাইনির সংলাপ-এর মূল ইংরেজী এবং রবীন্দ্রনাথের 
ও গিরিশচন্দ্র অনুবাদ পাশাপাশি তুলে দিয়েছি। পাঠকগণ দক্ষতা 
বিচারের অবকাশ পাবেন । 

১১। দ্রষ্টব্য ৫নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ৪১৬। 

১২। ভ্রষ্টবা আশুতোষ ভট্টাচার্য : 'বাংল। নাট্য সাহিত্যের ইতিহাস? £ 
১ম খণ্ড [ ১৯৬০ ]$ পৃ. ৪*৮| এবং ২নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ৪৮৫। 

১৩। এ পৃষ্ঠারই পাদটাকায় লেখা আছে: 'অমরেন্দ্রনাথ হরিরাজের 
সমস্ত ম্বত্ব কিনিয়। লইয়াছিলেন বলিয়া, তিনি নিজের রচিত অন্যান্য গ্রন্থের 
সছিত হরিরাঁজের প্রকাশ স্বত্বও বস্থমতীকে বিক্রয় করেন। বন্থমতী 
হরিরাজকে "অমর গ্রন্থাবলী" তৃক্ত করিয়। প্রকাশ করেন ।*.কিন্তু অমরেন্দ্রনাথ 
জীবিত কালে হরিরাজকে কথনও তাহার নিজের লেখা বলিয়া চালান নাই; 
ম্বপ্রকাশিত কোন অমর গ্রস্থাবলীতে হরিরাঁজ স্থান পায় নাই; বরঞ্চ বহুবার 
বু হাগুবিলে, বহু বিজ্ঞাপনে তিনি “নগেন্দ্রনাথ চৌধুরী প্রণীত সেই 
যুগান্তকারী এঁতিহাপিক নাটক হরিরাজ' বলিয়া উল্লেখ করিয়া, কে গ্রন্থকার 
তাহ। স্পষ্ট নির্দেশ করিয়া গিয়াছেন।” 

১৪। দ্রষ্টব্য ৬নং পাদটীকা গ্রস্থ। পৃ. ৩২৯। 

১৫| এই বিষয়াট আলোচনার জন্ত «নং পাদটীকা গ্রস্থের ৪১১-১২ 
পৃষ্ঠা ত্রষ্টবা । 

১৬। জ্রষ্টবা ৫নং পাদটাকা। ৪০২-০৩ পৃষ্ঠা। 

' ১৭। “লাহিত্যনাধক-চরিতমালা” £ ৪১ সংখ্যক গ্রন্থ [ ১৩০০ ]$ পৃ. ১৮। 
১৮। দ্রষ্টব্য পরিচয়” মাসিক পত্র £ টত্র-বৈশাখ ১৩৫৭-৫৮ £ পৃ. ১-৩১। 
১৯। কবি বিমলচন্দ্র ঘোষ সম্পাদক £ “বারোমান” মাসিক পত্ত্রঃ 

'তীন্দ্রনাথ সেনগুপ্ত ও আধুনিক বাংল কাব্য পরিক্রমা” £ কাতিক-অগ্রহায়ণ 
১৩৬০ £ পৃ. ৪৮৩। এই প্রসঙ্গে লক্ষণীয় £ “১৩৫৮-৫৯ সনের মধ্যে তিনি 
মহাকবি সেক্সপীয়রের তিনখানি প্রসিদ্ধ ট্র্যাজেভির অন্বাদ করেন। মূলের 
অন্রূপে এই অন্্বাদগ্ুলিও গন্ভ-পন্সে লিখিত। ঘম্যাকবেথ “মাসিক 


শেক্সপীয়র £ বাঙল। অন্ুবাদ-নাটক ৬৭ 


বন্থুমতী'তে প্রকাশিত হইয়াছে-“হামলেট “শনিবারের চিঠিতে ।” 
_শশিভ্ষণ দাশগুধ £ “কবি ঘতীন্ত্রনাথ ও আধুনিক বাঙলা! কবিতার 
প্রথম পর্যায় [ ১৩৬২ ]3 পৃ. ১৯২। 

২*। এই তালিক] রচনায় ভ. শ্রাকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় প্রমুখ সম্পাদিত 
'শেক্সপীয়র চতুর্থ জন্ম শতাবা ন্মারক গ্রন্থ” [ ১৯৬০] এর সাহাষ্য বিশেষভাবে 
"মরণ করি। পপরিশিষ্টে এই তালিকা মুকিত করা হয়েছে । 


৪ 
শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


ক. 


£ সুচনা কাল 
"“তারাচরণ শিকদার প্রণীত “ভগ্রাজুন' নামক নাটকখানিই বাংলা সাহিত্যে 
সর্বপ্রথম পূর্ণাঙ্গ মৌলিক নাটক বলিয়৷ গ্রহণ কর হইয়! থাকে”।১ এবং 
এ-প্রসঙ্গে যে বিষয়টি অত্যন্ত বিশ্ময়ের সঙ্গে লক্ষণীয় তা এই যে, আদি মৌলিক 
বাঙলা নাটক রচনার স্যত্রপাত থেকেই আমাদের নাট্যসাহিত্যের ওপর 
মুরোপীয় নাট্যকলার রীতি, আঙ্গিক ও ভাবগত প্রভাব পড়তে থাকে। 
তারাচরণের নাটক “ভদ্রাজুনে'র [১৮৫২ খ্রীপ্টাব্ব ] ক্ষেত্রেও তার ব্যতিক্রম 
হয় নি; বা কথাটাকে ঘুরিয়ে বললে দাড়ায় এই যে তারাচরণকে দিয়েই বাঙলা 
মৌলিক নাটকে ফুরোপীয় নাট্যরীতির বহুমাত্রিক প্রভাবের স্চন! হয় 
এমন মন্তব্য করার মানে কি? - প্রশ্নের উত্তরে তারাচরণ তাঁর নাটকের 
ভূমিকায় বলেছেন : এই পুম্তক অত্যন্ত নৃতন প্রণালীতে রচিত হইয়াছে, 
অতএব তাঁহার যৎকিঞ্চিৎ বিবরণ প্রকাশ করা উচিত ও অত্যাবশ্থক বোধ 
হওয়াতে, তাহ সংক্ষেপে ব্যক্ত করিতেছি । এই নাটক ক্রিয়াদি ও ঘটনা- 
স্থানের নির্ণয় বিষয়ে ইওরোপীয় নাটক প্রায় হইয়াছে, কিন্তু গগ্য পদ্য রচনার 
নিয়মের অন্যথা হয় নাই। সংস্কৃত নাটকসম্মত কয়েকজন নাট্যকারকের ক্রিয়া্চি 
গ্রহণ করি নাই ; ঘথা--প্রথমে নান্দী, তৎ্পরে ন্ত্রধার ও নটীর রঙ্গভূমিতে, 
আগমন, তাহাদিগের দ্বার। প্রস্তাবন! ও অন্যান্য কার্ধ, এবং বিদূষক ইত্যাদ্দি। 
এতঘ্াতিরিক্ত সংস্কৃত নাটক প্রায় ইওরোপীয় নাটক হুইতে বিভিন্ন নছে। 
ংস্কত নাটক প্রথমতঃ অঙ্কে বিভক্ত, যাহাকে ইঙ্গরাজি ভাষায় [4০6] একট 
কছে; কিন্তু প্রত্যেক [ 4০6] একট যেরূপ [9০9০9 ] সিনে বিভক্ত আছে» 
স্কত নাটক তাদৃশ নহে, তন্গিমিত্ত 9০০০9 শব্দের পরিবর্তে সংঘোগস্থল 
বাবহার করা গেল। যেস্থান ঘটিত ক্রিয়াদি নাটক ব্যক্ত হয়, তাছাকেই 
[9909 ] মিন্‌ কহে। ..." নাটক নির্ণীতি সংযোগস্থলের প্রতিকুতি প্রা 


শেক্সপীয়র ও বাওলা নাটক ৬৯ 


ইওরোপীয় নাট্যশালায় প্রদ্পিত হয়। ইওরোপীয়দিগের গ্বতনত্র নেপথ্যের 
প্রয়োজন থাকে না, যেহেতু তাহারা এতদ্দেশীয় কুশীলবগণপের নায় শ্বতন্ত্র স্থান 
হইতে সঙ্জাদি করিয়া রঙ্গস্থলে প্রবেশ করে না। অতএব এই গ্রন্থ ইওরোপীয় 
নাটকের শৃঙ্খলানুসারে শ্রেণীবদ্ধ করিয়! প্রকাশ করিলাম ।, 

নাট্যকারের নিজন্ব এই বক্তব্য থেকে জানা যাচ্ছে ষে প্রত্যক্ষভাবে 
শেক্সপীয়রীয় না হলেও পাশ্চাত্য নাট্যরীতি ও তাঁর রস পান করেই বাঙলা 
মৌলিক নাটক ভূমিষ্ঠ হলো ।২ বিষয়টি তাৎপর্য-ব্যঞঙ্ক বলেই 
ওপরে তারাচরণের লিখিত ভূমিকাটি কিছু বিস্তৃতভাবে উদ্ধাত করা 
হয়েছে । 

প্রথম মৌলিক বাঙলা নাটকে মুরোপীয় প্রভাবের অন্থযঙ্গে একটি তুলনার 
উল্লেখ করা, মনে হয় এ-প্রসঙ্গে অযৌক্তিক হবে না। তা-হচ্ছে এই থে 
উনবিংশ শতাব্দীব দ্বিতীয় দশকে বাঙলার "ইয়ং বেঙ্গল? [ প্যারীঠাদ মিজ্র-এর 
ভাষায় “ইয়ং ক্যালকাটা” ] গোষ্ঠীর অগ্রনায়কদের অন্যতম কৃষ্ণমোহন 
বন্দ্যোপাধ্যায় [ ১৮১৩-১৮৮৫ ্রীস্টাব্দ 1৩ রচিত [ যদিও ইংরেজী ভাষায় ] “দি 
পাপিকিউটেড? [77 227550%50]8 নাটকের [ ১৮৩১ ত্রীস্টাধ ] পাত্র-পাক্রীর 
সংলাপ ব্যবহারের ক্ষেত্রে একাধিকবার শেক্সপীয়রের নাম ও প্রসঙ্গ উল্লেখিত 
হয়েছে । অতএব বাঙালী, তা সে ইংরেজীই হোক বা বাঙলাই হোক, মৌলিক 
নাট্যরচনার সময় কোন অবস্থাতেই যুরোপীয় নাট্যকলা! তথা শেক্সপীয়রকে 
বর্জন করতে পারে নি। 

এ একই বছরে [ ১৮৫২ গ্রাস্টাব্দ ] এবং বোধ হয় “ভদ্রাজুনে'র ঘৃ-এক 
মাম আগে প্রকাশিতৎ, জি. সি. গুপ্ত রচিত “কীতিবিলাস, নাটক যুরোপীয় 
নাট্যকল। অনুসরণে আরও সাহসী হলে! । প্রথমত, তিনি বাঙল। ভাষায় সর্বপ্রথম 
মৌলিক বিষাদাস্তক নাটক রচনা করলেন এবং দ্বিতীয়ত, অঙ্জ-প্রকরণের দিক 
থেকে সামগ্রিক ভাবে সুরোগীয় নাট্যকলার অন্সরণ ছাড়াও শেক্সপীয়রের 
প্রভাবে নাটা-চরিআ্র নিশ্নাণ করতে থাকলেন। প্রথমে নাট্যকার গুপ্ত তার 
কীত্তিবিলাস' নাটকের ভূমিকায় বিষাদাস্ত নাট্য-রচনার কৈফিয়ৎ হিসাবে 
লিখতে গিয়ে শেক্পগীয়রের প্রসঙ্গ উত্থাণন করে লিখলেন £ “অনেকের এইরূপে 
ভ্রান্তি জম্মাইতে পারে যে, ঘে অভিনয় অবলোফন কৰিলে অন্তরে অশেষ 
শোক উপস্থিত হয়, সে অভিপয় দর্শন কদিতে কিন্ধূপে মানবগণ ন্বভাবস্ 
অভিলাষী হইবে। অন্তাক্স বিবেচনা কন্গিলে স্পষ্ট প্রত্ভীত হইবে যে, শোক- 


৭৬ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


জনক ঘটন1 আন্দোলন করিলে মনোমধ্যে এক বিশেষ হ্থুখোদয় হয়, একারণ 
শেক্সগীয়র নাম! ইংলগ্তীয় মহাকবি লিথিয়াছেন-- 

আমার অন্তঃকরণ শোকানলে দগ্ধ হইতেছে, তত্রাপি আমার মন অবিরত 
এ শোক প্রয়াসী 1--*-*-, অতএব দেখা যাচ্ছে বাঙল! নাটকের স্থচনা লগ্মেই 
শেক্সপীয়র বাডালী নাট্যকারের কাছে আদর্শ হিসাবে গৃহীত হয়েছেন । 

জি. মি. গুপ্তের “কীব্তিবিলাস'-এর কাহিনীটি যদিও বাঙালীর কাছে 
স্থপরিচিত “বিজয়-বসস্ত' বা! 'শীত-বসন্ত'-র বিয়োগাত্মক গল্পের রূপান্তর মাক্সঃ 
তথাপি নাম-চরিত্র কীব্তিবিলাস-এর চরিত্র রচনায় বা কাহিনী বিস্তাসে 
শেক্সপীয়রের "যামলেটে”র কিছু কিছু প্রভাবকে সহজেই চিনে নিতে পার 
যায়।৬ যেমন £ মহারাজ চন্দ্রকান্তের দুই পুত্র-কীতিবিলাস ও মুরারি। 
তাদের বিমাতা যুবতী নলিনী কীত্তিবিলাসের প্রতি অন্থুরক্ত। হ্ামলেটের 
যা ছিলেন যেমন তাঁর কাকার প্রতি অন্ুরক্ত । কীত্তিবিলাস এই অবৈধ- 
প্রণয় প্রত্যাখ্যান করলে নলিনী কীতিবিলাসের নামে রাজার কাছে মিথ্যা 
অভিযোগ করে তার প্রাণদণ্ডের ব্যবস্থা করেছেন । আত্মরক্ষার জন্য কীত্তিবিলাস 
উন্মত্ততার ভান করেছেন। এই উন্মাদগ্রস্তত। হামলেটেরই অনুরূপ । যদ্দিও 
শেষ পর্স্ত তার মৃত্যু হয় নি। আবার হ্যামলেট ধেমন নাটকের মধ্যে 
বলছেন £ ০281165 ৮য 09109 2৭ চ701097--তেমনি কীন্তিবিলাসও 
বলছেন £ “হায় হায়, রম্ণীগণের কি খল ম্বভাঁব' ইত্যাদি ।, 

প্রায় সমসময়েই বাস্তব সমাজ-সমস্তামূলক মৌলিক নাটক নিয়ে [ ১৮৫৪ : 
কুলীনকুলসর্বন্ব নাটক ] আবিভূর্তি হয়েছিলেন দ্বনামখ্যাত নাট্যকার 
রামনারায়ণ তর্করত্ব  ১৮২২-১৮৮৬ খ্রীষ্টাব্ষ ]| ইনি সংক্কত কলেজের ছাত্র ও 
পরে অধ্যাপক হন। আধুনিক ইংরেজী শিক্ষার সঙ্গে তার তেমন কোন পরিচয় 
ছিলে! ন1। নাট্যসাহিত্য সম্পক্কিত তার পাঠ গৃহীত হয়েছিলো সংস্কৃত 
ভাষ৮সাহিত্যের মাধ্যমে । তাই সংস্কৃত নাট্যসাহিত্যের আঙ্গিক ও ভাবকে 
অতিক্রম কর! তাঁর পক্ষে সম্ভব হয়নি। স্থৃতরাং একদিকে ধেমন “সংস্কৃত 
নাটযরচনার বিশিষ্ট রীতি সম্পর্কে তার কোন গৌড়ামি” ছিলো না, অন্তদিকে 
তেমনি ইংরেজি নাটকের সঙ্গে কোন পরিচক্'৭ স্থাপন করারও তিনি প্রয়োজন 
বোধ করেন নি। ফলে, তিনি যে কয়খানি অনগুবাদ বা মৌলিক নাটক রচনা 
করেছিলেন, তার মধ্যে সংস্ত নাটক বা] দেশীয় যাত্রার প্রভাব অন্গভূত হলেও, 
ইংরেজী নাটারীতির বা! নাটকের, রিশেষ করে শেক্পপীয়রের নাটকের কোন 


শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক ৭৯ 


অন্ুভাব লক্ষ্য কর] যায় না। যদিচ, 'সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত হয়েও তিনি একখানি 
ট্র্যাজেডি লিখে মোহ্‌মুক্ত মনের পরিচয় দিয়েছেন? ।৮ 

এই সময়েই সেকালের সমাজের সর্বাপেক্ষা বিতর্কিত, সমাজ-আলোড়নকারী 
ঘটন] বিধবা-বিবাহের গ্রশ্নকে নিয়ে ইংরেজী নবীশ লেখক উমেশচন্দ্র মিত্র 
[11] বাঙল। নাটক রচনার আসরে নামলেন। রচনা করলেন বিধবা- 
বিবাহ নাটক [১৮৫৬ থ্রীস্টাব্ ]। এই নাটকটি একটু নিষ্ঠাভরে এবং 
সমসাময়িক বাঙল] নাট্যধারার ইতিহাস-সম্মত ও প্রকৃত অবস্থাকে স্রদ্ধভাবে 
মনে রেখে পাঠ করলে একথা বলতে পার] যায় যে এই 'বিধবা-বিবাহ নাটক'-ই 
সর্বপ্রথম মৌলিক বাঙলা নাটক যা বহুলাংশে ইংরেজী তথা শেক্সপীয়রের 
ট্রাজেডি রসের দ্বারা অভিসিঞ্িত। এই মন্তব্যের সমর্থনে বাল! নাট্য- 
সাহিত্যের ইতিহাসকার জানাচ্ছেন £ * * *.* “বিধবা-বিবাহ?-ই বাঙলা সাহিত্যে 
সর্বপ্রথম মৌলিক বিয়োগান্তক নাটক। ইতিপূর্বে যোগেন্দ্রন্্র গুপ্চের 
কীর্তিবিলাপ” নাটকে যে বিয়োগাস্তক কাহিনী নিতান্ত শিথিলভাবে অনুসরণ 
করিয়! নাটক রচিত হইয়াছে, তাহার কাহিনী যেমন মৌলিক নহে-_-জনশ্রুতি 
জাত মাত্র, তেমনিই তাহাতে দৃঢ়বদ্ধ কোন নাটকীয় কাহিনীও নাই। *****" 
কিন্ত “বিধবা-বিবাহ' নাটক তেমন নহে । ইহার প্রথম হইতেই অত্যন্ত সু- 
ভাঁবে একটি বিয়োগাস্তক পরিণতির দিকে লক্ষ্য রাখিয়াই কাহিনী রচিত 
হইয়াছে । বরং ইহার পরিণামে এমন একটি দুরতিক্রমা অবস্থার হ্যক্টি করা 
হইয়াছে, যাহাতে ইহ! কেবলমাত্র বিয়োগান্তক নাটক বলিয়াই গৃহীত হইবার 
যোগা নহে, ইহাকে বাঙলা সাহিত্যের সর্বপ্রথম ট্রাজিভি বলিয়াও উল্লেখ করা 
যাইতে পারে । ****, ইংরেজী সাহিত্যের প্রভাব দ্বীকার করিয়াই ইতিপূর্বে 
বাংল। সাহিত্যে নাটক রচনার স্থত্রপাত হইলেও প্রত্যক্ষভাবে শেক্সপীয়রের 
নাটকের কোন চিত্র বা চরিত্র অবলম্বন করিয়া ইহাই বাংল! ভাষায় রচিত 
প্রথম নাটক । ইহার মধ্যে যে একটি উন্মাদ চরিত্র আছে, তাহা শেক্সপীয়য়ের 
উন্মাদ চরিত্রের প্রত্যক্ষ প্রভাবজাত ত্ষ্টি। ইতিপূর্বে শেক্সপীয়রের নাটকের 
অনুবাদ হইলেও শেক্সপীয়রের চরিত্র অবলম্বন করিয়। বাঙালীর জীবন গুইতে 
নাটকীয় উপকরণ সন্ধান করিবার প্রম্মাস দেখ। ঘায় নাই, ইহাতেই তাহার 
প্রথম সার্থক গ্রয়াস দেখা যায় ।”৯ অর্থাৎ ইংরেজী শিক্ষিত উমেশচন্্র ঈশ্বরচন্তু 
বিগ্ভানাগর গ্রবতিত সামাজিক আন্দোলনকে প্রচারধর্মী বক্তৃতায় রূপান্তরিত 
ন। করে সাহিত্যগুগোপেত একটি পূর্ণাঙ্গ নাটকরূপেই উপস্থিত করলেন ।৯০ 


ণ২ শেক্সগীয়র ও বাঙলা নাটক 


এতক্ষণ ধরে আমর] বাঙলা নাট্য-সাহিতোর যে ইতিহাস আলোচনা করে 
এলাম তাতে দেখতে পেয়েছি যে সেখানে বাঙালীর বিছ্যা-বুদ্ধি-প্রতিভা ব্যয়িত 
হয়েছে সংস্কৃত, যুরোপীয় এবং মূলত ইংরেজ শেক্সপীয়রের নাটকের অন্থবাদে । 
এই অন্থবাঁদ কর্মের ফাকে ফাকে, বিশেষত এই উনবিংশ শতাব্দীর দ্বিতীয়ার্ধের 
একেবারে প্রথমে কোনো কোনো! ক্ষেত্রে ইংরেজী বা শেক্সপীয়রের নাটকের 
অক্ষম্তম অন্থকরণও লক্ষ্য কর! গেছে । তথাপি, আমাদের একথা বলতে 
কোনো দ্বিধা নেই ঘে কোথাও পাশ্চাত্য ব। শেক্সপীয়রীয় নাট্য-কৌশলের রস 
স্থপাচ্য হয়ে বঙ্গীয় নাটা-সাহিত্য-ধমনীতে সুস্থ ও প্রাণপুষ্ট রক্তধার৷ প্রবাহিত 
করতে পারে নি। তা পারার অথব। করার ক্ষমতা, হয়তে] বাঁ প্রতিভ1 এ- 
পর্যস্ত কারোরই ছিলো না। মাইকেল মধুনুদন দত্ত [১৮২৪-১৮৭৩ খ্রীস্টাব্দ]-ই 
হচ্ছেন সেই অপূর্ব নিশাণক্ষম অদ্ধিতীয়পূর্ব প্রতিভাধর ব্যক্তি যিনি প্রথাবদ্ধ 
গতানুগতিক আদর্শের অন্ুকরণ নয় হ্বী-করণের সামর্থা নিয়ে বাউল] নাটা- 
সাহিত্যের ইতিহাস-রজমঞ্চে আবিভূতত হয়েছিলেন। যুগ-প্রভাবে লব্ধ দৃঢ় 
আত্মপ্রত্যয় এবং সংস্কৃতই হোক, গ্রীকই হোক, ইংরেজীই হোক সববিশ্বের 
অভুলন ভাবরাশিকে নিজের মানস-পাত্রে সংগ্রহ করে তাকে আবার নব-নতুন 
রূপে পরিবেশন করার ক্ষমতা বা প্রতিভা,_বাঙল! সাহিত্যের ক্ষেত্রে, তার 
আগে আর কারোরই ছিলো না। এইভাবে সমস্ত দিক বিচার করে যথার্থরূপে 
বলা হয়ে থাকে ঘে মধুস্দনই বাওল৷ নাটা-সাহিত্যের নতুন দিঙনির্দেশক | 
মধুস্থদরন থেকেই বাঙলা নাটক অন্বাঁদ বা অন্থকরণের বন্ধ জলাকে অতিক্রম 
করে ম্ব-রূপে আত্মপ্রকাশ করলে! ;--% 07918. ৪1 বাঙলা নাটকের 
পরিবেশ মগ্ডলকে আবুত করে ফেললো । 


ঘা. 
£ শেক্সক্ব্য়র ও মধৃসৃদূনের নাটক 


মধুদ্ন তার সমগ্র সাহিত্য-জীবনে চারটি নাটক এবং ছুটি প্রহসন 
লিখেছিলেন । এর মধ্যে সব শেষ নাটক “মায়াকানন” [ ১৮৭৪ শ্রীস্টা্ ]-এর 
মুত্রিত রূপ তিনি দেখে যেতে পারেন নি; এমন কি মুত্রিত রূপ দেবার আগে 
কোনরকম পরিমার্জনাও করতে পারেন নি। 

আমর1 সকলেই জানি যে মধুহদন অনেকট1 বাঁজি ধরে চ্যালেঞ্জ রক্ষার 
মনোভাব নিয়ে বাঙল। সাহিত্যের সেবায় আত্মনিয়োগ করেছিলেন এবং তার 


শেক্সপীয়র ও বাঁওল! নাটক ৭৩ 


প্রথম ফসল মহাভারতের কাহিনী অবলম্বনে রচিত 'শমিষ্ঠা নাটক' [ ১৮৫৯ 
শ্ীস্টাৰ ]| অভাবনীয় এবং উচ্চ-কঠ প্রতিজ্ঞা, জয়লাভের বানন! নিয়ে 
এই নাটক রচিত হলেও এখানে মধুন্দনের কবি-আত্ম! পরিতৃত্তি লাভ 
করে নি; ফলে যে শেক্সপীয়র তার নাট্য-জীবনের ঞ্বতার1 সেই শেক্সপীয়রের 
জগৎ, কিংবা পাশ্চাত্য নাটা-চেতনা অপেক্ষা সংস্কৃত নাকের রাজোই 
পরিভ্রমণ করতে হয়েছে তীকে সবচেয়ে বেশী । ফলে, “শমিষ্ঠা নাটক" রচন! 
করে জয়ের আনন্দ, অথব1 আত্মবিশ্বাসের শক্ত মাটি পায়ের তলায় পেলেও, 
সেই কাহিনীবস্ত্ব বা সংলাপ বা আতস্তর উপকরণের ব্যবহার, কোন দ্বিক 
থেকেই নতুন হষ্টিজনিত কোনে তৃপ্তি তিনি লাভ করতে পারলেন না। যদিও 
ক. ইংরেজী নাটকের গঠনরীতি অনুসারে *শমিষ্ঠা, অস্ক-গর্ভাঙ্কে বিভক্ত 
হয়েছে। খ. “কেহ কেহ মনে করেন শমিষ্ঠা নাটকের প্রথম দৃশ্টের সঙ্গে 
শেক্সপীয়রের প্রণীত হ্যামলেট নাটকের প্রথম দৃশ্টের ভাবগত সামঞস্ত 
আছে। তবে শেক্সপীয়র রচিত 45 790 116 7 নাটকের ছুই সখীর 
ছল্সবেশে ভ্রমণ ব্যাপারের সঙ্গে যে “শমিষ্ঠা নাটকের চতুর্থ অঙ্কের তৃতীয় 
গর্ভাঙ্কের দেবযানী ও তাহার সথী পৃর্িমার ছদ্মাবেশে ভ্রমণ-বৃত্তান্তের যোগ 
আছে. তাহা অস্বীকার করিবার উপায় নাই । ইহাতে শেক্সপীয়রের সংলাপের 
ভাষার অনুকরণ কর] হয় নাই সত্য, তথাপি চিত্রটির জন্য যে মধুসথদন 
শেক্সপীয়রের নিকট খণী, তাহা অন্বীকার করিবার কোন উপায় নাই ।”৯১ 

তবুও, মধুক্থদন প্রথম নাটকখানি হাতে নিয়ে বাঙলা! সাহিত্যের আসরে 
গ্রবেশের মুখে যতই বিদেশী সৌরভের কথা বলুন না! কেন, এখানে শেক্সপীয়র বা 
পাশ্চাত্তা নাটকের তেমন কোনো প্রভাব পড়েনি । “কারণ, প্রধানত ইহ! তাহার 
পরমুখাপেক্ষী প্রথম রচনা, সেইজন্য অত্যন্ত সতর্কতার সঙ্গে ইহাতে তাহাকে 
অগ্রসর হইতে হইয়াছে ।৯২ 

এর পরে 'পল্মাবতী নাটক' [ ১৮৬০ ্ীন্টাব্ ]| এখানে তিনি তীর প্রিয় 
গ্রীক সাহিত্যের সঙ্গে সংযোগ স্থাপন করলেন। এগপ্রসঙ্গে তিনি তার বন্ধু 
রাজলারায়ণকে লিখলেন £ এ &00 ৪০) 15690 2006 691) 9০০, 009৮ 10. 6189 
দা1৮ 40৮ 700. 17956 6109 (69৮ ৪6০2 01 69 £01091. 2001৩ 10019- 
01560, এবং তার প্রিয় সাহিত্যকে নিয়ে নাটক লেখার কারণে দারুণ উল্লদিত 
হয়ে উঠলেন এবং এ চিঠিতেই আবার লিখলেন £ 11 0286 [ 985 6911 500, 
19 6896 6091৩, 219 (দা 09661991965 10 ৪12 2:87005 08৮৮ 0০. 1৪০ 


শ৪ শেক্সগীয়র ও বাঙলা নাটক 


7980. এমন দ্বিতীয়-রহিত কাহিনী নিয়ে রচিত তার 'পল্মাবতী নাটক'-_- 
এতেও কিন্তু তিনি শেকপীয়র থেকে দুরেই রইলেন । এই নাটক হলো মূলত 
গ্রীক দ্বর্ণ আপেল ও কাঁলিদাসের শকুস্তলার কাহিনী ও বিন্যাসরীতির বিশিশ্র 
ফল। এবং সেই ফলের শ্বাদ-আকার-রঙ সবই সংস্কৃত রীতির অন্থগামী-_-গ্রীক 
নাট্যভঙ্গীর কিছুই প্রায় নেই। অর্থাৎ এখানেও মধুস্দনের নাট্যচিস্তার পূর্ণ ও 
স্বাধীন প্রকাশ দেখা গেলো না। অধিকস্ত এই নাটকটি লোকগ্রীতি অর্জন 
করতেও পারে নি। কারণ “মধুস্দরন তাহার “পদ্মাবতী নাটকের কাহিনীটি 
গ্রীক পুরাণ হইতে গ্রহণ করিয়াছেন, কেবলমাত্র চরিত্রগুলিতে ভারতীয় নাম 
গ্রহণ করিয়াছেন । এমন কি, ইহার কাহিনীই ষে কেবলমাত্র পৌরাণিক লহে, 
তাহা নহে, ইহ! ভারতীয় জীবনাদর্শের বিরোধী রচনা | ইহার বিষয় তিনটি 
দেবীর মধ্য সৌন্দ্য-প্রতিযোগিতা । ভারতীয় নারীত্বের আদর্শে ইহার কোন 
স্থান নাই, ঠদছিক লৌন্দর্য লইয়া! নারীচরিক্রের মধ্যে প্রতিযোগিতার কোন 
কল্পনা ভারতীয় সমাজে স্থান পাইতে পারে ন1।-"*".*পাশ্চাত্য একটি 
কাহিনীকে আহ্ুপৃর্ধিক ভারতীয় পৌরাঁণিক পরিবেশের মধ্যে প্রকাশ করিবার 
প্রয়াস ইহাতে ব্যর্থতা লাভ করিয়াছে, ইহার সমম্বয় সাধন সার্থক হইতে পারে 
নাই (৮৯৩ 

এত্খানি ব্যর্থতার মধ্যেও কোনো কোনো সমালোচক কিন্তু দেখতে 
পেয়েছেন ষে £ "পদ্মাবতী নাটক'-এর “শচী সৌন্দর্য প্রতিধোগিতায় পরাজিত ও 
অপমানিত হুইয়। বিচারককে শান্তি দিবার জন্য বদ্ধ পরিকর হইয়াছেন, এবং 
নানাভাবে নাটকের মধ্যে ইন্দ্রনীল ও পল্মাবতীকে ছুঃখ দিবার চেষ্টা করিয়াছেন । 
শেক্সপীয়রের গনেরিল [72 175৫1] ও লেভী ম্যাকবেখের [14288] ন্যায় 
শচীর দৃঢ় সংকল্প, প্রখর বুদ্ধি, সচতুর উপায় উদ্ভাবনী শক্তি, নিফরুণ কাঠিন্য 
লক্ষ্য করিবার বিষয় 1১৪ *কেউ কেউ আবার এই সামর্থাকে ত্বীকার করতে 
চান না। তার! বলেন £ লভী ম্যাকবেথের যে সক্রিয় গ্রচেষ্টা ম্যাকবেথকে 
উত্তেজিত ও কর্ম-প্রণোদিত করাইয়া নাটকের পরিণতি ঘটাইয়াছিল শচীর মধ্যে 
সেই সক্রিপ্নতার প্রতিজ্ঞা আছে মাত্র, তদন্ুগ কর্ষ নাই ।...এবং এই নিক্ষিরতার 
জন্তই চরিব্রটি শেক্সপীয়ারের নাটকের নায়িকার মর্যাদা দাবী করিতে 
পারে না" 1৯৫ 

এ-ছাড়াও “পল্মাবতী নাটক'-এর চতুর্থ অস্ক গ্রথম দৃশ্তটে বিদূষক মানবক-এর 
কাপড়ে ও তরোয়ালে আলতা লাগিয়ে নকল বীরত্ব প্রকাশ শেক্সগীয়রের অমর 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক ৭৫ 


চরিত কল্স্টাফ [1216 1727) 72 208117--2074 016] যে আচরণ করেছে 
ঠিক তার অন্ুরূপ [ ৫ অস্ক। ৪ দৃশ্য ] অবস্ঠ এই সাদৃশ্ত প্রসঙ্গে একথা ঠিকই বল। 
হয়েছে ষে £ 'ফল্স্টাফ, পৃথিবীর সাহিত্যের অন্যতম শ্রেষ্ঠ চরিত্র। পল্মাবতী 
নাটকের বিদুষকের চরিত্রে সেই জাতীয় জটিলতা বা ধৈচিত্র্য নাই । ফল্স্টাফের 
সঙ্গে পন্মাবতী নাটকের মানবকের তুলনামূলক সমালোচন! করিলে সাহিতা 
বিচারে মাত্রাবোধের অভাবেরই পরিচয় পাওয়। যাইবে বলিয়া মনে হইতে 
পারে। কিন্ত তবু এখানে মধুন্দনের নাটাপ্রতিভার ক্ফুরণের সন্ধান পাওয়া 
যায়”৯৬এবং সেই ক্ষতি শতদলে বিকশিত হলো মধুস্থদনের পরবর্তী নাট্যরচনার ' 
মধ্যে দিয়ে । 

এই অনুষজে আমরা মধু-জীবনে শেক্পপীয়র বিষয়ে আকর্ষণ সম্পর্কে কয়েকটি 
কথা জেনে নিতে পারি। অর্থাৎ কেবল নিজের নাটকাদি স্যষ্টির ক্ষেত্রেই নয়, 
আপন-জীবনেও এ মহান নাট্যকার ও তার সাহিত্যকে কিভাবে আল্লিষ্ট করে 
নিয়েছিলেন তা জানলেও কিছু লাভ হতে পারে বলে মনে কবি । 

১৮৪২ শ্রীন্টান্বের ২৭শে নভেম্বর বন্ধু গৌরদাস বসাককে এক পত্রে মধুক্দন 
লিখছেন 2 4219896 ৪61)0. 1709  61)9 ৮০10119 01? 7০8 91919319879 
চ710101) 007769179 1718 0816110 20. 1791019. নিজের নাটকীয় প্রস্বতির 
জন্যে তিনি বারে বারেই শেক্সপীয়রের অমর নাঁটকগুলি পাঠ করেছেন। প্রসঙ্গত 
শেক্সপীয়র-গ্রীতি সম্পর্কে তার বাল্যের একটি ঘটন। উল্লেখ কর! যেতে পারে। 
হিন্দু কলেজের শিক্ষক রিচার্ডসন তার মনে যে স্থতীব্র শেক্সপীয়র-অনুরাগ 
জাগিয়েছিলেন তাঁরই ফলে, অন্ক করবার আপ্রাণ চেষ্টা করেছেন তিনি, উদ্দেশ্য 
সহপাঠীদের কাছে প্রমাণ রাখা ষে, শেক্সপীয়র নিউটনের চেয়ে বড়, আর ইচ্ছে 
করলেই তিনি নিউটন হতে পারতেন, কিন্তু নিউটন কিছুতেই শেক্সপীয়র হতে 
পারতেন ন11১৭ এই আত্মবিশ্বামের অবিচ্ছিন্নতায় তিনি তার দৈনন্দিন 
জীবনাচরণে পর্বস্ত শেক্সপীয়রের চিরল্মরণীয় সংলাপগুলিকে উদ্ধৃত করতেন। 
এমন কি জীবনের অস্তিমকালেও তিনি শেক্সপীয়রের 'ম্যাকবেখ-নাটকের 
বিখাত ম্বগতোক্কি £ "[০-1000দ7) 8২00. 6০-00007১ 8170. 6০-100-0+ 
(৮. দ.]--এর অংশ ন্ুম্পই ও নিভূলিভাবে আবৃত্তি করতে পারতেন ।১৮ 
এ-ছাড়াও মধুস্থদন যে অমিত্রাক্ষর ছন্দ তার কাবোর জন্যে উদ্ভাবন করেছিলেন 
তার প্রেরণ। যতখানি মিপ্টন থেকে এসেছিলো, ঠিক ততখানিই এসেছিলে! 
শেক্সপীয়রের নাটকের কাব্য-মংলাপ থেকে । এর সঙ্গে ষোগ করে নেওয়া ধেতে 


৭৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


পারে যে; “মধুস্থদন তাহার নাটক রচনায়, বিভিন্ন সংলাপে শেক্পপীয়রের ভাষ! 
এবং তাহার চিত্র ও চরিক্রের ঘে পরিমাণ অন্থসরণ করিয়াছিলেন, তাহাও 
উপেক্ষণীয় নহে ।১১৯ 
শেক্সপীয়র সম্বন্ধে এইসব ধারণা প্রভাব_-অন্থলরণের মধ্যেই কিন্ত 
মধুস্থদন তাঁর বন্ধু রাজনারায়ণ বস্থকে লিখেছেন £ “3০106 9£ 107 16703. 
8110. [ 0005 ০00. 219 8100100 61061. 89 80018 88 (1197 9০৪ ৪9, 01:2108, 
0৫ 1011)6, 1990177) %০ 21015 €1)6 081)01)8 0£ 01010187) 61১26 18০ 10991 
£1৮91000617 105 6180 108,3667:-019963 16 111180) 9178009910980, 21765 
[09117909 1012961618৮ 1 ৮1169 01700] 011919176  0110817)36980999, 
0৮]: ৪9০19] 8100. 105078] 0959107010061169 078 01 8, 016191806 01887506901, 
অর্থাৎ গভীর রসোপভোগে চরিতার্থ না হলে নিজের নাট্যবুদ্ধির এমন যথার্থ 
সমালোচন] অসম্ভব । ঠিক এই ভাবেই কষ্ণকুমারী নাটকে'-র রস-পরিণাঁমের 
বিচার উপলক্ষে সেদিনের প্রখ্যাত অভিনেতা কেশবচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায়কে 
লিখেছিলেন £ "০ 48150108519 01 0, 77079 10110977610 তাপ ০06. 101770 
197) 00190101991) 1081810১018, 150010 86 €০ 81016570019 
31910981)08700]) 070/179,, 10 ৮99 1095৪ ০00৮ 0179 1110901771)0]- 
[ঘ161)657 1)192105 1২010909 8170 91166 8100 70911587)8 01)09 ০01 ৮৮/০ 
10019, /1)8 1১19, 010 099979 6186 158/09 0£ [২0107218610 ? 
1১017780610 10 6109 98199 11) ৮/1)101) 99,09010691 18 10217810610? 11) 
6118 8799৮ 1080109910 1929009. 5০00. 17858 ৮119 86911 26811619901 
1166, 10165 [08891017 8100 1910190% 01 38161109106. ভ16) 8৪ 1615 911 
801606939, ৪411 107)81)09. -" 0019 819 07:217)9610 [9091009, 
এই কাব্যধ্ঁ রোমান্টিকতা, ঘা মধুস্থদন তার নাট্যকার তথা সাহিত্য- 
জীবনের উ্ধ! লগ্নে অনুসরণ করেছিলেন, তাকে বাতিল করে তার শ্রেষ্ট নাট্য- 
সৃষ্টি 'কৃষ্ণকুমারী নাটক" [১৮৬১ খ্ীস্টাব]-এ যুরোপীয় নাট্যাদর্শ, তথ। তার শ্রেষ্ঠ 
প্রতিনিধি শেক্সপীয়রের নাটকের ৪৮০) 19811619807 119, 10160 09881017 
৪80 1)910187 0£ ৪912611067৮-কে আমন্ত্রণ জানালেন । এবং আমর! 
তাই দেখতে পাচ্ছি যে “কষ্কুমারী নাটক সম্পকিত আলোচনায়, বন্ধু- 
বাত্ধবদধের কাছে চিঠি পত্রা্দিতে বারে বারেই কবি শেক্সপীয়র বা তাঁর নাটক 
অথব] নাটকীয় চরিত্রগুলির গ্রসগ আনছেন ।২০ যেমন £ ণু ছ19) 5০৪ 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক গ্ 


2080. 2)0% &1)008106 01 91081068088 ৪০ 200010, ৪৪ 7০ 8019997 €০ 
10858 ৫0108, *১-1928 ০00. ৪9৮ 0০২71) 6০ 1092856 09০০1 15198928 1007009, 
90718 01 6708 099088 7০0 1017৮ 0১ 88 896068 1770960., 10806 1 
0098৪ 00৮ 91] 6০ 009 106 01 99: 0179 %0 7198 ৪1008021 6০ 61০10 
8110. 9৮90 31859819879 1)11079911 0099৪ 2806 0.0 ৪০ 01610.১, 

আমরা একথ! অবশ্তই ক্বীকার করবো যে মধুস্দন কাব্যে উত্তমর্ণ হিসেবে 
মেনেছেন মিন্টনকে এবং নাটকের বেলায় শেক্সপীয়রকে । এখন আমরা চরিক্ত- 
সথষ্টি, ঘটনা-নির্মাণ ইত্যাদি বিষয়ে তিনি তার এ খণকে কতথানি-ধনে পরিণত 
করতে পেরেছেন তা দেখবো । প্রথমে, ধনদাস-চরিজ্র সন্বন্ধে তিনি একটি. 
চিঠিতে লিখেছেন ১ 4৪ 10: 10109179098) 1] 10959] 01997006 0£ 11190170 
10117) 01)9 00010097109) 01 1880.10109 10106 00998 790৮ 200)10 01 81001 
৪, 01)79009]) ৪৮৪]) ] 00910. 1758176 1৮--৮10101) 1.:£79৮61% 001১৮ 1, 
*ওথেলে” নাটকের ইয়াগোকে অনুসরণ না করে যদি ধনদাস রচিত হয়ে 
থাকে, তবে দে কি একেবারেই কোন প্রভাব বজিত মৌলিক চরিত্র? এ- 
বিষয়ে প্রায় সকল সমাঁলোচকই নীরব থাকলেও কিন্ত শেক্সপীয়রের 1778 
17677) 176 00717--12671 07০-নাটকের 917 ০10, 0518697 চরিত্রটিকে 
মনে করতে অস্থবিধা হয় না। ধনদাসের ধনলোভ, অসৎ পথ ও চাতুরীর 
আশ্রয়-গ্রহণ, ভার বিকাঁরহীন বিবেক, ভগ্ডামি, নিজের কুকীন্তিকে ঢাক! 
দেওয়ার জন্যে হাহ/কর সাফাই গাওয়া, বারে বারেই ফলস্টাফকে মনে পড়িয়ে 
দিয়েছে । এ-প্রসঙ্গে আমরা এমনও বলতে পরি যে "পদ্মাবতী নাটকে'র 
রাজ-বিদূষক মানবক যেন পুরাণের জগৎ ছেড়ে ইতিহাসের জগতে রাজা 
জগৎসিংহের সহচর হয়েছে । প্রথম অঙ্কের প্রথম গর্ভাঙ্কে ধনদাস রাজ। 
জগৎসিংহকে ঠকিয়ে ঘেমন নানন্দে নির্বোধের মতো, আত্মন্থথে ম্বগতোক্কি 
করেছে, ফলস্টাফও তেমনি বার বার যুদ্ধ করতে গিয়ে নিজের কাপুরুষতাকে 
ঢাকবার জন্তে ভণ্ডের মতো হাশ্তকর ভাবে শ্বগতোক্তি করেছে [€ অ।২দৃ; 
« অ।তদৃয়৫অ।৪দৃ]। ঘটনা-পারিপার্থিকতা উভয় ক্ষেত্রে এক না 
হলেও চরিআ ও আচরণ-সাদৃশ্ট এক্ষেত্রে লক্ষণীয় । 

দ্িভীয়ত, আমরা কৃষ্ণকুমারীর কাক] বলেন্দ্রসিংহের প্রসঙ্গে শেক্সপীয়রীয় 
খণের কথ। উল্লেখ করতে পারি। মধুস্ছদন এই চরিত্র-অঙ্কনের ইচ্ছায় 
অভিনেত! কেশবচন্ত্র গঙ্গোপাধ্যায়কে ১লা সেপ্টেম্বর ১৮৬* শ্রীষ্টাব্ধের এক 


৭৮ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


পত্রে লিখেছেন £ পু 5181) 80112772/ ০1705 5921088 800. 11617, 119 
6109 413850870) 17) 10172 ০10. এই মন্তব্য কিন্ত প্রামাণ্য ও ভ্রাস্তিহীন 
নয়; বরঞ্চ একে কিছুটা বিভ্রাস্তিকর বলতে পারি । কারণ, শেক্সপীয়রের £18 
০%% নাটকের এই ব্যাস্টার্ডের পুরে নাম হচ্ছে 10100 609 78986970, 
ইনি ইংলগ্ডের প্রাক্তন রাজা রিচার্ডের অবৈধ সম্ভতান। এই জন্স-ক্রটি সত্বেও 
শেক্সপীয়র একে অতুলনীয় গুণের অধিকারী ও কাব্যরসে মণ্ডিত করে রচনা 
করেছেন। এ'র চারিত্রিক দৃঢ়তা, স্বাধীনতাপ্রিক্সতা, নিপ্লিপ্ত দার্শনিকতা, 
সরস কৌতৃকপ্রিয়তা, স্পষ্ট ও উচিত কথাকে অকপটে প্রকাশ করার গুণ এবং 
সমস্ত গ্রকার রুত্রিমতাকে তীব্র ব্ছের কশাঘাতে জর্জরিত করার ক্ষমতা 
সমস্ত নাটকটির মধ্যে একে বিশেষ স্থান করে দিয়েছে । কিন্তু “মাইকেলের 
বলেন্দ্রসিংহের বাক্তিত্ব, জীবনদৃষ্টি ও ভাবোক্ির মধ্যে এই কৌতুকোজ্জল 
বিদ্রপাত্সমক সরসতার চিহ্নমাত্র নেই । বলেন্দ্রসিংহ কারও অবৈধ সন্তান নয়। 
সে দেশভক্ত ও রাজভক্ত | ভ্রাতুণ্পুত্রী কষ্ণাকে সে সম্ভাননেহে ভালোবাসে । 
দেশ ও জোষ্ঠ ভ্রাতার বিপন্যুক্তির জন্য বলেন্দ্র পাঠ্যপুস্তকের বীরের মতো 
প্রাণোৎ্সর্গে সদ! প্রস্তত। কিং জনের ব্যাস্টার্ডের সঙ্গে এই চরিত্রের মিল 
কোথায় ?২১ অতএব বলেজ্দরনাথকে স্ট্টি করবার আগে ব্যাস্টাভের কথা 
মধুস্ছদনের মনে হলেও কুষ্ণকুমারীর মতো! এই রকম বিষাদ-গম্ভীর নাটকের 
অস্তিষ অঙ্কে এ ব্যান্টার্ডের অনুরূপ চরিজ্র হিসেবে ৰলেন্দ্রকে মঞ্চে প্রবেশ 
করানোর বিপদ সম্পর্কে শিল্পী মধুস্থদন সচেতন ন! হয়ে পারেন নি [ এর আগে 
বলেন্্র ৩ অ। ৩ গর্তাঙ্কে একবার মাত্র প্রবেশ করে দশ পংক্তির মতো সংলাপ 
ব্যবহার করেছে ]। 

তৃতীয়ত, আমাদের আলোচ্য উদয়পুরের রাজা ভীমসিংহ বা কৃষ্ণকুমারী-র 
পিতার চরিত্র বা তার আচরণচেষ্টাদিতে মধুক্থদন. মূলত শেক্সপীয়র থেকে কি 
খণ নিয়েছেন তা অনুধাবন করা যেতে পারে। প্রায় সব নাট্যসমালোচকই 
বলেছেন ঘে, কৃষ্ণকুমারীর পিতা৷ ভীমসিংহের সঙ্গে শেক্সগীয়র রচিত 778 
79০ নাটকের নাম-চরিত্র ব্রিটেনের রাজা! লীয়রের বিশেষ সাদৃশ্ত আছে। 
উভয়ের বেদনার্ড হৃদয়ের হাহাকার, সম্তান-বাৎসল্য বিশেষভাবে তুলনীয় 
মেঘের গর্জন ও ঝড়ের মৃত্যুন্থষ্থির তাগুবে সমগ্র পৃথিবী ভীত ও কম্পমান। 
প্রিয়তম, একমাআ ও নিরপরাধ কন্তার প্রাণদণ্ডের আদেশ দিয়ে মনে করেছেন: 
যে তিনি নিজ হাতে আপন সম্ভানকে বধ করছেন । এই চিন্তা! তার হদয়কে যেন 


শেক্পগীয়র ও বাঙল। নাটক ৭৯ 


উৎপাটিত করে ফেলেছে। তিনি আর কিছুতেই স্থির থাকতে পারছেন না। 
উন্মাদের মতো! চীৎকার করছেন। ব্যথা-দীর্ঘ হৃদয়ের দারুণ হস্ত্রণায় ধেমন 
ছটফট করেছেন [৫ অস্ক। ২ গর্ভাঙ্ক]; ঠিক তেমনি, প্রায় একইভাবে ও ভাষায় 
কন্যা গনেরিল এবং রেগানের ঘ্বার! নির্ধাতিত হয়ে রাজা লীয়র আর্তনাদ করে 
উঠেছেন [$.]1.]1| এখানে আমরা পাশাপাশি উভয়ের উদ্ধৃতি দিয়ে 
উভয়ের মধোকার সাদৃহটুকুকে' দেখাতে পারি | “কষ্ণকুমারী নাটকে ভীমসিংহ £ 
'রাজা। [আকাশের প্রতি কিঞ্চিৎ দৃষ্টিপাত করিয়। ] রজনী দেবী বুঝি 
এ পামরের গছিত কর্ম দেখে, এই প্রচণ্ডকোপ ধারণ করেছেন; আর 
চন্দ্র ও নক্ষত্র প্রভৃতি মণিময় আভরণ পরিত্যাগ করে চামুণ্ডারূপে 
গর্জন কচ্যেন। উঃ! কি ভয়ানক ব্যাপার! কি কালম্বরূপ অন্ধকার ! 
হে তমঃ, তুমি কি আমাকে গ্রাম কত্যে উদ্যত হয়েছো? উঃ মেঘবাহুন 
অন্ধকারকে পুনঃ: পুনঃ এ দীর্চিমান কশাঘাত করে যেন দ্িগুণক্রোধাস্বিত 
কচ্যেন। বশ্রের কি ভয়ঙ্কর শব্ধ! একি প্রলয়কাল! তা আমার মন্তকে 
কেন বজ্রাঘাত হউক ন1? [উধ্র্ে অবলোকন করিয়া] হে কাল, 
আমাকে গ্রাস কর। হে বজ্জ! এ পাপাত্মাকে বিনষ্ট কর। হে 
নিশাদেবী! এ পাষগ্কে পৃথিবীতে আর কেন রাখ। বিনাশ কর। 
এর পাশে “কিং লীয়র' নাটকের £ 
1601, 13107, 71008, 8110. 0801 7০৬ 01)99159 ! 7866 ! 10107 ! 
০০ 086879968 840. 100771081)0998১ 97)0 
[1]] 700 10959 00:01801) 0 ০৮] 969810168১ 07'0%710১0 01)9 0900109 ! 
স্০০ 981)1)07009 8000. 6100081)6-95900611)6 199, 
ড৪711)6-0002:1678 01 ০৪5-0199/1176 01)0100970)0168, 
91009 107 10169 11980. 1 400. 600) 911-81)8007)6 €1)070097 
90109 09৮ 6109 10101 2068700165০ ছা0]0 | 
0801. 70901918 1000109, 91] 29710915 87011] 96 0109, 
[)90 109,099 111679/6928] 11797), 
এর পর শেক্পীয়রের এ একই নাটকের শেষ দৃষ্তে [ ৫ অন্ক। ৩ দৃশ্য ] রাজা 
লীয়র তার প্রিয় কন্ঠ] কর্ডেলিয়ার মৃত্যুতে যে ভাবে হাহাকার করেছেন, 
৭60:09119) 00199178 ] 9085 ৪ 116619., 
বিদীর্ণ হবদয়ে অবশেষে মৃত্যু বরণ করেছেন, রাজা ভীমসিংহও তেমনি 


৮৭ শেক্সপীয়র ও বাঙলা! নাটক 


প্রিয়তম! কন্ত। কষ্চকুমারীর মৃত্যুতে, “হা কষ্চা !-হা! কৃষ্ণা! আমি যাই মা, 
আমি যাই । ইত্যাদি বাক্য উচ্চারণ করে অবিরত কেঁদেছেন ও উন্মাদ হয়ে 
গেছেন। উভয় পিতার মর্মবেদনার সারৃশ্টি বুঝতে অন্থবিধ! হয় না। 

এ-ছাড়াও কুষ্ণকুমারী স্বপ্নে ষে পল্মিনী-মৃত্তিকে দেখেছে [৩ অ। ২ গর্ভাঙ্ক ] 
কোনে। কোনে! লমালোচকের মতে তা 'হ্থামলেট" নাটকে হ্যামলেটের পিতার 
প্রেত, রাণী অহল্যাদেবী কৃষ্ণ প্রসঙ্গে ধে অলৌকিক ম্বপ্ন দর্শনের প্রসজ 
তপস্থিনীর কাছে ব্যক্ত করেছেন [৫ অ।৩গর্ভাঙ্ক] তা 'ম্যাকবেথ' নাটকের 
ভোঞ্জলভায় ব্যাঙ্কোর প্রেত দশনেরই অন্ুরূপ। অর্থাৎ “কষ্ণকুমারী নাটক” 
এ ঘে অতি অলৌকিকতার অবতারণা করা হয়েছে তা শেক্সপীয়রীয় 
নাট্যকলারই প্রতাক্ষ প্রভাবের প্রতিফলন। 

নাটকীয় জটিলত। ও উৎকণ। হ্ষ্টির নিমিত্ত চরিত্র বিশেষের ছস্মবেশ ধারণ, 
শেক্সপীয়র এই কারিগরীর বাদশাহ । বিয়োগান্ত নাটকে সব সময়ে না হলেও 
তার একাধিক মিলনান্ত নাটকে শেক্সপীয়র এই কৌশল অতি চমৎকারিত্বের 
সঙ্গে প্রয়োগ করেছেন; কখন কখনও জীবনোপলব্ধির একটা! স্থক্মতর গ্যোতনায় 
একে ইঙগিতময় করে তুলেছেন। যেন বলতে চেয়েছেন, মানুষ মাত্রেই 
জীবনাভিনয় করে ছদ্মবেশে ।"" এাজ ইউ লাইক ইট; মাচ এ্যাড়ু এবাউট 
নাথিং, দি মেরী ওয়াইভস অফ উইগুপর, টুয়েলফথ, নাইট ইত্যাদি নাটকে 
বিভিন্ন চরিত্র কর্তৃক মুখোস পরিধান, মধান্তরালে আত্মগোপন এবং ছদ্মবেশ 
ধারণের ফলেই কাহিনীগত সঙ্কট ঘনীভূত হয়েছে এৰং তা ভ্রুত সমাধানের 
দিকেও এগিয়ে গেছে ২২ ক্ষ্ণকুমারী নাটক'-এও উক্ত প্রক্রিয়া ব্যবহার কর! 
হয়েছে; যদ্দিও তা ঘটনানিয়ন্ত্রণে এত শক্তিশালী নয়, এরূপ বিপত্তি এবং মধুর 
মিলনাত্মকও নয়; তথাপি কৃষ্ণকুমারী নাটকের কয়েকটি শ্রেষ্ঠ দৃশ্তে বিশেষত 
মদনিকার পুরুষবেশ ধারণের কারসাজি কিছু নাটকীয় জটিলতা স্ট্টি করেছে। 
এই বিষয়টির সম্পর্কে উদাহরণ দিয়ে সমালোচক বলছেন ঃ “মদনিকার চরিত্রে 
শেক্সপীত্পরের কোন কোন নারিক্কার প্রভাব লক্ষণীয়।...“দদি মার্চেন্ট অব 
ভেনিস--এর পোিয়৷ এবং নেরিশা, 'আযাজ ইউ লাইক ইট"-এর রোজালিও, 
“দি টু জেপ্টলমেন অব ভেরোনা'-র জুলিয়া, “অল্ন ওয়েল স্ভাটু এও.স্‌ ওয়েল”- 
এর হেলেন, “টুয়েলফথ নাইট'-এর ভায়োলার মতই মদনিকা পুরুষের ছদ্মবেশে 
উদয়পুরে এসে ধনদাসের চক্ষে ধুলো! দিয়েছিল। মদনিক1 শেক্পীয়ারের 
কমেডির কয়েকজন নায়িকার মতোই হান্যোজ্জল, তাদের মতই সরস তার 
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সংলাপ ।”২৩ এ-ছাড়াও এই “কৃষ্ণকুমারী নাটক*এর সংলাপ ব্যবহারের ক্ষেত্রে 
কথ্যরীতি, ভ্রত চাল ও দ্বন্বগর্ত তীব্রতর নাটকীয় বেগ স্যপ্টিকে শেক্সপীয়রীয় 
আদর্শের অনুসরণ হিসেবে গ্রহণ করা যেতে পারে। এমন কি কষ্ণকুমারী 
নাটকের মূল কাহিনীর পাশে পাশে জয়পুর-কেন্দ্রিক ধনদাস-বিলাদবতী-মদনিকার 
উপকাহিনী রচনা করে মধুন্থদন শেক্সপীয়র প্রযুক্ত ভবলপ্লট বা জোড়াকাহিনী 
বাবহারের কৌশলকে অন্থসরণ করেছেন । 

কিন্তু এই সব বাইরের আঙ্গিকগত সাদৃশ্টের সঙ্গে অনেকে শেক্সপীয়রের 
রোমান্টিক ট্র্যাজিভি অর্থাৎ “আ্যাণ্টনী এগ ক্রিওপ্যাট্রযা বা “রোমিও এগ্ড 
জুলিয়েট”-এর সঙ্গে কুষ্ণকুমারীর বিয়োগাস্ত পরিণতির মিল লক্ষ করতে চান। 
এই বিষয়ে দু-ধরণের ধারণা প্রচলিত আছে: ১। মধুস্থদনের কাছে 
শেক্সগীয়রের ট্রাজিডির আদর্শ চুড়ান্ত বলে মনে হয়নি । নিয়তি-নির্ভর প্রাচীন 
গ্রীক বিয়োগাস্ত নাটকের আদর্শ, কষ্ণকুমারীর ক্ষেত্রে, তার ওপর সক্রিয় ছিলে । 
তার নাটকে বিষাদাস্তক পরিণতির ধারণায় এ বিষয়ক শেক্পপীয়রীয় প্রভাবের 
অবিমিশ্র ফল অপেক্ষা গ্রীক-ট্রাজিডিকে অনুসরণের ফল বলেই গ্রহণ কর] যেতে 
পারে। ২। উক্ত মন্তবা থেকে যদি ধরে নেওয়া ঘায় যে শেক্সপীয়রের 
ট্াজিডিতে নাপ্নকদের চরিত্রই তাঁদের ভাগা নিয়ন্ত্রিত করছে [ 9787210) 
19 09861১” ] -অমোঘ নিয়তি সেখানে গৌণ, তা-হলে শেক্সীয়রের ট্রাজিডি 
বিচার নির্ভেজাল হবে না। কারণ, “শেক্সপীয়ারের ট্র্যাজেডির নায়কের। 
ভাগাকে সম্পূর্ণ এড়াতে পারেন নি। ওথেলোর কাছে নগ্ন সত্য যখন উদঘাটিত 
হয়েছিল, তিনি বলেছিলেন, "170 ০97 00776011718 26 2১. - হামলেট 
বলেছ্ছিলেনঃ ৭1৮19 1)1511165 616 8158)9৪ 0.০ 01703 0061৮1)9/ 11910 
110৭ ৮79 চম11], এর উত্তরে আবার “জুলিয়াল সিজার'-এর ক্যাসিয়াসের কথা 
উদ্ধৃত করে বল। যায় £ *]1)9 8516, 0991" 7370603, 18 1006 11. ০৮] ৪601৩১/ 
1306 20 9৮1991599 61096 ৮79 819 91)091117169. [1.1111 আসলে 
শেকপীয়ারের চরিক্্ররা বিভিন্ন সময়ে বিভিন্ন ধরণের কথা বলে থাকেন । তাই 
শেক্সপীয়ারের ঘখার্থ মনোভাব আমর] সব সময়ে ধরতে পারি না। তা-হলেও 
এ কথা অনন্বীকার্ধ যে, নায়কের! পুরুষকারের গ্রতিমৃত্তি, কিন্ত ভাগ্যের ক্ুর 
পরিহান অনেক সময়ই দেখতে পাওয়া যায়।”২৪ অতএব মধুহ্দন কি 
কষ্ণকুমারীর ক্ষেতে ওখেলোর £6০ বা হামলেটের 01101-কে ভূলে েতে 
পেরেছিলেন ? 

শেঃ৬ 
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পরিশেষে আমাদের বক্তব্যকে গুছিয়ে এনে স্ত্রাকারে বলতে পারি ে, 
কষ্ণকুমারীতে টডের কাছে যে থণ তা কাহিনী-রেখ গ্রহণে মাত্র, গ্রীক নাট্যকার 
ইউরিপিদিসের প্রভাবও ক্ষীণতর, ফরাসী নাট্যকার রাঁসিনের “ইফিজেনি'র 
প্রভাবও গৌণ, কিন্তু শেক্সপীয়র, _শেক্পপীয়রই এই নাটকের ক্ষেত্রে তার 
প্রেরণার মূল উৎস। 

এর পর প্রায় তের বছর বাদে মধুস্থদনের “মায়াকানন' নাটকটি প্রকাশিত 
হয় [ ১৪ই মার্চ ১৮৭৪ ]| কিন্তু এর প্রায় নয়-দশ মাস পূর্বেই নাট্যকার 
গতায়ু হয়েছেন [ ২নশে জুন, ১৮৭৩ ]| যদিও তিনি তার জীবনকালেই 
“মোটামুটি” ভাবে নাটকটি শেষ করে গিয়েছিলেন, তবে তাকে পরিমার্জন! 
করার আর অবকাশ পান নি। ছাপা হওয়ার সময় “সংবাদ প্রভাকরে”র 
সহ-সম্পাদক শ্রযুক্তভৃবনচন্দ্র মুখোপাধ্যায় বিশেষ পরিশ্রম ত্বীকার করে এর 
আগ্যোপাস্ত দেখে দিয়েছিলেন | ফলে একথা মনে করা যেতে পারে ঘে 
ভূবনচন্দ্র কোথাও কোথাও কলম চালিয়েছিলেন এবং শেষাংশে কিছুটা যোগও 
করেছিলেন । 

সে যাই হোক, মধু্থদন তার জীবনের অন্তিম লগ্নেও শেক্সপীয়রের নাটা- 
প্রভাব থেকে মুক্ত থাকতে পারেন নি। খেমন £ অজয় এবং ইন্দুমতীর সব- 
ভোলানো প্রেম এবং এই প্রেমের জন্ত আত্মঘাতী হওয়ার কাহিনী-পরিকল্পনার 
মধ্যে শেক্সপীয়রের “রোমিও খ্যাণ্ড জুলিয়েট-এর পরিমগ্ডলটিকে ধরতে কষ্ট 
হয় না। এমন কি ইন্দুমতী ও অজয়ের আত্মলোপের স্থান শ্মশান-সদৃশ মায়া- 
কানন রোমিও-জুলিয়েটের আত্মবিনাশের স্থানের অন্ুবপ। এছাড়াও 
মায়াকানন'-এর তৃতীয় অঙ্ক, প্রথম দৃশ্টে মৃত সিন্ধুদেশের অধিপতির প্রেতাত্মার 
আবি্তাব শেক্সপীয়রের “হ্থামলেট' নাটকের প্রেতাত্বা-প্রদর্শনের কলা-কৌশলের 
মতে করে তৈরী হয়েছে । কিন্তু তখন কবি-নাট্যকার নিজেই জরাজীর্ণ-রগ্র- 
শ্রীজিত। তাই কোন কিছুই,-ভালে বা মন্দ আর গ্রহণ করতে পারছেন 
না; মৃত্যাপথ যাত্রী রোগী যেমন বাইরে থেকে দেওয়া রক্ত আর টানতে 
পারে না, গঙ্গাজলও গালের কশ দিয়ে গড়িয়ে পড়ে, ঠিক তেমনি অবসিত- 
শক্তি মধু-গ্রতিভা প্রিয়তম শেক্সপীয়র রা অপর কারে? কাছ থেকেই, আর 
কিছুই প্রায় গ্রহণ করতে পারেন নি। 

এইভাবে খুব খু'টিয়ে খুটিয়ে অন্থসন্ধান করলে দেখ! যাবে ফে, মধুস্দনের 
নাটকাবলীতে শেক্সপীয়রীয় প্রতিভামৃতের আরে ছু-চার ফোট। এদিকে ওদিকে 
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নান। ভাবে বিভিন্ন রূপে ছড়িয়ে ছিটিয়ে রয়েছে । কিন্ত এধানে আমর ঘতটুকু 
স্বারপ্য-লক্ষণ উপস্থিত করেছি তা-থেকে এ-বিষয়টি বুঝতে অস্থ্বিধা হচ্ছে না 
যে, মধুন্থদনের নাট্য-সাহিত্যের ওপর শেক্সপীয়ঘ্বের প্রভাব কতখানি গভীর, 
সুদূর-প্রসারী ও শক্তিশালী ছিলো। 


গা. 
£ শেক্সপীয়র ও দীনবন্ধুর নাটক 


নাট্যকার দীনবন্ধু মিত্র ১৮৩*-১৮৭৩ খ্রীস্টান ] হিন্দু কলেজের একজন কৃতী 
ছাত্র ছিলেন। ফলে, খুব শ্বাভাবিক ভাবেই ছাত্রাবস্থা থেকেই তার সঙ্গে 
শ্রেক্সপীয়রের অতুলনীয় সাহিত্য-রসের যোগ ঘটেছে । অবশ্ত তিনি যখন হিন্দু 
কলেজের চতুর্থ শ্রেণীতে ভরি হন [ অক্টোবর, ১৮৫০ ] তার মাত্র বছরখানেক 
আগে এই কলেজের প্রখ্যাত অধ্যাপক ও শেক্সপীয়র বিশেষজ্ঞ ক্যাপ্টেন 
ভি. এল. রিচার্ডসন এই কলেজ পরিত্যাগ করে চলে ধান । তাই দীনবন্ধু হিন্দু 
কলেজে রিচার্ডসনকে শিক্ষক হিসেবে পেলেন না বটে, তবে তাঁর তৈরী কর 
ইংরেজী সাহিত্যের-_ বিশেষ করে শেকাপীয়রের পরিমগ্ডল তাকে আচ্ছাদিত 
করতে দেরী করে নি। আমাদের এই ধারণাকে সমর্থন করে ভ স্ুশীলকুমার 
দে বলেছেন £ “ডিরোজিওর মত শিক্ষকের প্রেরণায় এখন আর পুস্তকগত 
জ্ঞানের আন্ফালন নয়, ভি. এল. রিচার্ডসনের মত সাহিত্যরসজ্ঞ অধ্যাপকের 
প্রভাবে আসিল ইংরেজী সাহিত্যের সহিত বৃহত্তর ও ঘনিষ্ঠতর পরিচয়। এই 
সাহিতোর অন্তহীন শ্রশ্বর্য ও বৈচিত্র্য নব্যবঙ্গের সুপ্ত সাহিত্যিক প্রতিভাকে 
উজ্জীবিত করিল,_-কেবল অন্ুকরণের জন্য নয়, উপকরণ সংগ্রহের জন্য নয়, 
তাহার মর্যটি প্রাণের মধ্যে গভীর ভাবে অনুভব করিয়। তাহার সমগ্র রসরূপটি 
বাংল! ভাষায় প্রতিফলিত করিবার জন্য । ইহাই ছিল মধুল্থদন-বক্কিম-দীনবন্ধু- 
বিহারীলাল-যুগের অভিনব বৈশিষ্ট্য ও কৃতিত্ব ।২৫ এই প্রতিফলন দীনবন্ধুর 
ছাত্রাবস্থাতেই তার বালখিল্যের লেখনীচালনার মধ্যেই প্রত্যক্ষ হয়ে উঠলে৷। 
তিনি 'দংবাদ প্রভাকর-এর ১৮৫৩ গ্রীস্টাব্বের ১৭-১৮ নভেম্বরের সংখ্যায় 
প্রকাশিত “কালেজীয় কবিতাযুদ্ধ' পর্ধায়ের রচনাগুলির অন্তর্গত 'হাতে হাতে 
পাপের ফল'-এ লেখেন £ “এই নকল বিবেচন। করিয়! তাহার গালাগালির উত্তর 
ন৷ দিয়। তাহার সছুপদেশ অবলম্বন করিলাম, কারণ তাহার মন্দ কথায় রাগান্ধ 


৮৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


হইয়। যগ্যপি সত্কথা না শুনি তবে 91815981)98979 আমাকে বলিবেন "০৬ 
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০০১০, এই রচন1 থেকেই জানতে পারা যাচ্ছে যে শেক্সপীয়রকে দীনবন্ধু 
তাঁর মানসনৈকট্ে স্থান দিয়েছেন, যে স্থান থেকে শেক্সপীয়র দীনবন্ধুর বেশ 
অনেকগুলি নাটকের ভাষাভাব আঙ্গিক এবং চরিত্র নির্মাণকে নিয়ন্ত্রিত 
করেছেন। 

কিন্ত এত সব সত্বেও দীনবন্ধুর প্রথম এবং সর্বাধিক পরিচিত নাটক 
“নীলদর্পণ' [ ১৮৬০ খরীপ্টাব্দ ]-এ শেক্সপীয়রের প্রভাব প্রায় অনুপস্থিত । এখানে 
আমর] “প্রায় কথাটি বাবহার করেছি এই জন্যে যে, শেক্সপীয়রের প্রথম যুগের 
নাটকগুলিতে যে বিভীষিকাময় ট্রাজিডি-চিন্তাকে [ 1100707 088995 ] লক্ষ্য 
কর! যায় তারই অনুসরণে মৃত্যু-হুত্যা-উন্মত্ততা-ধর্ষণ ইত্যাদির ব্যবহার করা 
হলেও আমাদের বলতে দ্বিধা নেই যে, কি ট্র্যাজিডির আদর্শ রচনায়, কি 
ট্রাজিডির অন্ুুপন্থী নায়ক-চবিত্র চিজ্ঞরণে বা অপর কোনে! ভাবে 'নীলদর্পণ' 
নাটকে দীনবন্ধু শেক্সগীয়রকে অনুসরণ করেন নি । আমরা জানি যে এই নাটকটি 
মরণাস্তিক, এবং বিষাদাস্তক । তথাপি পাশ্চাত্য আদর্শের ছুটি যে বিশিষ্ট 
ট্রাজিভি পরিচয় আছে, যেমন £ এক. গ্রীক ট্রাজিডি_যাতে টব বা নিয়তিয় 
কাছে এক বিরাট পুরুষকারের পরাজয় সংঘটিত হয় এবং ছুই শেক্সপীয়রীয় 
টাজিভি_ যেখানে দৈব নয়, চরিত্র-ত্রুটি ব' গ্রচ্ছন্ন মানবিক ছুর্বলতার ছিদ্র পথ 
দিয়ে এক স্থবিশাল ব্যক্তিত্ব-সম্পয় চরিত্রের পতন অনিবার্ধ হয়ে ওঠে ;-- 
তাদের কোনটিই অন্ুস্থত হয় নি। এতে একদিকে যেমন কোনে। নিয়তিবাদের 
কথ নেই, তেমনি অন্যদিকে “যে মানবিক দুর্বলতার ছিদ্র পথে ইহাতে 
নায়কের পতনের বীজ প্রবেশ করিয়! তাহার বিনাশ অনিবার্ধ করিয়া তুলে, 
ইহাতে তাহারও কোন সন্ধান পাওয়া যায় না। কারণ, ইহাতে বলিষ্ঠ কোন 
নায়ক'চরিত্রই নাই; স্থৃতরাং সেক্সপীরীয় আদর্শে 'নীলদর্পণ* ট্র্যাজিডি বলিয়! 
নির্দিষ্ট হইবার যোগ্য নহে ।”২৬ এমনটি হবার বসত কারণ আছে। আমর! 
জানি যে নাট্যকার দীনবন্ধু একটি তাৎক্ষণিক প্রবল সমাঁজ-অর্থনৈতিক 
সমশ্তার ওপর তীত্র আঘাত হানবার উদ্দেশ্তকে সামনে রেখে 
এই নাটকটি রচনা করেছিলেন । তাই মেলোড্রামাটিক অতি-কথন হ্বার!. 
জনগণের রোষকে একলক্ষ্া করে প্রচণ্ড বিদ্রোহে রূপাস্তরিত করার সমস্ত 
আয়োজন এই নাটকের মধ্যে দিয়েই দীনবন্ধুকে সম্পন্ন করতে হয়েছে।, 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক ৮৫ 


ফলে, শেক্সপীয়রীয় নাটকের বিক্ষারবোধকে আশ্রয় কর! এখানে সম্ভব হুয়নি। 
এই কারণে 'নীলদর্পণ' বাঙলা নাট্য-সাহিত্যে সর্বপ্রথম জাতীয়তাবাদী গ্রন্থ বা 
প্রথম গণসাহিত্য অথব! গভীর ও বাঁপক মানব প্রেমের শ্রেষ্ঠ ফসল--ইত্যাদি 
ধাই হোক না কেন, দানবন্ধুর প্রতিভার যথার্থ ও উজ্জল যে শশ্য,_-ঘ। 
কৌতুক এবং অপক্ষপাত শিল্পনৃষ্টির সমবায়ে স্থষ্টি, তার জন্তে আমাদের তার 
পরবর্তী নাটক-প্রহসনগুলির জন্মগ্রহণ পর্যস্ত অপেক্ষা করতে হয়েছে। এই 
বিষয়টিকেই কেউ কেউ অন্যভাবে ব্যাখ্যা করে বলেছেন যে দীনবন্ধুর নাট্য- 
জীবনের প্রথম পর্যায় 'নীলদর্পণ' দিয়ে আরম্ভ এবং এই নাটক দিয়েই শেষ। 
পরবর্তা নাটক [“নবীন তপন্থিনী'_-১৮৬৩ ] থেকে ষেন অন্য দীনবন্ধুর 
অন্যতর নাট্য-পর্ধায়ের আরম্ভ। 'নীলদর্পণের জ্রগত থেকে বিদায় নিলেন 
দীনবন্ধু । পূর্বস্থিতি বেঁচে রইল কৌতুক স্থ্টির সুত্র ধরে। প্রত্যক্ষ বর্তমান 
থেকে অতীতমুখি হলেন তিনি ১৭ কেন এমন হলো সে আলোচন। 
এখানে অপ্রয়োজনীয় । আমরা নেই সমন্ত নাটক-প্রহসনগুলির আলোচনার 
মধো দিয়ে এটাই কেবল দেখতে পাবো যে ছাত্রাবস্থায় দীনবন্ধু ষে 
শেক্সপীয়রকে আশ্রয় করে আত্মপক্ষ সমর্থন করেছিলেন, সেই শেক্সপীয়র 
তাব নাটকগুলির ওপর নান। দিক থেকে আলোকসম্পাত করে তাদের 
বিভিন্নভাবে অন্থধাবন করতে সাহাধা করেছেন। এখন দীনবন্ধুর পরবর্তী 
নাটকগুলিকে একে একে আলোচন! করে এই মন্তবোর ঘাথার্য নির্ণয় করতে 
চেষ্টা করা হবে। 

দীনবন্ধুর দ্বিতীয় নাটক 'নবীন তপন্থিনী” ১৮৬৩ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। 
এটি প্রিয়বন্ধু বন্ধিমচন্দ্রকে উৎসর্গ কর] হয়েছিলো। বঙ্কিমচন্দ্র দীনবন্ধুর 
সাহিত্য-কৃতি ও জীবনী সন্বন্ধে যে সমালোচন1 লিখেছিলেন তা থেকে জানা 
যায় ঘে এই নাটকের “জলধর, 'জগদন্ধা” 14977) 7/7765 ০ 77114507 হইতে 
নীত।” দ্রীনবন্ধুর এই নাটকের জলধর কোন এক রাজ্যের মন্ত্রী। যে সেই 
রাজ্যের এক বণিক রতিকাস্তের স্থন্দরী স্ত্রী মালতীর প্রতি কামাসক্ত । এই 
মালতী তার আত্মীয়া ও বাদ্ধবী--সে রাজ্যের সহকারী মন্ত্রী বিনায়কের স্ত্রী 
মল্লিকার সহযোগিতায় জলধরের কামপিপাসাকে নিদারুণ ভাবে শাস্তি 
দিয়েছে । এই কাহিনী এবং ভার পরিবেশ ও ঘটনা সবই শেক্সপীয়রের উক্ত 
নাটকের অনুরূপ । এখানে ফলস্টাফ হয়েছেন জলধর | মিস্উ্রেস্‌ ফোর্ড ও 
মিস্ট্রেস্‌ পেজ হয়েছেন ঘখাক্রমে মালতী ও মঞ্িক1। দীনবন্ধুতে এই ছুই 


৮৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল৷ নাটক 


রমণীর জলধর নিপীড়ন ষড়যন্ত্রের অন্যতম অংশীদার হচ্ছেন রতিকাস্ত; কিন্তু 
শেক্সপীয়রের নাটকে মিস্টার ফোর্ড এইসব ব্যাপারের কিছুই “জানতেন না। 
তবে উভয়তই--রতিকাস্ত ও মিস্টার ফোর্ড স্ত্রীর প্রতি সন্দেহ-বাতিকগ্রস্থ। 
এ-প্রসঙ্গে বস্কিমচন্দ্রের “দুর্গেশনন্দিনী” [ ১৮৬৫ প্রীস্টাব্ব ] উপন্থাসের গজপতি, 
বিমলা এবং আশমানীর আচরণটি মনে করতে ইচ্ছে হয়। " 

'নবীন তপশ্থিনীতে” দীনবন্ধু যেখানে জলধরকে হোদলকুৎকুতে পরিণত 
করেছেন, শেক্সপীয়র সেখানে ফলস্টাফকে বাক্সবন্দী করিয়ে মিস্টার ফোর্ডের 
নির্দেশে ভূত্যঘবার] কাঁদা-ডোবায় নিক্ষেপ করিয়েছেন । ছুই নাট্যকারের প্রায় 
একই ধরণের কায়দাটাকে এখানে পরপর উদ্ধৃত করে দেখানো! যেতে পারে। 


প্রথমে শ্রেক্সপীয়রের নাটক £ 
1৫15. 20172, 55186 81081] ] 001? 101)979 19 & 091)619- 


11)81)) 101 0997 0191)0 7 2210. 1 199: 100 17119 0৮71) 81890779 
৪০0 101101) 8/8 1019 70971] 2 1780 79019] 00810 8 01005881700 
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£01, [43166 40714752229 ] 21955 0099 ৪180 


শেক্সপীক্পর ও বাঙলা নাটক ৮৭ 


11016 20৮৮ 6169 ) 17611) 106 8৮/8/7,---149৮ 709 07091) 2) 1799 1 
[১1] 10959] 
[0615 £710 112 22510651) £/2)) ৫০১৪7 /7171 77111109241 11271]. 3. 111. 
এখন “নবীন তপস্থিনী'তে দীনবন্ধু কি লিখেছেন দেখ! ধাক £ 
নেপথ্যে। মালতি! মালতি |! দোর খোলো, একট। কথা বলে যাই। 
জল । এ তো সাগর; ও মা! আমি কম্নে যাবো, বাবা মলেম, 
[ মিকের পশ্চাৎ লুক্কায়িত হইয়া! ] মল্লিকে বাছা আমাকে 
রক্ষা করো! । জগদম্বা বড় পেড়াপিড় করেছিল তাইতে 
তোমাকে মা বলিচি, আজ মার কাজ কর, আমাকে বাচাও-_ 
নেপথ্যে। ঘরে কথা কয় কে ও, আমি না! যেতেই এই, তুমি দোর খেলো» 
তোমাদের সকলকে কীচক বধ করচি। 
মাল। [ গাত্রোখান করিয়। ] ফিতর এলে যে? ঘর্দি কেউ দেখতে 
পায়, এখনি মন্ত্রীর কাছে বলে দেবে এখন । 
জল। মালতি, আমার মাতা খাও দোর খুল না, আমি লুকুই, 
দোহাই তোমার, দোহাই তোমার, জগদম্বারে রাড় করো 
না। 
মল্লি। পালঙ্গের নীচে যেতে পার না? 
জল । দেখি, [ চিত হুইয়। শয়ন করে পালঙ্দের নীচে যাইতে চেষ্টা ] 
না, পেট, ঢোকে না, ভূঁড়িটে বাধে । 
মল্লি। মালতি, এখান্ট1 ছেটে দে। 
জল। এখন রঙ্গের সময় নয়, আজ যর্দি বাঁচি তবে বঙ্গের অনেক 
সময় পাওয়। যাবে। 
মল্লিকে এ কোণে ফরমাসে গামলায় কোত.রা গুড় আছে 
তাইতে ডুবয়ে রাখ, মুখ যদি ডুবুতে না পারে, সেখানে 
একটা! মুখোন্‌ আছে সেইটে মুখে বেধে দে।"**"** 
[জলধরের মুখে বিকট মুখস্‌ বন্ধন এবং জলধরের গুড়ের ভিতর প্রবেশ] ৪৩ 
শেক্সপীয়রের নাটকে এই দৃশ্াটি অনুষ্ঠিত হয়েছে ; £০97%'5 %0%5০-এ, আর 
দীনবন্ধুর নাটকে তা : 'রতিকান্তের শয়নঘর”-এ। 
দ্রীনবন্ধুর এই নাটকের দোষ-গুণের আলোচন! এখানে করবার প্রয়োজন ন। 
থাকলেও একটি বিষয় লক্ষণীয় যে, কাহিনীটি যেন পরিষ্কার ছুটি ভাগে ভাগ হয়ে 


মাল 


৮৮ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


গেছে; এক ভাগ রোমাঞ্চের কল্পনায় হ্থষ্ট, বিজয় ও কামিনীর প্রেমের কথা, 
আর অপর ভাগে হাশ্রসের পাত্রে রক্ষিত জলধর-জগদশ্বা-মালতী ও মল্লিকার 
কৌতুক-গল্প ৷ এই দ্বিতীয় কাহিনীতে আমরা যেমন শেক্সপীয়রের “দি মেরী 
ওয়াইভস্‌ অব. উইগুসোর-এর প্রভাব লক্ষ্য করলাম, তেমনি প্রথম কাহিনীভাগে 
“দি কমেভি অব. এররস্*-এর ঘটনা ও ভাব-সাদৃশ্ত দেখা যায়। যেমন 
এ্যার্টিফোলাস অব. এফিসিউস্‌ ও খ্যার্টিফোলাম অব্‌ সাইরাঁকিউজ. এই ছুই 
যমজ ভাই তাদের মা ও বাবার কাছ থেকে বিচ্ছিন্ন এবং যে বাবা-মা আবার 
পরস্পরের থেকে বিচ্ছিন্ন হয়ে রয়েছে, ও নাটকের শেষে তাদের সবায়ের সঙ্গে 
সকলের মিল হয়েছে । দীনবন্ধুর নাটকের মধ্যেও রাঁজা-বড়রাণী এবং তাদের 
ছেলে বিজয়ের সঙ্গে নাটকের শেষে মধুব মিলন ঘটেছে। ওখানে এমিলিয়া 
যেমন হয়েছেন একটি মঠের অধাক্ষা, এখানে বড় রাণী হচ্ছেন একজন বনবাপিনী 
তপস্থিনী। 
এ-ছাড়াও শেক্সপীয়রের “রোমিও এগ জুলিয়েট নাটকের কোনো কোনো 
ংলাপকে দীনবন্ধু তার এই “নবীন তপশ্ষিনী'তে প্রায় একই ভাষায় অন্বাদ 
করে দিয়েছেন। যেমন, এ নাটকের প্রথম অঙ্কের চতুর্থ গর্ভাস্কে দ্বিতীয় ঘটক 
বলছে যে; “ভাগ্যধবী--নামেতে আসে যায় কি, বপ গুণ থাকলেই হলো-- 
কমলিনীকে অন্য আখ্যায় ব্যাখ্যা করলে কমলিনীর সৌন্দর্য ও সৌগন্ধের অন্যথা 
হয় না। তৃলনীয়ভাবে শেক্সপীয়রে পাওয়া যাচ্ছে £ 
€/1770)9 11) ২ 17921911196 51)101) ৮৮০ 081] & 7039 
135 21) 96189] 178,000 ৮০010. 9179]1 99 9৮99৮ 7 2, 0], 
আরও অনুসন্ধানে আমর! দেখতে পাচ্ছি যে এই নাটকের প্রধান কাহিনী 
শেকুপীয়রের অপর এক বিখ]াত নাটক 26 7771575 7212-এর কাহিনীর 
ছায়ায় রচিত। যেমন 'নবীন তপস্থিনী” নাটকে রাজ। রমণীমোহনের ছুর্বাবহারে 
বড় রাণী অন্তর্বতী অবস্থায় নিরুদ্দেশ হয়েছিলেন, কিন্তু রাজা ও রাজ্যের সকলে 
জানতো! যে তিনি জলে ডুবে মরেছেন। অত্যাচারে পলাতকা বড় রাণীর সঙ্গে 
নাটকের শেষে রাজার মিল হয়েছে এবং তাদের পুত্র বিজয়ের সঙ্গে রাজ 
সভাপগ্ডিতের কন্তায় বিয়ে হয়ে এক মধুরাস্তিক মিলন ঘটেছে । এ-ছাড়াও 
রাজবয়শ্য মাঁধবের সঙ্গে শ্তামার প্রণয়-ঘটিত উপকাছিনীর সজে 45 708 1716 
/-এর রাজনভার ভাড় টাচস্টোন-অড্রের উপকাছিনীর সাঘৃশ্তের কথাও মনে করা 
যেতে পারে। 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক ৮৯ 


১৮৬৬ ্রীস্টাব্ের প্রথম দিকে দীনবন্ধুর দ্বিতীয় প্রহমন “বিয়ে পাগলা বুড়ো? 
প্রকাশিত হয়। এই প্রহদনটিকে সমালোচকগণ 'প্রথম ম্বতন্ত্রও সচেতন 
প্রহদন' বলেছেন। তা-ছাড়া এতে নাটাকার যে ধরণের নির্মল হান্যরস ব্য 
করেছেন তাতে তিনি শেক্সপীয়রকে অন্থসরণ করার বিশেষ অবকাশ রচনা করে 
উঠতে পারেন নি। তবুও কিছু কিছু সাদৃশ্ত যে একেবারে চোখে পড়ে না 
এমন নয়। যেমন : ক. 72/16214217))771725০/ 77/179507 এর জন 
ফলস্ট/ফের সামনে আবির্ভাব হয়েছিলে। পরীদের, ঠিক তেমনি পেঁচোর মা-এর 
কাছেও পরীর! স্বপ্নে যেন দেখা দিয়েছিলো । খ. প্রথম অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্তে 
বিয়ের জন্যে উন্মত্ত বুদ্ধ রাঁজীব মুখোপাধ্যায়ের সংলাপের কিছু অংশের সঙ্গে 
1৫50821/ নাটকের কোনো কোনো দৃশ্ত ও অদ্কের ভাষার নিকট সাদৃশ্ঠ লক্ষ্য 
করা যাঁচ্ছে। যেমন, দীনবন্ধুর নাঁটকে বিয়ে পাগলা বুড়ে। রাজীব মুখোপাধ্যায় 
নিজের ঘরে আলীন থেকে গৃহদ্বারে করাঘাত শুনে বলছে ঃ 

£-১০৭০০, [ দরোজায় আঘাত ] ঠক্‌, ঠক্‌, ঠক্‌, বাঙ্জিদিনই ঠক্‌, 
ঠক [ দরোজায় আঘাত ] আবার ঠক্‌ ঠক্‌, কচ্চিই ঠক ঠক [ দরোজায় 
আঘাত ] কে-ও কথ! কয় না৷ কেবল [ দরোজায় আঘাত ] দরোজাট। 
ভেঙ্গে ফেলো, কে ও, রামমণিকে ডাক্‌বে। না কি? গিয়েছে ব্যাটার।? ; 
এর সঙ্গে তুলনায়, শেক্স পীয়রের ম্যাকবেথে পাচ্ছি ঃ 
€/07/91,1719198 % 1070010100 1)0990 ! 1 ৪, 17091) 
৮819 [907697 0£ 1)911-2966) 179 818010118৮9 010 60101170619 
197. [70010] 105001 10)0910 100091 1 ড1)018 01979, 
%18) 178709 0£ 17399129195)) ? 139:078 &% 18109] 619 10877£0 
10170709916 01) 619) 9500906%6107 02 10191)67, 00009 11) 61700, 
19৮৪9 108,0/0119 9120৮7৪9০06 ০০) 0979 5০91] ৪৮9৮ 
0176১ [8%70010) 1000015 107700]0, 51702961009) 2? 61087 01767 
95118 188,076 ?) 2. 17, 
জাগ্রত শিল্প চেতনা! এবং পরিণত সাহিত্াচর্চার দক্ষতা নিয়ে দীনবন্ধু 
'সধবার একাদশী" [ ১৮৬৬ ] প্রহননটি রচনা করেন। এ-গ্রসঙ্গে একটা কথা 
মনে রাখলে বোধ হয় দীনবন্ধুর ওপর শেক্সপীয়রের গুভাবের আলোচনা-বিচার 
বথার্থ হতে পারে। তা! হচ্ছে এই ঘষে, দীনবন্ধুর সমগ্র নাট্য-কর্ম বথার্থ শ্রদ্ধা! ও 
নিরপেক্ষ শিল্প-দৃঙি নিয়ে বিচার করলে বোধ হয় ষে; দীনবন্ধু--নাট্যকার দীনবন্ধু 


৯৯ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


প্রায়শ অন্বচ্ছন্দ, কোথাও কোথাও বা অনহায়--যেন এক 7019£81090 
প্রতিভা; অথচ তার “কিন্ত একটি মন্ত্র ছিল। দীনবন্ধুর শিল্পী গ্রার্ণর তিমির 
হমনের সে মন্ত্রের নাম হাশ্য ।২৮ এই মন্ত্র-সিদ্ধির পক্ষে রেস্টোরেশন যুগের 
কন্গ্রীভ-প্রমুখ নাট্যকারই তাঁর পক্ষে অনেক বেশী অনুসরণীয় ছিলো । তাই 
দীনবন্ধুর ক্ষেত্রে শেক্সপীয়রের নাট্য-বক্তব্য বা সংলাপের অন্থবাদ বা অনুসরণ 
বছলাংশেই আরোপিত, ম্বভাবে সাধুজ্য লাভ করতে পারে নি। 
সে যাই হোক, “সধবার একাদশী” নাটকের একেবারে স্চনাতেই আখ্যা 
পত্রে দীনবন্ধু শেক্সপীয়রের 04%91/0 নাটক থেকে যে উদ্ধৃতি দিয়েছেন তা হচ্ছে 
সমগ্র নাটকটির সারবন্ত্ব | শেক্সগীয়র বলছেন £ 40 00০. 175191910৪1 
০ চ712)6, 1 61700. 1)8,96 100 7)01009 60 1১9 10)0571) 1১5) 166 08 0801 61099 
19951] [ 2. 1]. ] স্থরাপান,সেদিনের নব্য যুবকর্দের মধ্যে স্থরাপানের 
কুফল দর্শানোর উদ্দেশ্য নিয়ে রচিত এই নাটকের প্রধান চরিত্র নিমাদ দত্ত 
ছিলেন সেদিনের ইয়ং বেঙ্গলের প্রতিনিধি । ফলে, ষে পাশ্চাত্য শিক্ষা, বিশেষ 
করে ইংরেজী শিক্ষা! সেদিনের যুবকদের মানসোৎকর্ষ বিধান করেছিলে তা 
নিমে দত্তের মধ্যে স্বাভাবিকভাবেই ত্ব-প্রকাশ দেখি । এ ইংরেজী বিদ্যার মধ্যে 
আবার শেক্সপীয়রের চর্চা ও সময় অসময়ে আবৃত্তি বিশেষভাবে প্রাধান্য বিস্তার 
করেছিলো । তাই নিমে দত্ত এবং তার সঙ্ঞান ও পাগ্ডিতা পূর্ণ মাতলামির 
মধ্যে প্রায় অনর্গল শেকাপীয়র আউড়েছে। এখানে কিছু উদাহরণ নেওয়া 
যাক ঃ 
দ্বিতীয় অঙ্কের দ্বিতীয় গর্ভাঙ্কে অটলের প্রস্তাবের উত্তরে নিমে দত্ত শেক্স- 
পীয়রের “মারচেন্ট অব. ভেনিস্‌-এর ট্রায়াল পিন'-এ শাইলক্‌-এর উক্তি 
আউড়ে বলেছে 2 
£/ [091)19] 00109 &০ 10067709176 1 59৪, ৪, 1)91019] ! 
«0 ৮189 7০908 1908০, 100 0০ ] 1)01)000 01199 !, 4. 1. 
(মূর্খ এবং মাতাল অটলবিহারী নিমাদের মুখে ইংরেজী প্রবাদ বাক্যের উদ্ধৃতি 
শুনে বোকার মতো! বলেছে [ ২২]: এমন কোন বিষয় নাই থে শেক্সপীয়ার 
থেকে কোটেপান দেওয়। যায় না? 
নিম। তোমার কাঞ্চন যেমন সতী, এও তেমনি শেক্সপীয়ার ৷? 
এর কিছু পরেই আবার শেক্সপীয়র এসেছেন ঃ 
নিম [ ভোলাষ্ঠটাদের মন্তকে চপেটাঘাত করিয়। ] %[1018 19 075 


শেকপীয়র ও বাঙলা নাটক ৯১ 


81)016796 7---01015 19 205 20810109700) 800. 0013 19 10 16 
18770, 
অট। এবার তুই শেক্সপীয়ার বল্চিস্‌ তার আর কোন সন্দ 
নাই_-আমর1 ও প্রে-টা হেয়ার সাহেবের স্কুলে পড়েছিলাম-_ 
11970158176 ০1 $92911919 আমর! অনেক বার পড়িচি-- 
এ-ছাড়াও নাট্যকার “ম্যাকবেখ, “রোমিও এ্যাণ্ড "জুলিয়েট “ওথেলো, 
থেকে বারে বারে পংক্তি উদ্ধত করে নিমটাদের মুখে বসিয়ে তাকে ষেন "ইয়ং 
বেছগলে'র প্রতিরূপ করে গড়ে তোলবার চেষ্টা করেছেন। যেমন ঃ 
১. “দধবার একাদশী'র দ্বিতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় গভস্কে £ 
08786 650৮. 1106 10179196960 ৪, 1011)0. 01998,9+0. 
[10010 0070 6119 100100]7য ৪, 0০6০০. ৪010৮ 2 
19729 ০৪৮ 61)9 ৮0116691) 0০000198 01 61)9 1১:11) ) 
4100. 161) ৪0109--***, [ 1420581/ : 6. হা 
২, এ দৃশ্তই আবার “ম্যাকবেখ নাটকের চতুর্থ অঙ্ক প্রথম দৃশ্টের 
অনুকরণে বলা হয়েছে £ 1890908 ! 11909961 1 81909961) ! 73957979 
1190007 7398৪ নিমটাদ, 6187০ কাল্নিমে । কি বাবা ঘটিরাষ 
00189107790 কচ্চো 1? 
ঠিক এই ভাবেই রোমিও এযাণ্ড জুলিয়েট-এর উদ্ধৃতির [. হা] মধ্যে 
বাঙলা শব চালিয়ে দিয়ে নিমাদ নিজের ভাব প্রকাশের অনুযায়ী করে 
নিয়েছে । যেমন £ 
«6 59 609 98,86১ 8100. 01196 19 6109 ৪018, 
47199) 1910 900১ 101]1 6109 910510118 দর ওয়ান ।, 
এরপর দ্বিতীয় অঙ্কের তৃতীয় দৃশ্টে নিজের অবস্থাকে নিমাদ 0:5110-র 
সঙ্গে তুলনা করে বলেছে ঘে, 
£11)9 67706 0096070১ 70096 €:559 98108 6079, 
17901) 27906 6159 117167 8100. 86991 90018 0 দ81 
চঘ 6100109-010598 090 01 ৫0772১, [1 যা, 
এ একই দৃশ্তেই কিছু পরে পুলিশ সার্জে্টকে উদ্দেশ্য করে নিমচাদ বলেছে £ 
গ000) 08988861006 98; 1 010 16 09581 91919 | যা ৪০: 10018 
৪6 20৩, [749০884% : 3. [ঘ, ] এর একটু পরেই মে আবার শেক্সপীয়রের - 


৯২ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


0//91/0 নাটক থেকে উদ্ধাতি দিয়ে বলেছে ; ৭1৪77 006 ৪ 0081 8£817756 
06179110,8 1079%86 | 4১00. 19 19098, [$.771.11  নিমর্টাদের এই 
মাতলামি শুনে সার্জেন্ট যখন আবার বললে। যে সে নিমেকে হুগলীর জলে 
চোবাবে, তখনও নিমঠাদ শেকাপীয়রকে ছাড়তে পারছে না £ 40:0৮ 
0968) 0170 1011100 000109, | 01/16110 : 3.1, ]1 

এরপরে নিমটাদ তৃতীয় অস্কের দ্বিতীয় দৃশ্টে আবার শেক্সপীয়রের উদ্ধৃতি 
দিয়ে বলেছে ১ 40091 09৪6 901280187)09 / [৪--110৮ 6০ 1909 8000170, 
700৮ 10607) 00101070718.) এতো সব সত্বেও কিন্ত নিমচাদ তার বিবেক ও 
মনুষ্যত্বকে বর্জন করতে রাজী নয়। কারণ, সমস্ত অবস্থাতেই এই-ই তার 
পরম অবলম্বন । তাই আবার তৃতীয় অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্যে শেক্সপীয়র তার 
কঠে আশ্রয় নেন £ ৭. 0776 00 9]] 6৮6 209,0 100901006 5, 10081) ) | 51১০ 
00163 00 1050) 23 1010? [1406861% : 1- ৮17. ] এ একই দৃশ্টে কিছুক্ষণ 
বাদে আবার নিমষ্টাদের মুখ থেকে বেরিয়ে আসে শেক্সপীয়রের আর একটি 
নাটকের [7177712/] সংলাপ 2 4319007১০05 511181) ! | 191007:981998, 
690,07)6:004) 1901970719১ 101001999 5111811) [ 9. 771.]1 এরপর 
অটলবিহারী যখন নিমটার্দের নামে মিথ্যা অপবাদ দিয়েছে, তখন তার উত্তরে 
শেক্সপীয়রের “ওথেলো” নাটকের ইয়াগোর সঙ্গে ভুলন। করে অটলকে নিমাদ 
বলেছে 

£[ 10010 00৬৮1) 60৮82031718 0996 --1006 0196৪ ৪, 68019 : 
11 61011 1)9:86 2 09511 | 98/01706 101]1 00০০১, 5. 11. 

অধিকন্ত কারে! কারে! মতে নিমে দর্ত “অনুভব করে ঘষে তাহার মতো 
জ্ঞানী ও প্রতিভাশালী ব্যক্তিও আজ অবস্থা-বৈগুণ্যে ঘ্বণিত জীবন যাপন 
করিতে বাধা হইয়াছে । তাই ঘখন তাহার বাজ-কুটিল ওষ্ঠঘ্বয়ের ভিতর দিয়! 
ব্যঙ্গ বিদ্রুপ বাহির ন! হইয়া স্বদয়তেদী অন্থতাপ উদগত হইতে থাকে, তখন 
আমাদের হান্টোজ্জল চক্ষু অশ্রুসিক্ত হইয়] উঠে । .. তখন মনে হয় দীনবন্ধুর 
কমেডীর মধো এক নিতান্ত করুণ ট্রাজিক চরিত্র আকিয়াছেন এবং তাহার 
চরিত্র আলোচন। কালে কিং লীয়ারের উক্তি মনে হয়--ণ্‌ 920. 17079 ৪12760 
8£817286 6081 81000008-২৯ একেই কেউ কেউ “শেক্সপীরীয়ান ট্রার্জিক ধারণ? 
বলে গ্রহণ করতে চান । 

এ-ছাড়াও রামমাণিকোর 'বাডালে' ভাষা-ব্যবহারের সঙজজে “দি মেরী 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ৯৩. 


ওয়াইভস্‌ অব উইগুলর'-এর ডক্টর কেইয়াস ও শ্তার ইভানসের বিকৃত ভাষা 
প্রয়োগের তুলনা কর] যেতে পারে । আরও অনেক উদাহরণ দিয়ে এই 
নাটকে শেক্সপীয়রের সংলাপ অনুসরণের প্রাচুর্কে অনেক করে দেখানো! 
যেতে পারে। 

নাটাকার দীনবন্ধু মিত্রের প্রতিভার সর্বোতম পর্ধায়ে রচিত নাটকের নাম 
লীলাবতী” [ ১৮৬৭, ১৭ই ডিসেম্বর ]| এই পর্যায়ে লেখ! হাশ্তরসাত্মক প্রহসন 
তিনটির পর একমাত্র সিরিয়াস নাটক হচ্ছে 'লীলাবতী”। ফলে, এখানেও 
শেক্সপীয়রকে তুলে থাক নাট্যকারের পক্ষে সম্ভব হয় নি। তাই দেখছি থে 
জমিদার হরবিলাসের আশ্রিত যুবক ললিত ও নিজ কন্তা ললিতার মধ্যেকার 
প্রেমকাহিনী “রোমিও এ্যাণ্ড জুলিয়েটে'র প্রেমের অন্ুরূপে গড়ে উঠেছে। 
“সেক্স পীয়রের “রোমিও জুলিয়েট” নাটকের অন্থুকরণে এই নাটকে দীনবন্ধু 
ললিত-লীলাবতীর একটি স্থদীর্ঘ প্রণয় দৃশ্থের [1959 5099 ] অবতারণা 
করিয়াছেন। কিন্তু মনের স্থগভীর স্তরে স্থক্ম অনুভূতির ক্ষেত্রে নরনারীর ষে 
প্রণয়-বেদন। স্তম্ভিত হইয়। আছে, তাহা জাগ্রত করিয়] তুলিতে হইলে থে 
সঙ্গ রপবোধের প্রয়েেজন, তাহ দীনবন্ধুর ছিল না ।”৩০ ফলে, শেক্সপীয়রের 
রোমিও এবং জুলিয়েট, যুবক ও যুবতীর, গ্রেম-ম্বপ্নের সার্থকতা ও তাকে 
অন্কুভব করার জন্যে যে বেদনা-মধুর হৃদয়াবেগের উদ্বোধন ঘটানোর প্রয়োজন 
ছিলো, তা ললিত-ললিতার ক্ষেত্রে একান্ত ভাবেই অনুপস্থিত থেকেছে । তাই 
এখানকার শেক্সপীয়র প্রভাব সম্পূর্ণতই প্রাণহীন অন্গকরণ-সর্বন্বতায় গতি- 
বিষুক্ত। এছাড়াও শেক্সপীয়রের “দি কমেডি অব এররস্‌*, “দি উইন্টার্স 
টেল” এবং “পেরিক্লিল' ইত্যাদি নাটকের অন্থদরণে জমিদার হরবিলাদ 
কর্তৃক হারানো পুনত্রকন্তাকে ফিরে পাওয়ার কাহিনীটিকে গড়ে তোলা 
হয়েছে। 

আবার 'সিম্বেলিন' নাটকের অন্ুরূপে হরবিলাস কর্তৃক লীলাঁবতীর সঙ্গে 
কুলীন-পাত্র নদেরচাদের বিয়ে দেওয়ার দৃঢ় সংকল্পের ঘটনাটি তৈরী কর! 
হয়েছে। “সিষ্বেলিন' নাটকে এ ঘটনাটি ঘটেছে এই ভাবে ঃ ব্রিটেনের রাজা 
নিশ্বেলিন তাঁর কন্তা ইমোজেনকে বিয়ে দিতে চান রাণীর পূর্বতন ম্বামীর পুত্র 
ক্লোটেনের সঙ্গে, অথচ ইমোজেন বিয়ে করতে চায় অন্ত এক যুবক পসধুমাস 


লিওনেটাস্কে। 
এরপর ১৮৭২ খ্রস্টাব্বের ২*শে মার্চ দীনবন্থুর 'জামাই বারিক, প্রহসনটি 


৯৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


প্রকাশিত হন । এটি সেকালের ঘরজামাই রাখার রীতিকে বাঙ্গ করে এবং 
কোলকাতার কোনো এক পরিবারে এই ধরণের ঘরজামাই রাখার প্রত্যক্ষ 
অভিজ্ঞতা থেকে দীনবন্ধু নাটকটি রচন। করেছিলেন । এছাড়া এই ধরণের 
ঘরজামাই সমন্তা ছিলে! বাঙালীর নিজস্ব ঘরোয়া সমন্তা৷ এবং সপত্বী কলহ-ক্ান্ত 
পরিবার বাঙল! দেশে এককালে আদৌ অপ্রতুল ছিলো না। অতএব এই 
নাটকের সংলাপ বা ভাব-স্থ্টির জন্যে দীনবন্ধুকে শেক্সপীয়রের কাছে বিশেষ 
ঘেতেহুয়নি। কেবলমাত্র তার "দি টেমিং অব দি শ্র” নাটকের দপিতা, 
কলহ-কুশল। এবং কটুভাষিণী ক্যাথারিনার সঙ্গে 'জামাই বারিক'-এর কামিনীর 
সাদৃশ্য লক্ষা করা যায়। 

দীনবন্ধুর শেষ নাটক “কমলে কামিনী নাটক" মৃত্যুর দু-মাস পূর্বে অর্থাৎ 
১৩ই সেপ্ম্বর ১৮৭৩ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত । এই নাটক যখন দীনবন্ধু 
লিখছেন তখন মৃত্যুর কালে ছায়! তার জীবনের ঈশান কোণে ঘোর হয়ে 
এসেছে । এই অবস্থায় নাটক লেখার উদ্ভমেও কিন্তু তিনি শেক্সপীয়রকে 
ভূলতে পারছেন না। তার 'কমলে কামিনী নাটকের আখ্যাপত্রে "ম্যাকবেখ, 
থেকে উদ্ধৃতি দিয়ে নাটা-বক্তব্যের মটে। | 0০৮০ ] প্রকাশ করেছেন । লাইন 


কটি হচ্ছে £ 
1048, [)19170,770 7106 6115 
0900. 09/0)6811)9, 116,019961) ৪7১0. 138100100 ? 
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48 ৪198100/9 98,199, 01: 6119 1১910 616 1101). [1,11. 


এই উদ্ধতি থেকে বোঝা যাচ্ছে যে নাট্যকার ম্যাকবেথের মতো এখানেও 
বীররসকে প্রাধান্ত দেবেন। কিন্তু শেষ পর্যস্ত তা আর করে উঠতে পারেন নি। 
যদিও তিনি নাটকের অন্যতম বীর চরিত্র ও মণিপুর রাজ্যের সহকারী সেনাপতি 
শিখপ্তিষ্বহনকে ম্যাকবেথ ও ব্যাঙ্কোর সদৃশে গড়ে তুলতে চেয়েছিলেন । কিন্তু 
এই প্রচেষ্টা যে বিশেষ সার্থক হয়েছিলো! তা মনে হয় না। 

মণিপুরের রাজমহিষী গাঞ্ধারীকে লেডী ম্যাকবেথের মতো! করে আকার 
চেষ্টা কোনে। কোনে ক্ষেত্রে করা হয়েছে । ক্ষমার অযোগ্য পাপকর্ম করে 
লেডী ম্যাকবেথ ষেমন অন্গতাপের বিষে, বিবেকের দংশনে জলে পুড়ে মরেছেন। 
রাত্রের ঘুম, দিবলের চিন্তা সবই নষ্ট হয়ে গিয়েছে,_শেষে তিনি উন্মাদ হয়ে 
মৃত্যুবরণ করেছেন, গান্ধারীও ঠিক সেইক্প সপত্বী-পু্রকে হত্যার চক্রান্ত করে 


শেকগীয়বর ও বাঙল! নাটক ৯৫ 


সমস্ত মানসিক ভারসামা হারিয়ে ফেলেছেন । তার সম্বন্ধে স্বশীল। বলেছে £ 
“সেই অবধি রাণীর ছুই চক্ষে শতধার। পড়ছে, বলচেন কত পাপ করেছিলেম 
তাই এমন কুপুত্র জন্মেছে । রাণী ত্বরায় শঙ্কট রোগে অভিভূত হবেন, কারণ 
তিনি নিন্তব্ধ হয়ে আছেন, আহারও নাই নিন্রাও নাই” [ ১ম অঙ্ক।২য় গর্ভাস্ক ]। 
অবশ্ঠ এখানে রাণী গান্ধারীর মৃত্যু হয়নি, তবে নাটকের চতুর্থ অঙ্কের প্রথম 
গর্ভাঙ্ক-এ রাণীর উন্মাদ অবস্থার আচরণের সঙ্গে লেডী ম্যাকবেথের এই ধরণের 
আচরণের অত্যন্ত নিকট সাদৃশ্ঠ লক্ষণীয় । এছাড়াও এখানে রাণীর কিছু কিছু 
ংলাপ লেডী ম্যাকবেথ অথবা কোথাও ম্যাকবেখের সংলাপের যেন হব 
মর্মন্থবাদ। ম্যাকবেথ বা লেভী ম্যাকবেখের পাপবোধের অনুশোচনা হ্যষ্ি 
হয়েছে স্বর্ট ল্যাণ্ডের রাঁজ। ডানকাঁনকে নিষ্ুর ভাবে হত্যা করার পর থেকেই 
এবং এখানে এই “কমলে কামিনী নাটকে" গান্কারীর সপত্বী-পুত্রকে হতা। করার 
চক্রান্ত থেকে । এখন আমর। গান্ধারীর সংলাপগুলি উদ্ধৃত করে 'ম্যাকবেখ' 
নাটকের সঙ্গে তার সাদৃশ্ঠ নির্ণয়ের চেষ্টা করবো । “কমলে কামিনী নাটকের 
ংলাপগুলি চতুর্থ অঙ্ক প্রথম গর্ভাঙ্ক থেকে গৃহীত হলো : 

ক. 'রাজা। এ কি ভয়ানক ব্যাধি; মহিষী নিব্রিতা কি জাগ্রতা 
নির্ণয় করা যায় না। মহিষীর চক্ষু কখন উন্নীলিত, কখন মুকুলিত। 
নিদ্রিতাবন্থায় ভ্রমণ করেন, নিত্রিতাবস্থায় জাগ্রতের ন্যায় কথা কন।, 

খ. একই দৃশ্তে রাণী গান্ধারী বলছেন £ 
5০০. জল দাও, এক কলসী জল দাও, স্হম্র কলসী জল দাও-_ 
আরে! জল। গোমুখী হতে গঙ্গাসাগর পর্যস্ত গঙ্গার ধত জল আছে 
একেবারে ঢেলে দাও-_-ও মা!” 

ম্যাকবেখ' নাটকের পঞ্চম অঙ্ক প্রথম দৃশ্তে লেডী ম্যাকবেথের পরিচারিক৷ 

এবং ডাক্তার তার সম্থদ্ধে ঠিক এই ধরণের কথা বলেছে। 

122) 74. 79:95 159 8791] 01 019 1010900৪৮11], 41] 
6179 1)61601093 01 47:8019% ৮711] 1106 5799697 61019 16619 189700, 
01, 01 0%1, 

এরপরের লাইনেই গান্ধারী আবার বলেছেন ঃ 

“পাপের প্রাণ পোড়ে না কেবল পরিতপ্ত হয়। জলে গেল, 
জলে গেল, প্রাণ একেবারে জলে গেল। জল দাও, জল-_-দাও-_ 
অনন্তুসীমা, অতলম্পর্শ, সমুদায় শীতলসাগর শুফ করে জল দাও, 


৯৬ শেষ্সপীঘ্র ও বাঙল। নাটক 


পাপের আগুন নেবে না। হে স্থশীতল নীগান্ুনিধি! পাপীয়সীর 
পাপানলে তোমার নির্বাপিকাশক্তি তিরোছিত হুল |, 
এর সঙ্গে তুলনীয় "মাাকবেখে'র উক্তি £ 

11] ৮11 ০199৮ 9700010918৪ 0০98 /%81) 0019 101009 

01091) 00107 100 1900 ? ০ ; 61019 007 1)0170, 711] 1961191 
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দীনবন্ধু এবং শেকগীয়ের মধ্যে সুদীর্ঘ কালের এই মানস-নৈকট্য লক্ষ্য করে 

জনৈক সমালোচক সম্প্রতি মন্তব্য করেছেন £ "্দীনবন্ধুর নাটকে শেক্সুপীয়রের 
কাহিনীর কিছু প্রভাব, প্লটের জটিলতা, জন্মবৃত্তান্ত ও প্রকৃত পরিচয়ের গোলমাল 
ইত্যাদি থাকলেও তা দীনবন্ধুব নাট্য প্রতিভার স্বরূপ-লক্ষণ নয় । দেশীয় নকশা 
বাঙ্গকৌতৃকই তার নাটকের মূল প্রেরণা, অবশ্ঠ মধুস্থদনের প্রহসন ছুটি তার 
পথনির্দেশ করেছিল । একমাত্র নিমটাদের অবিস্মরণীয় চবিত্র-স্থটটিকালেই 
তিনি অনেকাংশে শেক্সপীরীয় ধর্মে দীক্ষিত হয়েছিলেন ।”৩১ কিন্তু সে 
যাই হোক, আমরা দীনবন্ধর সমত্ত নাট্যকর্ধ পর্যালোচনা করে দেখতে 
পেলাম যে, মৃত্যুর একেবারে দ্বারের সম্মুখে উপস্থিত হয়েও দীনবন্ধু শেক্সপীয়রকে 
ছাড়তে পারছেন না। জ্ঞানার্জনের প্রাকৃ-উষা কাল থেকে জীবনের সন্ধ্যা- 
সময় পর্যন্ত শেক্সগীয়র ছিলেন দীনবন্ধুর অন্তরঙ্গতম মানস-অভিভাবক। 
দীনবন্ধুর নাট্যচেতনায় এই শেক্সপীয়র-অভিব্যক্তি প্রশংসনীয় বিস্ময় উদ্রেক 
করলেও শিক্ষিত বাঙালীর কাছে সেদিন তা নতুন কিছু ছিলো না। কারণ, 
হিন্দু কলেজের কৃতী ছাত্র দীনবন্ধু ভিরোজিও, রিচার্ডনন প্রমুখের স্থষ্ট 
শেক্সপীয়রীয় বাতাবরণের মধ্যে লালিত হয়ে কখনও শেক্সপীম্পরকে ভুলতে ব1 
অবহেলা! করতে পারেন নি। দীনবন্ধু উক্ত পরিমণ্ডলে সাবালকত্ব অর্জন 
ককেছেন এবং হয়েছেন নাট্যকার, এমতাবস্থায় শেক্সপীয়র থেকে কি ভাবে দুরে 
সরে থাকা যায়? 


ঘ. 
ং শেক্সগীয়র ও জ্যোতিরিস্ত্রনাথের নাটক 

বিচিত্র গ্রতিভার অধিকারী জোড়ার্সীকোর ঠাকুর পরিবারের অন্ততম বিশিষ্ট 
সদন্ত রবীন্দ্রনাথের জ্যোতিদাদা এবং মহুষি দেবেজ্জনাথের পঞ্চম পু 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ৯৭ 


জ্যোতিরিজ্দ্রনাথ ঠাকুর [ ৪ঠা মে ১৮৪৯-৪ঠ1 মার্চ ১৯২৫ ] “অহুবাদ নাটক”, 
গীতিনাট্য', প্রহলন”, 'ইতিহাসাশ্রিত পাটক, ইত্যাদি মিলিয়ে প্রায় 
তেত্রিশখানি নাট্য গ্রন্থ রচন। করেন। তার এই নাট্যসাহিত্য-চর্চার আধেয় 
ছিলো প্রধানত ছুটি; ১। তৎকালের অনুষঙ্গে উদ্বেল দেশপ্রেম এবং 
২। মূলত ফরাশী-সংস্কত-ইংরেজী প্রভৃতি ভাষার স্থপরিচিত কিছু নাটকের 
স্বী-করণাস্মক অন্সরণ ও অন্ুবারদ। এই ছুই আপাত-গ্রত্যক্ষ বৈশিষ্ট্যের 
জন্যে কোনে! কোনো সমালোচক বলতে চেয়েছেন যে: “কোন মৌলিক 
প্রতিভার প্রেরণায় উদ্ব,দ্ধ হইয়। তিনি নাটক রচনায় প্রবৃত্ত হন নাই, প্রতাক্ষ 
জীবনের প্রতি তাহার কোন স্থগভীর সহানুভূতির পরিচয় পাওয়! যায় না, 
কিংবা তাহার জীবনবোধ ব্যক্তি অথবা সমাজ জীবনের স্থগভীর স্তরও স্পর্শ 
করিতে পারে নাই- অনুকরণ ও অন্বাদই ছার প্রধান বৈশিষ্ট্য ছিল, --*** 
বিশেষতঃ জ্যোতিরিন্্রনাথের মধ্যে মৌলিক প্রতিভার প্রেরণা ছিল ন1/"৩২ 
কিন্ত এই মস্তব্কে আমরা সম্পূর্ণভাবে গ্রহণ করতে পারিনা । কারণ, 
জ্যোতিরিক্দ্রনাথের মধ্যে মৌলিক প্রতিভা না থাকলে, নাটক লেখার ও 
নাট্যাভিনয়ের মধ্যে দিয়ে নাট্যরস-পিপাসার বেগ নিবৃত্ত করার এমন বহৃতর 
আয়োজনের ব্যবস্থা তিনি করতে পারতেন না। দ্বিতীয়ত, 'পুরুবিক্রম' বা 
“পরোজিনী” ইত্যাদি নাটকগুলিতে তিনি ঘে বিশিষ্ট ও নিজন্ব পদ্ধতিতে 
অনুসরণ-কর্মটি সম্পাদন করেছেন তা উন্মেষশালিনী বুদ্ধির স্থ্টি হিসেবেই গৃহীত 
হওয়ার যোগা । তাই দেশাত্মবোধ এবং অনুবাদ-্রীতি তাকে নাটক রচনায় 
উদ্দীপন! যোগালেও তৎকালের জীবনবোধ এবং যুগচেতন! তার হৃদয় ও বুদ্ধি 
উভয়কেই ঘে পরিপু& করেছিলো। সে বিষয়ে আমর নিঃসন্দেহ। এরই ফলে 
আমর] তার হাত থেকে পাই: এক. বেশ কিছু সার্থক প্রহসন, দুই, 
প্রতীচয-নাট্যশান্ত্র-সম্মত হুষ্-কলাঙ্গিকসমৃদ্ধ নাটক, তিন. তার নাটকে 
মেলোড্রামার অভাব। 

এইসব সত্বেও কিন্ত জ্যোতিরিক্্ন:ঘখ তৎকালের বাঙলা নাটককারদের 
কাছে চরম আদর্শ যে শেক্সপীয়র, তার কাছ থেকে বিশেষ তেমন খণ গ্রহণ 
করেন নি। এই রকম অভাবাত্মক মস্তরা করার পরেও দেখতে পাচ্ছি ষে, নেই 
নেই করেও জ্যোতিরিন্্রনাথে শেক্সপীম্নর একেবারে অনুপস্থিত থাকেন নি। 

প্রথমত, জ্যোতিরিজ্্রনাথের একমাত্র শেক্পপীয়র অনুবাদ হচ্ছে 114 
02559 নাটক । এটি মূল নামেই প্রথমে ১৩১১ সনের “ভারতী'তে প্রকাশিত 

শেঃ ৭ 


৪৮ শেক্সগীয়র ও বাঙল! নাটক 


হুয় এবং ১৯০৭ গ্রীষ্টাব্ষের ২৭শে অক্টোবর গ্রন্থের রূপ নেয় । অনেকেই বলতে 
চান যে শেক্সপীয়রের এই বিখ্যাত ট্রাজিডিটি জ্যোতিরিন্দ্রনাথের হাতেই 
সবচেয়ে সার্থক ভাবে অনৃদিত হয়েছে । অর্থাৎ জ্যোতিরিজ্রনাথ ছুই ভাষার 
শক্তি-সামর্থা-ওজোগুণ যথার্থভাবে উপলব্ধি করে, ইংরেজীর মূলের প্রতি 
আহগত্য দেখিয়ে, তার আত্তর-সত্যকে যতদূর সম্ভব বাঙগ্লায় রূপান্তরিত 
করেছেন। এখানে আমর] শেক্পপীয়রের মূল ও তার অন্বাদের পাশাপাশি 
উদ্ধৃতি দিয়ে বিষয়টিকে একটু বোঝবার চেষ্টা করবো । প্রথমে 7%11%5 092547 
নাটকের প্রথম অঙ্ক প্রথম দৃশ্ট থেকে ফ্লেভিয়াসের উক্তিতে পাচ্ছি ঃ 
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]8 61815 2, 11011097 2 ৮796 ! 10109 5০ 180%, 
1361716 17901)01)1081, 7071 00189 1706 ৮701] 
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এর অনুবাদ জ্যোতিরিজ্্রনাথ এই ভাবে করেছেন £ 
বাড়ী ধা, বাড়ী যা তোর। যত অকন্নার দল। 
আজকি ছুটির দিন? তোর] সব কারিগর লোক 
_-তোর কি জানিপ নারে উচিত না করমের দিনে 
পথ দিয়া চল। হেন, নিজ নিজ ব্যবসায়-চিহ্ন ? 
বল্‌ তুইকি করিস? কিসের ব্যবসা তোর বল্‌? 
এর পরে জ্যোতিরিন্দ্রনাথ জুলিয়াস সীজাবের প্রথম অঙ্ক-এ ক্যাদিয়ামের 
উক্তির ভাষান্তর করছেন এই ভাবে £ 
দেখিছ না সথ| তুমি, সঙ্কীর্ণ এ ধরা' পৃষ্ঠ 
চাপিয়া বসিয়া! আছে বিরাট সীজার ? 
আর মোর! ক্ষুপ্র জীব পায়ের তলার নীচে 
ঘুরিয়া বেড়াই হীন মরণ ঘাচিয়! ॥ 


সেখানে মূলে শেকপীয়র বলছেন : 
025, ডড1)7, 1090১ 10০ 001) 109861106 61)9 20810 0110 
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এই অন্গবাদের ক্ষেত্রে “জ্যোতিরিক্জনাথ ১৬ মাত্রার অমিভ্রাক্ষর ব্যবহার 


শেক্পপীয়র ও বাঙলা নাটক ৯৯ 


করেছেন। এই দীর্ঘ ছন্ত প্রয়োগ ব্যাঙ্ক ভাসের পক্ষে ১৪ যাত্রার 
অমিত্রাক্ষর অপেক্ষা অধিকতর উপযোগী । এর ফলে তিনি শেক্সপীরীয় 
্র্যাঙ্ক ভার্স প্রায় ছত্রে ছত্রে অন্বাদ করতে সক্ষম হয়েছেন। বাওল। 
অন্বাদ-সাহিত্যে, বিশেষতঃ শেক্সপীয়র অম্থবাদ সাহিত্যের সহজাত 
আবেগাতিরেক ও তজ্জাত বাগ.াছুল্য দোষ থেকে তার রচনা সম্পূর্ণরূপে 
মুক্ত। ঘথাযথ অন্থবাদই তার প্রথম ও প্রধান উদ্দেশ্য এবং এক্ষেত্রে তিনি 
সার্থকতায় উপনীত হয়েছেন। "'জ্যোতিরিন্ত্রনাথের প্রতিভা মধ্যচারী, তার 
শেক্সপীয়র অনুবাদ হখপাঠ্য, ঘথাষথ ।'ত৩ অবশ্ এই সঙ্গে একথাও মনে রাখা 
দরকার ঘে, “জুলিয়ান সিজারের হত্যাদৃশ্ব, সিজারের মৃতদেহ দর্শনে আযণ্ট নিওর 
উক্তি, ক্রটাসের উক্তি-_ ইত্যাদি ক্ষেত্রে অনুবাদ ঘথাধথ হলেও উচ্চমানের নয় । 
বাচ্যার্থ এ-সকল স্থলে যথাযথ অনুস্থত হয়েছে, কিন্তু ব্যঙ্গার্থ তুল্যমানের 
হয় নি।”৩৩ অধিকস্ত জ্যোতিরিন্দ্রনাথ তার অনুবাদের পাত্রপাত্রীদের 
অনেকখানি বাঙালী করে ফেলেছেন; বিশেষ করে সন্বোধনের ক্ষেত্রে ইংরেক্তী 
বাঙল। মিশে এমন একটা চেহার! নিয়েছে যে, কোন কোন জায়গায় বেশ কানে 
লাগে, হাসিও পায়। যেমন, পোণিয়া তার ম্বামীকে সম্বোধন করেছে 
প্রাণসথা” প্্রাণেশ্বর', নাথ বলে। আবার কোথাও বা "ক্রটাস গো? বা 
এর উত্তরে “কেন গো পোশিয়া ইত্যার্দি। এর জন্যে কোথাও কোথাও মনে 
হয়েছে যে, জ্যোতিরিন্দ্রনাথের ভাষ। বুঝি প্রাকৃতজনের জীবন-সঙ্সিকটবতী 
নয়, তাতে স্বাচ্ছন্দ্যও নেই। কিন্ত তাঠিক নয়, কারণ, ভাবপ্রবণত1 ও 
যাক্রাগানের দেশীয় টিলে-ঢালার বিপরীতে জ্যোতিরিজ্্রনাথই কি অনুবাদ নাটক, 
কি মৌলিক নাটকের ক্ষেত্রে প্রথম সার্কভাবে ইংরেজী নাট্যকলাকে অনুসরণ 
করতে চেষ্ট। করেছিলেন । কিন্তু তুলনামূলকভাবে শক্তিশালী এবং জনচিত্তে 
অনেক বেশি গ্রভাব বিস্তারকারী এবং রঙ্গমঞ্চের সাহাধ্াগ্রহণকারী গিরিশ- 
চন্দ্রের সাধনায় জোতিরিজ্্রনাথের ধার! ভ্রুত আচ্ছন্ন হয়ে পড়লো 1৩৪ 
শেক্সপীয়রের নাটকের এই প্রত্যক্ষ অন্থবাদের পরেই জ্যোতিরিজ্জনাথের 
একটি মৌলিক নাটক নিয়ে আমাদের আলোচনা করতে হয়। সেটি 
হচ্ছে, ১৮৭৯ গ্রস্টাবে প্রকাশিত “অশ্রমতী নাঁটক'। অনেকে এটিকে 
জ্যোতিরিজ্রনাথের শ্রেষ্ঠ নাটক বলতে চেয়েছেন। এখানে নাট্যকার 
শেক্সপীয়রের প্রেরণাকে হথে্& নিষ্ঠার সঙ্গে আত্মীকরণ করেছেন। 
শেক্সপীয়রের অমর ট্রাজিডি “ওথেলো'-র প্রভাবই এখানে বিশেষ স্পষ্ট হয়ে 


১০, শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


উঠেছে । যেমন, এর অন্যতম প্রধান চরিত্র “মেলিমের মধ্যে ঈর্ষা! ও বিশ্বাসের 
ঘে অস্থির দোলায়মান অবস্থা নাট্যকার দেখাইয়াছেন তাহা খুবই চমৎকার 
হইয়াছে । ওথেলোর মতই সে ঈর্ষা বিষে জর্জরিত হুইয়৷ নিতান্ত অষ্ঠায় ভাবে 
প্রণয়িনীকে হত্য। করিবার চেষ্টা করিয়াছে এবং পরে অস্থতাপের স্থতীত্র অগ্নিতে 
নিজেকে দগ্ধ করিয়াছে ।”৩৫ এর অতিরিক্ত এই ধে, "ওথেলো” নাটকের 
ডেসডেমোনার মতো। অশ্রমতীও ধর্ম-ভাষ! ও সংস্কৃতির দিক থেকে সম্পূর্ণ পৃথক 
ও বিজাতীয় পুরুষকে হৃদয় দান করেছে । সরলতা ও চারিজ্যমহিমার দিক, 
থেকেও এই ছুই চরিত্রের নৈকট্য অনেকখানি । তা-ছাড়৷ প্রেমাস্পদের কাছ 
থেকে চরম আঘাত পেয়ে কি অশ্রমতী, কি ডেসডেমোনা! কেউই তাদের 
প্রণয়ীদের বিরুদ্ধে কোনোও অন্থযোগ আনে নি বা পরুষবাকা প্রয়োগ করেনি । 
এবং পরে যখন লব চক্রান্ত প্রকাশ হয়ে পড়েছে তখন কি ওথেলো, কি সেলিম 
উভয়েই অনুশোচনার আগুনে নিজেদের তিল তিল করে পুড়িয়েছে। 

“অশ্রমতী'র ফরিদ খা-র চরিত্রটি পরিকল্লিত হয়েছে অনেকখানি যেন 
£9থেলো নাটকের ইয়াগো। চরিক্রের অন্থমরণে । কারণ ওথেলোর মতো 
সেলিমের মনে সন্দেহ জাগিয়েছে এই ফর্রদ খা এবং বীর ওথেলোর মনকে 
ভেসভেমোনার বিরুদ্ধে বিষিয়ে তোলার জন্যে সেখানে যেমন বাবহাত হয়েছিলো। 
একটি ছোট রুমাল, এখানে তেমনি ফরিদ খা ব্যবহার করেছে অশ্রমতীকে 
লেখ! পৃশ্বীরাজের একটি প্রেম-পত্র । বে ইয়াগো৷ সম্পর্কে যেমন বলা হয়ে 
থাকে ঘেসে | ইয়াগো ] হচ্ছে 20061৮9-1)0700108 0 9, 1000610199৪ 
0181127165”--তেমন মুল্যায়ন ফরিদ খ। চরিত্র সম্বন্ধে কর! যায় না। কারণ, ষে 
তরবারি এক কোপে শিরশ্ছেদ করতে পারে তার তীক্ষতায়ও একট। ভীষণ এবং 
ধ্বংসাত্মক উজ্জলতা আছে_এই তুলনায় শয়তানেরও একটা চরিত্র 
[ 9978069: ] আছে,-এবং তারই জোরে শয়তান ইয়াগেো। বিশ্বসাহিত্যে 
অমব্তা1! লাভ করেছে, কিন্তু ফরিদ খা সেই মুক্তিতে পৌছোতে না৷ পেরে 
'পেজোমি” করার একটা যন্ত্রে পরিণত হয়েছে মাঅজ। 

জ্যোতিরিন্দ্রনাথের আর একটি ছোট গীতিনাট্য রচিত হয়েছিলো ১৮৮* 
খ্রস্টাব্দে । এই নাটকটিই প্রায় উনিশ বছর পরে [১৮৯৯] 'পুনর্বসস্ত' নাম নিক্ষে 
পরিবর্ধিত আকারে আবার প্রকাশিত হয়। এই গীতিনাট্যটিতে শেক্সপীয়রের 
4 1412521717027-1512115 7016271-এর প্রভাব লক্ষা করা যায়। 

পরিশেষে অন্বাদ সহ জ্যোতিরিস্ত্রনাথের সমগ্র নাটকগুলি পর্যালোচনান্তে 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা! নাটক ১০১ 


একথা! আমর! বলতে পারি ঘে, নাটক রচনার ক্ষেত্রে ফরামী সাছিতোর 
পরিহাস-প্রসঙ্গ এবং সংন্কত সাহিত্যের ঞ্পদী রমবন্ধন তাকে ঘতখানি আকর্ষণ 
ও পরিগুত করেছিলো, শেক্সপীয়রের রোমার্টিক দৃষ্টিভঙ্গী সেই পরিমাণে তাঁকে 
উদ্বোধিভ করতে পারে নি। ফলে, জ্যোতিরিন্দ্রনাথের নাটকসমূহে শেক্সপীয়রের 
প্রভাব তুলনামূলকভাবে ঘথেষ্ট পরিমাণেই ক্ষীণ। 


ঙ, 
 শেঝ্সপীয়র ও গিবিশচন্ত্রের নাটক 


বাঙল৷ নাট্যসাহিতো ও মঞ্চ-জগতে একাধারে নাট্যকার, নট ও নাটা-প্রয়োগ 
শিল্পী এই তিন ভূমিকায় অবতীর্ণ হয়ে বজীয় নাট্যসাছিত্য এবং নাটাশালায় 
নতুন প্রাণাবেগ সঞ্চার করেছিলেন থে গিরিশচন্ত্র ঘোষ [ ১৮৪৪-১৯১২ 
খীপ্টাব্ 1, তিনি অনধিক প্রায় আশিখানি নাটক-প্রহ্মন রচন। করেছিলেন। 
এই স্থটিকর্মের মধ্যে বেশ কিছু মৌলিক নাটক আছে, কিছু অনুবাদ 
নাটক আছে, তেমনি আছে তৎকালে প্রচলিত কিছু বিখ্যাত উপন্তাস এবং 
মহাকাব্যের নাট্যরূপ। অধিকন্ত সমসাময়িক সমাজ-সমন্া ব! প্রসঙ্গ অবলম্বনে 
রচিত কয়েকটি প্রহসন ব] 'পঞ্চরঙ' জাতীয় রচনাও এ তালিকার সঙ্গে যুক্ত হবে। 
এই বিরাট নাটা-রচন|! সম্ভারের সঙ্গে সমীভূত হয়েছিলো! তার ব্যক্তিগত 
অভিনয় প্রতিভা এবং একজন দক্ষ প্রয়োগ শিল্পী হিসেবে বঙ্গরঙ্গ মঞ্চের নিজন্ব 
ভাষা সম্পর্কে অগাধ জ্ঞান । ফলে, গিরিশচন্দ্রের নাটাসাহিত্য রচনার সঙ্গে 
পরিচিত হতে বা তাদের বিশ্লেষণ করতে হুলে উক্ত দু-দিকেই লক্ষ্য রাখা 
প্রয়োজন । এবং তা করতে গেলে শ্বভাবতই দেখা যাবে যে গিরিশচন্ছের 
নাটক-গ্রহমনাদি সেদিনের মঞ্চ এবং তার পৃষ্ঠপোষক দর্শকসাধারণের অভিরুচি 
-নিরপেক্ষ পনিজ্জশ' সাহিত্য হয়ে উঠতে বন্ুক্ষেত্রেই বাধা পেয়েছে । এরই 
সঙ্গে যাকে "বক্স অফিস হিট, বলে ত1 এবং নাটক রচনা ও তার অভিনয় 
সম্পর্কে জনরুচির কাছ থেকে নগদ-নারায়ণ পাওনার বিষয়েও তাকে প্রতিমুহূর্তে 
সচেতন থাকতে হয়েছিলে! । | 

এখন দেখ! ঘাক যে গিরিশচন্দ্রের সম-সময়ে দেশীয় জনরুচি এবং তাদের 
বোধ ও বুদ্ধির প্রবাছু কোন খাতে বয়ে গেছে। এ সম্পর্কে “বাংলা নাট্য 
সাহিত্যের ইতিহাস'কার বলেছেন £ “গিরিশচন্দ্র ঘধখন আবির্ভাব হয়, তখনও 


১৯২ শেক্সগীয়র ও বাল নাটক 


বাংল! নাট্য-সাহিত্যের ছুইটী ধার1 পরস্পর স্বাতন্ত্য রক্ষা! করিয়া অগ্রসর হইয়া 
চলিল-_-একটি গীতাভিনয়ের ধারা ও অপরটি ইংরেজী নাট্যসাহিত্যের প্রত্যক্ষ 
প্রভাব-সথষ্ট বাংল! নাটকের ধারা। পাশ্চাত্য আদর্শে উদ্দ্ধ মাইকেল- 
দীনবন্ধু প্রবতিত ধারার সঙ্গে মনোমোহন বন্থ প্রমুখ নাট্যকারগণ প্রবর্তিত 
“নূতন যাত্রা” বা গীতাভিনয়ের ধারাটির মধ্যে যোগ স্থাপন করাই গিরিশচন্দ্রের 
জীবনের সর্বপ্রধান কীতি 1..." মাইকেল মধুস্দন দত্তের 'শমিষ্ঠা” নাটক- 
খানির মধ্যে নৃত্যগীত যুক্ত করিয়৷ ইহাকে একথানি পূর্ণাঙ্গ যাত্রার রূপ দিয় 
তিনি [ গিরিশচন্দ্র ] যাত্রার দলে ইহা সর্বপ্রথম অভিনয় করিয়াছিলেন । 
তাহার যাত্রাভিনয়ের এই সংস্কার শেষ জীবন পর্যস্ত কোনদিনই সম্পূর্ণভাবে 
তাহার মধ্য হইতে বিদুরিত হইয়া যায় নাই ।...... এবং এই সংস্কারের 
জন্যই তিনি সংস্কৃত নাটক দ্বার একেবারেই প্রভাবান্থিত হন নাই। ""' কারণ, 
তিনি জানিতেন থে সংস্কৃত নাটক বাঙ্গালীর জাতীয় জীবনের আদর্শের অন্থুকৃল 
নহে। গিরিশচন্দ্র বাঙালীর জাতীয় রসচৈতন্ের যে মূল ধারাটি অনুসরণ 
করিয়াছিলেন, তাহাতে সংস্কৃত নাট্য-সাহছিত্যের কোনই স্থান ছিল না। ঘে 
জাতীয় রসপ্রেরণায় গিরিশচন্দ্র বাল্সীকি-বেদব্যাকে পরিত্যাগ করিয়া 
কৃত্তিবাস, কাশীরাম দাসকে আদর্শ বলিয়। গ্রহণ করিয়াছিলেন, সেই প্রেরণার 
বশবতাঁ হুইয়াই তিনি সংস্কত নাট্য-সাহছিতে]র বিপুল সম্পদ পরিত্যাগ করিয়া 
বাঙ্গালীর মঙ্গলকাব্য পাঁচালী কবিওয়ালার গান ইত্যার্দির বিষয়বস্তু অবলম্বন 
করিয়া নাটক রচন| করিয়াছিলেন ।”৩৬ এবং ঠিক এ একই দৃষ্টিভ্দী ও 
বাস্তববোধের প্রেরণাতেই তখনকার দিনের শিক্ষিত বাঙালীর কাছে প্রিয় যে 
মুরোগীয় ব৷ শেক্সপীয়রীয় নাট্য-সাছিত্যের রস-সংস্কার তাকেও গিরিশচন্দ্র তার 
নাটকাবলীতে মেনে নিতে দ্বিধা করেন নি। ফলে, তার নাটকের বিদৃষক, 
চরিজ্র সংস্কৃত নাটকের বিদূষক চরিত্রের চেয়ে গোত্রে এবং আচরণে 
শেক্সপীয়রের নাটকের 'ফুল'-এর নিকটতর আত্মীয় । এ বিষয়ে তিনি নিজেই 
ক্বীকার করেছেন যে : “মহাকবি কাশীরাম দাস কৃতিবাস আমার ভাষার 
বনিয়াদ। আমার লেখায় তাদের গ্রভাবও দেখতে পাবে । আবার অন্দিকে 
'মহাকবি শেক্সপীয়রই আমার আদর্শ। তার পদাঙ্ক অনুসরণ ক'রে চলেছি ।,৩৭ 
অতএব গিরিশচন্দ্র নিজন্ব বক্তব্যকে অনুধাবন করে তার রচিত নাটকাবলী 
থেকে শেক্সপীয়রের নাটকের প্রভাবকে খুঁজে পাওয়ার চেষ্টা করা! যেতে পারে। 

"শেক্সপীয়রের নাটকসমূহ দ্বার গ্রতাক্ষ বা! পরোক্ষ ভাবে প্রভাবিত হইয়। 


শেক্পপীয়র ও বাঙলা নাটক ১৯৩ 


গিরিশচন্দ্র যে সকল নাটক রচন! করেন, 'জনা' তাহাদের অন্ততম। ইহার মূল 
আখ্যান-ভাগ কাশীরাম দাসরুত মহাভারতের অশ্বমেধ পর্ব হইতে গৃহীত 
হইলেও, ইহার নায়িকা চরিজ্র-স্্টির প্রেরণা লম্পূর্ণভাবেই পাশ্চাত্য আদর্শ 
হইতে আসিয়াছে । “ম্যাকবেথে'র বঙ্গানুবাদ রঙজমঞ্চে দর্শকদিগের সহাঙ্গতৃতি 
আকর্ষণ করিতে পারিল ন! দেখিয়া গিরিশচন্দ্র আর কোন ইংরেজি নাটকের 
এমনভাবে ভাবান্থবাদ করিয়া অভিনয় করিবার প্রয়াম পান নাই; কিন্ত 
দেশীয় ভিত্তি এবং পরিবেশ সম্পূর্ণ অক্ষুপন রাখিয়া ইংরেজি আদর্শের চরিত্র কৃষ্টি 
দ্বারা ধে কয়েকখানি নাটক তিনি এই সময়ে রচনা করেন, “জনা” তাহাদের 
মধো সর্বশ্রেষ্ঠ । দেশীয় পাত্রে বৈদেশিক রস পরিবেশন করিবার যে প্রয়াস 
ইতিপূর্বেই কাব্যের ক্ষেত্রে সার্থকতা অর্জন করিয়াছিল, গিরিশচন্দ্র তাহাই 
নাট্য-সাহিত্যে সার্থক করিয়া তুলিবার প্রয়াম পাইলেন। এই বিষয়ে তাহার 
জনা"য় তিনি ষে কৃতিত্ব প্রদর্শন করিয়াছেন, তাহা সত্যই প্রশংসনীয় ।”৩৮ 
এখন এই মস্তবযকে স-উদাহুরণ প্রমাণ কর] যেতে পারে । 
গিরিশচন্দ্র 'জনা? [ ১৮৯৪ ] নাটকের নাম-ভূমিকার চরিত্রটি শেক্সপীয়রের 

একাধিক নাটকের বিভিন্ন চরিত্রের সমবায়ে তৈরী হয়েছে । ধেমন,অজুনের প্রতি 
“'জনা' যে প্রতিছিংসামূলক মনোভাব পোষণ করে প্রায় উন্মাদিনী হয়ে উঠেছেন 
তার অনেকটাই শেক্সপীয়রের “কিং রিচার্ড দ্দি থার্ড নাটকের রাজা ষষ্ঠ ছেনরীর 
বিধবা পত্বী মার্গারেটের আচরণের অনুরূপ । ম্বামী এবং পুব্রশোকে ক্ষিপ্ত 
মার্গারেট যেমন এ নাটকের প্রথম অঙ্কের তৃতীয় দৃশ্তে বলেছেন ঃ 

11 1985918 1)859 87) £1055009 [018,809 11) ৪৮০19 

19509901776 €11999 61790] 0810 ৮7191) 81001 6199, 

0), 196 61192] 16910 16 611) 6105 91128 109 7109, 

4100. 01761) 101] 00চাা। 61091 10016786101) 

070 (1169, 0)০ 6০019: 07 0109 00০01: ৮/0110:5 109809 ! 

[1)9 ৮7010 02 0077)80197)09 ৪6111 192-61787 0185 8০] ! 

যু) 0101)03 31810906101 0:816013 দয1011 010 11518, 

4100 68069 06610 02816015107 &205 09898 £0191008. 

০ 81991) 01999 810 61096 099,01৮ 979 02 %7017)9, 

70701989 16 106 10115 ৪0179 60107910010 02990 

4&0021/65 0099 161 & 1081) ০1 0) 09119 |” 


১৪৪ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


এইভাবেই “জনা” নাটকের তৃতীয় অস্কের চতুর্থ গর্ভাঙ্ক থেকে পঞ্চম অঙ্কের 
তৃতীয় গর্ভাঙ্ক পর্যস্ত জনার আচরণ সর্বত্রই উক্ত ভাষায় বর্ণিত ভাবের অনুরূপ, 
এবং তিনি উক্ত ভাবে উদ্বদ্ধ হয়েই যেন বলেছেন : া 
পুত্রশোকাতুরা মাতৃকোপানলে, 

দেখি পরিত্রাণ পাঁও কোন্‌ দেব-বলে । 

যাই যাই, 

পুত্রহার! অরাতি আছে জীবিত এখন । ৩৪ 

কিংবা ঃ 

প্রতিহিংসা-_প্রতিছিংসা, 

মার প্রাণে প্রতিহিংসা জলে 

পুত্রঘাতী পাবে না নিস্তার, 

প্রতিহিংসা-_-প্রতিহিংসা জলে । ৫1৩ 
এইরূপ প্রতিহিংসার মনোভাব যে পুত্রশোকের সৃষ্টি করে তার চেহার1 সমস্ত 
বিশ্বমাতৃত্বের ক্ষেত্রেই একরূপ | কারণ ঠিক এ ভাবেই মার্গারেট বলেছেন : 

[01005810001 8010) 6179৮ ৮583 [১01000 01 88195, 

1)16 10 1818 01861 1) 11009 10061175919 510191)08 1" 1, বা 
ত্বামি পুজ্ের অন্যায় হতর প্রতিশোধ নেওয়ার জন্য রাণী মার্গারেট ধে রকম 
ভয়ঙ্কর হয়ে উঠেছিলেন,_- ওপরে উদ্ধত অংশট্রকুৃতে জনাকে ঠিক ঘেন সেই 
রকম চেগছারাতেই দেখতে পাচ্ছি। ধিকন্ত জনার চরিজ্বে যে ধরণের 
পুরুষালি তেজস্থিতা রয়েছে তাও মার্গারেটের সঙ্গে তুলনীয়। অবশ্ঠ জনার 
এই আচরণকে সমালোচনা করে বলা হয়েছে যে, 'জনার অতি-নাটকীয় 
বীরত্ববাঞ্তক উক্তি ও কার্ধসমূহ এদেশের নারীত্বের আদর্শে কৃত্রিম ও অলঙ্গত 
বলিয়া বিবেচিত হইতে পারে । তবে মার্গারেট ধেমন গ্বামি-পুত্র শোকে 
ক্ষিপ্ত, জনা ও তেমনই পুত্র শোকে ক্ষিপ। বলিয়! তাহার উক্তিগুলি সর্বাংশে 
ঘুক্তি-তর্কের দিক দিয়া বিচারসহ নহে ।”৩৯ এঁ নাটকে মার্গারেটের উক্ত 
আচরণ সম্বদ্ধে যেমন বল হয়েছে £ 

£701554. 101900069 106 দ161 1092 7 8119 2৪ 10009610, 1,111, 
জনা সন্বন্কেও তেমনি বল! হযেছে £ 

দুূত।  ভত়ঙ্করী কোথ! হতে আসিয়াছে নারী 

এলোকফেশী আরক্ত নয়না? **- 


শেকসপীয়র ও বাঙল। নাটক ১৪৫ 


*** উদ্মা্দিনী উঠিল আবার, 
থেকে থেকে করে বাম! ভীষণ চীৎকার । ৪1১ 
“অন্তত্র শ্রীক্চও জন! সম্পর্কে বলেছেন £ 
শরীক । খেদ কর শিবিরে যাইয়। 
আসে জন] উন্মাদিনী, *"***. ৩1৪ 
'এছাড়াও শেক্সপীয়রের “কোরিওলেনাস” [ 0০771012755 ] নাটকের প্রভাব 
জন! চরিত্রের ওপর বেশ স্পট ভাবেই লক্ষা কর! ঘায়। এ নাটকের নায়ক 
কোরিওলেনাসকে যুদ্ধে পাঠাতে তীর স্ত্রী ভাজিলিয়া [ ৮1111 ] যেমন ভয় 
পেয়েছে, প্রবীরের স্ত্রী মদনমঞ্জরীও তেমনি শঙ্কিত হয়েছে । এই যুদ্ধ ও মৃতা- 
ভীতিকে ভৎ্সনা করে কোরিওলেনাসের মা ভলুামনিয়া [ ড০181010% ] তার 
পুব্রেবধধূ ভাঙ্িলিয়াকে ঘেমন বলেছেন £ 
/01. 4৮০৮১ 0 1001. 16 10)019 17090012893 9 1008)1) 
11797) 0116 1015 600700- 2109 10199865 01 107909192, 
ড1)91) 8119 010. ৪00119 1390607) 10010 1706 1091101 
[1590 176906018 80791)92,0. ৮/1)010 16 ৪1016 10০৮1) 10100 
৮ 09090180) ৪৮/০10১ 0018697101)117% [.]]1, 
ঠিক এই ভাবেই তাঁর পুজবধূ মদনমঞ্জরীকে বলেছেন : 
জনা । এনেছি কি পুত্রবধূ নীচ কুল হতে 
যুদ্ধকার্য নিত্য যেই ঘরে, 
আছে তথা অমঙ্গল আশঙ্কা সর্বদা, 
কিন্তু তোর সম, 
শুনি দূর সমীরণ-ধ্বনি, 
রোদনের ধ্বনি অন্থমানি-_- 
অকল্যাণ চিন্তা কেবা করে 
আরে হীনমতি, 
পতি ভক্তি এই কি তোমার! 
কেবা সে অর্ভুন_-কে বা নারায়ণ 
পতি শ্রেষ্ঠ সবা হতে। - ২১ 
আমর! আরও দেখতে পাচ্ছি ঘে রাজমহিষী জননী যেমন ক্ষন্তিয় নারী, 
ঠিক তেমনি ভলুমনিয়াও বীরের মাতা । এ'র বীরত্বব্ঞক বাক্য এবং পুত্র 


১০৬ শেকপীয়র ও বাঙল। নাটক 


কোরিওলেনাসের প্রতি উৎসাহবাণীর সঙ্গে জনার কম্বর যেন একই স্থরে 
বেজেছে। অন্তদিকে মদনমঞ্জরী যেমন যুদ্ধ-বিরোধী এবং স্বামীর বিপদের 
আশঙ্কায় আতঙ্কিত, ঠিক তেমনি কোরিওলেনাসের স্ত্রী ভাজিলিয়াকে দেখা 
যায় যে স্বামীর বিপদ আশঙ্কা! করে তাকে যুদ্ধে যেতে নিরস্ত করেছেন । 
অন্যদিকে পুত্র প্রবীরের প্রতি জনার উক্তির মধা দিয়ে আমরা যা শুনতে 
পাচ্ছি, তা এইরকম £ 
ভনা]। বৎস, তাজ মনস্তাপ, 
প্রবল প্রতাপ পাগুব ফাল্গুনী শুনি । 
তুমি নৃপতির নয়নের নিধি, 
তাই রাজা নিবারে তোমারে 
সমরে যাইতে যাছুমণি | 
বলবানৈ পূজা_দান আছে এ নিয়ম 
রণস্থলে বীর করে বীরের আদর । ৪1১ 
এ যেন কোরিওলেনাসের তেজদ্িনী মাত! ভলুমনিয়ার কষ্ঠম্বরের যথার্থ 
প্রতিধ্বনি । ঠিক এই ভাবে নাটকের অন্যত্র ভীত মদনমঞ্জরী ঘখন শাশুড়ী 
জনাকে বলেছেন £ 
মদনমঞ্জরী | কৃষ্খসখ! অজেয় পাগুব শুনি, রাণি, 
তাই ম! গো কেদে উঠে প্রাণ! 
"মা হয়ে মা, অকুলে ফেল না দুহিতায়, 
আপন নন্দনে, মা গো নাহি ঠেল পায়। ২।১ 
এর উত্তরে জন! তেমনি বলে উঠেছেন ঃ 
জন্মিয়াছ ক্ষত্রিয়ের কুলে, 
মাল! দেছ ক্ষত্রিয়ের গলে, 
রণ শুনি, বিষ হয়ে! না বালা । 
ক্ষত্রিয়ের নিত্য বাধে রণ। ২১ 
এই রকম করেই জনা! আবার কখনও নিজে নিজেই স্বগতোক্তির মতো! 
বলে উঠেছেন £ 
দেখছি আমি ক্ষত্রিয়জননী নই,--চগ্ডালিনীর ভ্তায় আমার আচার। 
বীরমাতা হয়ে বীরশ্রেষ্ঠ পুত্রের গৌরব-পথে কি কণ্টক হ'ব? 
কদাচ নয়,--জনার জীবন থাকতে নয়। ঞঁ 


শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক ১৯৭ 
এরই সে তুলনীয় রূপে আমরা ভল্যমনিয়ার কণে শুনতে পাচ্ছি : 


10 ৪, 92591 87] 98106 13100) ০20, ঢা?)91199 26 1৩৮00 
1018 01059 0০001000161) 08 2691] 6199১ 09001691 ] 
8707:81)6 120৮ 21026 10 1০0 ৪৮ 9086 19811176106 7৪ 9 00810- 
01110 61781010011) 273 89611) 109 1180 70:০0590. 111718911 
8, 10080), 
7777, 0306 1780. 118 0160 1) 6119 1008171988১ 1079,0910, 
1007 61110 ? 
701. 71001) 1019 6000 7910০07৮ 91)01010. 11959 10990 1 
৪01) ; ] 6192911 0৮10 11959 1001)0 19919, 10987 107৩ 
[0701999 ৪111091'9]9 ; 178,0 ] &, 00297) 90129, 8801) 11) 117 10৮৪ 
৪11109, 8100. 1)9,0. 91956) 019 17001 107. 61)917 0০0116চা 61098 
01)6 5০110007817 87076916 000৮ 07 9,0107), হা, 
এছাড়াও শেক্সপীয়রের অস্তত আরও ছুটি নাটকের প্রভাব যে “জনা নাটকের 
ওপর পড়েছে ত৷ অনুধাবন করতে অস্থবিধা হয় না যেমন £ 


দৃশ্য পরিবর্তীন_-শ্শান-_-সখিগণের ডাকিনী-বেশে পরিবর্তন 
গীত 
সামস্ত-সারজ-_খেম্টা 
সখিগণ | মড়ার হাড়ের ফুলে মাল! পরেছি গলায়, 
নিয়ে মড়ার মাথা খেলি আয়।"*- 
আয় লো বসি মড়ার বুকে, 
চিতের ছাই আর মাথি গায়। 
হি হি হিহাসির ঘটায় খেলুক দামিনী, 
নেচে নেচে আয় লো, যোগিনি, রণরঙ্গিণি, 
নাড়ীর মালে, মড়ার ছালে; আয় সজনি, সাজাই কায়। ৩।১ 
“ম্যাকবেখ নাটকে ঠিক এই ধরণের পরিবেশে ভাকিনীদের কে গান 
শোন গেছে £ 
1. ?/70%- 108100 ৪০০৪৮ 6209 08010700 &০ ; 
ও) 609 0018079+0. 9269818 0200, 


১০৮ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


[080 802 01009 0০010. ৪০0০ 

10878 20010161769 1880. 6101765-0219 

99190. 65020 81881011)6 £০% 

[301] €)০ ঠি96 7 610) 01/91090, 0১০6, ক. 

শেক্সপীয়রের অপর একটি নাটক “এ মিড সামার নাইটস্‌ ড্রিম'-এ ঘে অদ্ভুত 
বনভূমির অবস্থান দেখ! গেছে তার অঙ্থসরণে “জনা” নাটকের “মায়া কানন?-টি 
নিথ্রিত হয়েছে [৩।১] এবং এঁ দৃশ্টে অবতীর্ণ “নায়িকা ও খিগণ' আচার- 
আচরণে শেঝসপীয়রের উক্ত নাটকের ৭169019১110) 1১91 [10 [2.1] 
-এর সমগোত্রীয় । এমন কি উভয়ে ব্যবস্ৃত গানের ভাবের মধ্যেও মিল দেখতে 
পাওয়া! যাচ্ছে । অধিকন্ত, গিরিশচন্দ্রের এই “জনা” নাটকের পরিসমাপ্তিতেও 
শেক্সপীয়রীয় নাটযভাবের ছায়! লক্ষ্য করে কোন সমালোচক বলেছেন, নাটক 
শেষে “নীলধ্বজ মহিষী গঙ্গায় ঝাপ দিলেন । অজুনের প্রতি গঙ্গার অভিশাপ। 
পরে টৈলাস-শিখরে জনা, প্রবীর ও মদনমঞ্জরীর ছায়ামৃন্তি প্রদর্শন করাইয়া 
শ্ীরু্ণ রাজাকে বলিলেন : 'প্রপঞ্চ বুঝিয়ে ভূপ, মন কর স্থির।' মহাকবি 
শেক্সপীয়ার রচিত করুণরসাশ্রিত “কিং লীয়ার, নাটকও এইরূপ শ্াস্তিরসে সমাপ্ত 
হইয়াছে £ 


19121. ৮০700061718 81050 : 0, 166 1১17 10989! 1)6 10969917107 
17156 5100510 81১01) 6109 15010 01 61015 60061) 0018 


১0960181110) 006 1010097,80 চ. 111 


কেউ কেউ গিরিশচন্দ্রের বিদূষক বা এ ধরণের হাহ্তরস উদ্বোধক চরিক্র- 
গুলিকে শেক্সপীয়রের 7০০1-এর প্রভাব জাত বলে মনে করে থাকেন। 
নিরপেক্ষ বিচার করলে দেখা যাবে যে এঁ শ্রেণীর চরিত্র-স্ষ্টিতে শেক্সগীয়রীয় 
নাট্য-উদ্দীপন। প্রাথমিক পর্যায়ে হয়তো গিরিশচন্দ্রে অল্পবিস্তর সক্রিয় ছিলে।। 
কিন্তু শেষ পর্বস্ত এ-বিষয়ের তিনি ক্বাতগ্ত্রা প্রতিষ্ঠা করতে পেরেছিলেন । 
এ সম্পর্কে নবচেয়ে সার্থক উদাহরণ হচ্ছে 'জনা নাটকের রাজ-বয়ন্ত বিদুষক 
চরিত্র। এই নাটকের বিদূষক চরিত্র একাস্তভাবে গিরিশচজ্জেরই নিজদ্ব সৃষ্টি; 
এবং গিরিশচজ্ছের এই মৌলিকতার কাছে শেক্সপীয়রের “কিং লীয়ার' নাটকের 
“ফুল' চরিভ্রটিকে বহুলাংশেই যেন নিশ্রীভ বলে মনে হয় । 

এরপরে আমর] গিরিশচন্দ্রের অন্যতম শ্রেষ্ঠ নাটক প্রফুল্ল” [ ১৮৮৯ ]-তে 


শেকসপীয়র ও বাঙল! নাটক ১০৯ 


শেক্সপীয়রের প্রভাব কতখানি এবং কেমন ভাবে তা অনুভব করতে পারি সে 
বিষয়ে আলোচনা করবো । প্রথমত, গিরিশচন্দ্র তার এই নাটকের থে 
ট্রাজিডির পরিকল্পনা! করেছেন তা শেক্সপীয়রের পরিকল্পিত ট্রাজিভিরই 
অনুরূপ । শেক্সপীয়রের নাটকে, বিশেষত “ম্যাকবেথ'-এ লক্ষা করি যে £ ৭9 
08190016198 701008090. 111911)]5 0011) 9013010908১ ড০0101769"7 8,06207)9--- 
8,0610179 95107999158 ০0৫ 0179750667, 1) 06097 0:09 1 9190068- 
[09798069890 01181506709 009961098১৯ ঠিক এমনি ভাবেই 
যোগেশের চরিত্রগত ক্রটিই সমগ্র 'প্রফুল্প' নাটকটির বিষাদাস্ত পরিণতির জন্য 
দায়ী; এখানে গিরিশচন্দ্র শেক্াপীয়রীয় ট্রাজিভর ধারাকেই নিজন্ব রুচি ও 
সামর্থা অনুযায়ী শ্বীকার করে নিয়েছেন। 
ছিতীয়ত, 'ওথেলো” নাটকে ক্যামিও মদ খেয়ে মাতলামি করার অপরাধে 
যেমন চাকরি-ক্ষেত্রে বিপর্যয় ঢেকে এনেছে, স্থনাম হারিয়ে হাহাকার করে 
উঠেছে, ঠিক তেমনি ব্যাঙ্ক ফেল পড়ায় যোগেশ অতিরিক্ত মদ্যপানের ফলে 
নিজেকে আর তুলে দাড় করাতে পারলেন না) মদের নেশা তার সব কিছুকেই 
নষ্ট করে দিলো । সুনাম পধন্ত হারিয়ে অন্ুশোচনায় যেন নিজেই নিজের মাথার 
চুল ছিড়েছেন তগ্নন্বদয়ে বলেছেন £ 
যোগেশ। মান গিয়েছে, বুঝেছ পীতাম্বর, ছুর্নাম রটেছে।*** 
স্থনাম খুইয়েছি। স্থনাম খুইয়েছি! জীবনের সার রত্বু হারিয়েছি! 
পিতৃবিয়োগে দরিদ্র হয়েছিলুম, কিন্কু পরশমণি স্থনাম ছিল! সেই 
পরশমণি যাতে ঠেকেছে, সোনা হয়েছে-সে রত্ব আর আমার নেই। 
২ ও ২৪ 
ঠিক এই ভাষাতেই ওথেলোর মাননীয় সৈন্তাধ্যক্ষ ক্যাসিও বলেছে £ 
4025. 91006961010) 909690102, 29086861001 0,171 08৪ 
1986 207 29086800201 01059 1096 61১9 1007007691 09: ০1 
[079815) 8100. দা1)9/ 29200891719 0996181. 85 75108696100, 198০, 
1) 19100696101 ! 2,.াাা, 
তৃতীয়ত, ইয়াগো যেমন ক্যামিওকে মদ থেতে প্রলুন্ধ করে নাটকটিকে 
চরম বিষাদান্ত পরিণতির দিকে অগ্রসর হতে সাছাযা করেছে, ঠিক তেমনি 
রমেশও যোগেশকে মদ খাইয়ে তার অর্বনাশ করেছে। 
চতুর্থত, প্রফুল্ল নাটকের ভজহুরি * “শেক্সপীয়র রচিত £০০1-এর নিকটতম 


১১০ শেক্সপীয়র ও বাঙলা! নাটক 


প্রতিবেশী । শেক্সপীয়রের ০০] এর মধ্যেও বাহিরের ছাশ্রস দিয় অন্তরের 
স্থগভীর করুণ রস চাপা থাকে । সমালোচকের কথায় বলিতে গেলে “ছুঃখের 
আঘাতে কেহ িনিক হয়, কেহ হিউমরিষ্ হয়, ভজহরি সিনিক নয়, হিউমকিষ্ট। 
ছুঃখের আলখাল্লাটা উল্টাইলেই দেখ। যায় যে, সেটা বিদূষকের চাপকান। 
হান্তরস ও করুণরস অদৃষ্টের ধমজ সন্তান, একটু নিরিখ করিয়া দেখিলেই 
ছু-জনের মুখের আদল ধর] পড়িবে” ।৮৪২ 

পঞ্চমত, হেমেন্দ্রনাথ দাশগুপ্ত বলেছেন £ “এইরূপ মোহিনী ও রমেশ উভয়ই 
11817), কিন্তু মোহিনীর কন্তানেহরূপ একটা ক্ষীণতুত্র ছিল, কিন্তু রমেশ 
“কারুর নয় । গিরিশ শেক্পপীয়রের 7:08 [ড-এর সহোদর 1২1০1)90 
[0170-কে যোগেশের সহোদর রমেশরূপে পরিণত করিয়া দেখাইয়াছেন £ 
£110 1189 70 1171506019 06 901101707) 10071181016) 110 18890. 10710770760 
1001 [)0969:109* 119 ০5%/99 170 69110958171) ৮7101) 0615978১108 19 
1)1109916 81019,%8 এ 

ষষ্ঠত, মহাকবি শেক্সপীয়রের “দি মার্চেট অব ভেনিস” নাটকে এণ্টোনিও 
ধেমন নিজের আগামী বিপদের আশঙ্কায় বিষ্রভাবে বলেছেন £ এ ৪০০৮ 1 
0০ 06 %/1 [৪10 8০ ৪৪0. [1. 1.] ঠিক তেমনিই 'প্রফুল্ল নাটকের শেষ 
ভাগে প্রচ্ুল্প আপন স্বামীর হুষ্ট কর্মের বিরুদ্ধাচরণ করতে গিয়ে অজানা বিপদের 
আগমন-আশঙ্কায় বলে উঠেছে £ “আমি আর বাচবে! না, আমার কোথায় 
ভরাডুবি হয়েছে । [81১] । অধিকন্ত, গ্রফুল্পর নিম হত্যাকাণ্ডের প্রসঙ্গটিকে 
বিচার করতে গিয়ে সমালোচক বলেছেন £ “সংসারে বিচার অনেক গ্রকার 
আছে।"'.কিস্ত কবির বা কাব্যের বিচার (০০969 1586109] সম্পূর্ণ শ্বতন্ত্র। 
কাব্যকল। ও ধর্মনীতির সংমিশ্রণে যে বিচার দর্শকের মনে পরিপূর্ণ তৃপ্তি দান 
করে, তাহাই কাব্যের বিচার। জীবনে কখন কখন এমন সকল ঘটন] ঘটে, 
যখন জীবন ধারণ বিড়ম্বনা, মনে হয় মৃত্যুই মঙ্গল দণ্ড নয়__পুরস্কার | 
রমেশের সহিত পুনস্সিলন ঘটিলেই প্রফুল্পের কঠোরতম দণ্ড হইত। এই জন্যই 
নি্পাপা নিরপরাধা ডেস্ভিমোনার মৃত্যু-শয়নে, কর্ডেলিয়ার উদ্বদ্ধনে 
আত্মবিসর্জনই এইক্ধপ মহৎ জীবন-যজ্জের পূর্ণাহুতি 1১8৪ 

সঞ্চমত, প্প্রক্ুন্প' নাটকের ট্রাজিভির বীজ যোগেশের হৃদয়েই অঙ্কুরিত 
হয়েছিলো । এই চরিত্রের বা সমগ্র নাটকের উীজিডি বিচার প্রসঙ্গে বেশ 
কয়েকজন সমালোচক শেক্সপীক়্রের কয়েকটি বিখ্যাত নাটকের ট্রাত্মিডি রসকে 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১১১ 


তুলনায় সমালোচন। কিরেছেন। তার] বলতে চান ঘে গিরিশচন্্ের প্রসুল্প'র 
ট্রাজিডি হ্ষ্টিতে গ্লেক্সপীয়রের প্রভাব অতান্ত প্রবল। তাদের মতে £ 
ম্যাকবেথের উচ্চাশারূপ ছুরাকাজ্ফ। [9৪.-এর ছেহের দৌর্বল্য, ওথেলোর সঙ্গেছ, 
কোরিওলেনাসের গধিত ভাব, [781196-এর ভাববিহ্বলতা, 406০0- 
019070%6৪-র সস্ভোগবাসনাবূপ ছুর্বলত1.' এই সমস্ত নাটককে 08905-তে 
পরিণত করিয়াছে । ষোগেশের অস্তনিছিত ছুর্বলতা৷ তাহার স্থনাম-হৃঘশের 
আকাঙ্কাই প্রফুল্প নাটকে 6৪895-র কারণ। মিথ্যাপবাদেও এই ষে 
অতিরিক্ত ব্যাকুলতা ও আত্মবিশ্বৃতি উহাই স্থনাম-রূপ একটা 81)86:90600-এর 
উপাসক যোগেশকে সংঘম ভ্রষ্ই করিয়া! নাটকখানিকে ট্রাজিডিতে পরিণত 
করিয়াছে ।...হামলেটের অস্তনিহিত ছুর্বলতাই যেমন এ নাটকখানিকে 
ট্রাজিডিতে পরিণত করিয়াছে__পিতৃহত্যার প্রতিহিংসার কথা একট। উপলক্ষ 
মাত্র, তেমনি শিথিল-প্রত্যয় যোগেশের মারসিক ছূর্বলতাই প্রফুল্ল নাটকের 
ট্রাজিডির কারণ, ঘোগেশ অতিরিক্ত মস্তপানে আসক্ত না! হইলেও তাহা ঘটিতে 
পারিত ।,8৫ 

উপরোক্ত বা অপরাপর সমালোচক কথিত শেক্সপীয়রীয় নাট্যকলার সঙ্গে 
এই সাদৃশ্ ব৷ ভাবান্রণকে বাঙল! নাট্য-সাছিত্যের কোন কোন লমালোচক 
“নিতান্তই বাহা বা মৌহৃত্তিক' বলে মন্তব্য করেছেন। তাদের মতে লীয়র ব' 
হামলেটের যে ট্রাজিডি তার সমুন্নত মহিমা যোগেশে কোথায়? কিংবা, 
বিশেষ করে হামলেটের 'আতাস্তিক মানসিক দ্বন্দ ও চিস্তাপ্রবণতা বা! মানস 
চঞ্চলতার সুক্মাতিস্ক্ম অভিঘাত?--যা হ্থামলেটের সর্বপ্রকার সক্ষম ক্রিয়া 
শক্তিকে স্থাণু করে দিয়েছিলো তার একান্ত অভাব কি যোগেশে নিদারুণ ভাবে 
অনুভূত হয় না? যার ফলে £ 'ঘোঁগেশের অস্তন্বন্বময় মনোঁজগৎ একেবারেই 
অপরিস্ফুট৪৬ রয়ে গেছে। 

গিরিশচন্দ্রের অন্যতম স্থপরিচিত এঁতিহামিক নাটকটির নাম “সিরাঁজদ্দৌলা' 
[ ১৯০৬ খ্রীস্টাক ] এই নাটক সম্পর্কে বল] হয়েছে : “নাটকটি প্রথম অভিনীত 
হয়েছিল ৯ সেপ্টেম্বর ১৯০৫ সালে । ১৭* জানুয়ারী ১৯*৬ সালে এটি গ্রস্থাকারে 
প্রকাশিত হয়। পুলিশের নির্দেশে মূল পাুলিপির কিছু বদল ঘটিয়ে তবে 
অভিনয়ের অনুমতি মিলেছিল। ' তাতেও ব্যাপারটি মোটেই নিরাপদ মনে 
হয় নি। ১৯১১ সালের ৮ জানুয়ারী নাটকটির অভিনয় ও প্রচার বৃটিশ সরকার 
বন্ধ করে দেয়। অর্থাৎ নাটকটির সঙ্গে দ্বদেশী-আদ্দোলনের উত্তেজক ইতিহাস 


১১২ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


জড়িত।,8৭ এ-ছেন নাটক রচনার লময়েও কিন্তু গিরিশচন্দ্র শেক্সপীয়রকে. 
ভুলতে পারেন নি। তিনি শেক্সপীয়রের অনেক কটি নাটকের খণ প্রত্যক্ষ বাঁ 
পরোক্ষ ভাবে এতে গ্রহণ করেছেন। যেমন : আমরা শেক্পপীয়রের ণকিং. 
রিচার্ড দি সেকেওড' নাটকের দ্বিতীয় রিচার্ডের সঙ্গে 'সিরাজদৌল!” নাটকের 
নাম-চরিজ্রের অনেকখানি মিল পেতে পারি। একদিকে রিচার্ড ষেমন কবি ও. 
বিলাসী, রাজকীয় ঘোরপ্যাচকে আয়ত্ব করার মতো মানসিক জটিলত! তার" 
মধো ছিলো না; যদিও রাজ! হয়ে দেশ শাসন করার সাধ তার ছিলো; ফলে, . 
তাকে সিংহাসন হারাতে হয়েছে, করুণ মৃতাই হয়েছে তার শেষ পরিণতি । 
অন্যদিকে তেমনি সিরাজও প্রজাদের ভালোবাসতেন, তাদের ভালোবাসা ও 
্রদ্ধ! পাওয়ার চেষ্টা করতেন, কিন্তু ভাগাচক্রে এবং রাজনীতির কুট চক্রান্তের 
সঙ্গে কুশলী-সংগ্রাম করতে ন! পেরে তাকেও শোচনীয় ভাবে মৃত্যুবরণ করতে 
হয়েছে । এই শোচনীয় পরিণতিতে উভয়ের রক্তাক্ত হৃদয়ের আব্তি ও সংলাপ 
পর্ধস্ত বহৃক্ষেত্রেই যেন এক হয়ে গিয়েছে । যেমন, রিচার্ড তার স্ত্রী আনকে 
বলেছেন £ 
10 8101. 20101706 ৮/16]) 80197, (017 07081) 00 17006 ৪০0) 
[0 17708]00 1770 9110 600 3710007). 1-08) £০9০৭ 80101, 
[0 11011). 018 00710086969 2৮ 1])])5 01920 ১ 
ম00) 10101) 2/5৮/5100) 0106 620) 01 ৮/11৮ ৮৮০9 919 
01)0%/9 109 1)0৮ 01019 ১১ 8. হু, 
অনুরূপ ভাবে মিরাজ তার পত্বী লুৎফউদ্লিসার' কাছে হৃদয়-বেদনা প্রকাশ করে 
বলেছেন 
সিরাজ। নাহি আর সম্ভাবনা তার, 
নাহি হয় আশার সঞ্চার; 
মহাভয় উদয় হৃদয়ে 
হেরি ভবিষ্যৎ ছবি তমোময় | 
যদি কেহ আশ্রয় প্রদানে বালিকায়, 
দ্োহে মিলি গ্রবেশি সলিলে; 
ধরাবাস কারাবাস মম। ৪1৬ 


এ একই নাটকের আর একস্থানে আমর! যেমন পাচ্ছি £ 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১১৩ 


/40711. ঠ[চ 10910 
46, 108. ০1910. 07 0171109, 6100 10808106 11887010176 10910) 
০7 170 10091)79 1070 ) ] 18৮9 170 10%10)0, 710 61619 -_- 


০ 7706 68৮৮ 9,079 ৮/8,৪ 15918 109 ৪6 619 0106-- 4, [. 


তেমনি আমরা “সিরাজদ্দৌল নাটকেও দেখছি £ 
লুৎফউন্নিসা। নবাব--জাহাপন৷ ! 
সিরাজ । নবাব কে-_কারে নবাব বল্ছ? 818 
এ একই সংলাপের শেষাংশে আবার যেমন রিচার্ড বলেছেন £ 9 ৮৪ এ 
৮/810 £, 17)0901097 10750 0£ 970৮, ঠিক ৫সই ভাবেই অসহায় সিরাজ 
ছুঃখ-দীর্ণ হ্বদয়ে বলেছেন £ 
প্রয়ে, ফুরায়েছে রাজ-অভিনয় 
কল্পনায় না হয় উদয়, 
কয়জন বিদেশী বণিক, 
কাড়ি নিল সিংহাসন। 81৬ 
আবার শেকসপায়রের 1072 17677) 7276 77/0/) নাটকে রাজা পঞ্চম 
হেনরী যেমন মঞ্চপ এবং চরিত্রহীনতাঁয় যথেষ্ট ছুর্নাম কুড়িয়েছিজেনে এবং পরে 
শেক্সপীয়রের দৃষ্টিতে আদর্শ রাজা রূপে প্রতিষ্টা লাভ করেছিলেন, ঠিক তেমনি 
পিরাজদ্দৌলাঁও যৌবনের প্রথম উন্মাদনায় যে চরিত্র গথলনের অপযশ আহরণ 
করেছিলেন তাকে অতিক্রম করে গিরিশচন্দ্রের উদ্ভোগে বাঙালীর হদ-সিংহাপনে 
তিনিই আবার প্রীতির স্থান পেয়েছেন। এই জন্যেই রাঁজ। পঞ্চম হেনরী সম্বন্ধে 
ক্যাণ্টারবেরীর আর্চবিশপ বলেছেন £ 
0771.11])9 9012999 06 1) 7০0081॥ 0:01019+0. 16 2)0%, 
[19 10:9861) 100 909০7991161 1015 1801950০949 
706 &10996 1819 /110)998১ 10076159018 18100, 
98900১0. 6০9 019 6০9০7 9৪১ ৪৮ 6188৮ ৪1: 10091791), 
(001)910979,0102) 1109 ৪18 81)£০] 98,009 
4170 7171010061১ 02912010649) 09 01 10070)9 
19951108119 70০0৫ 89 [08790159 


চা) 91091018700 90756810) 96168169) ৪102169, 1, 1 


শেঃ৮ 


১১৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক 


ঘেন ঠিক এই ভাষাতেই নিরাজঙ্দৌল! নিজের সম্বন্ধে নিজেই বলেছেন £ 
*** - স্বেচ্ছাচারে চালিত জীবন, | 
হিতাহিত ছিল না বিচার, 
মগ্যপানে করিয়াছি, শত শত ছুনাঁত বাভার | 
কিন্তু কি ন্বরূপ বচন, 
বধি বৃদ্ধ নবাবের মরণ-শধ্যায়, 
শেষ বাঁক তার 
জন্মিয়াছে ধারণ! আমার, 
রাজকাধ নহে স্বেচ্ছাচার ; 
নবাব প্রজার ভূত্য, প্রভু প্রজাগণে 
প্রজার মঙ্গল কার্য সতত সাধন, 
নবাবের উদ্দেশ্ট জীবনে । ১৫ 
ধেমন রাজ! পঞ্চম ছেনরীর সম্বন্ধে বলা হয়েছে £ 
0০771..71)9 11176 15 1011 01 61900 2100 197 7:9£900. 
121), £170. % ঢা 1991 01 0109 11019 07/5701), 1. 1. 
এমনি ভাবেই নবাব সিরাজদ্দৌল] সম্বন্ধে তার অমাত্যের! বলেছেন [২1১] £ 
স্বরূপ। সকতজজের যুদ্ধের পর নবাবের যেন সম্পূর্ণ পরিবর্তন হয়েছে, 
বিনয়ী নম, সকলকে যথাযোগ্য উচ্চ সম্মানে সম্মানিত করছেন। 
জগৎ। যেন বুদ্ধ আলিবদরঁ যৌবন লাভ ক'রে? প্রত্যাবর্তন করেছেন । 
এর পর, স্বামী হত্যার প্রতিশোধ গ্রহণে উন্মাদিনীপ্রায় জহুরার সঙ্গে 
“কিং রিচার্ড দি থার্ড'-এর মার্গারেট চরিত্রের সাদৃশ্ত বিশেষভাবে চোখে পড়ে । 
এবং মাঝে মাঝে মনে হয় যে জহুরার চরিত্র অধিকতর মহুৎ। কারণ, সে 
কেবল শত্রর হার দেখেই খুশি হুতে চায় নাঃ 
17679 11) 61)689 901851)99 91115 19৬৪ নু 11270 
[0 98601) 6159 /8৮1108 06 1201779 979700193. &. [1]. 
ঝঞ্চার মতো! চরম ক্ষিপ্রতার সঙ্গে, নিয়তির মতো অবাধ কর্মকুশলতায়, 
এবং শয়তানের মতে প্রত্যুতৎপননমতিত্বে তার লক্ষ্য বস্তর বিরুদ্ধে আক্রমণ 
পরিচালনা করে তাঁকে সমূলে ধ্বংদ করার কাজে জহরা সমস্ত নাটক জুড়েই 
নিজেকে ব্যস্ত রেখেছে । 
এই নাটকের অপর একটি চরিজ্র করিম চাচ1। এই চরিত্রটিকে শেক্সপীয়রের 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১১৫ 


মা০০]-এর অনুরূপ স্ষ্টি বলে কেউ কেউ মনে করেন। কিন্ত এখানেও 
গিরিশচন্দ্র শেক্সপীয়রের ভাব-বস্্কে পাশ কাটিয়ে আপন বিশিষ্ট রল-চৈতন্তকে 
মুক্তি দিয়েছেন । ফলে £ “করিম যেমন রাজভক্ত ও ত্বদেশ প্রেমিক, তেমনি 
আবার দূরদর্শী। কি ছোট, কি বড় কাহাকেও সে সত্য কথা বলতে কুন্ঠিত 
হয় না। তাহার চরিত্রে ভয়ের লেশমাত্রও নাই। তাহার অন্তর্ভেদী দৃষ্টি 
রসিকতার আবচণে লুক্কায়িত। শেক্সপীয়রের “4৪ ১০০ 149 1৮-এর 
89৪ ও 1170 1,98৮ এর ৪৮ চরিক্র একত্র করিলেও করিম চাচার 
মহিত তুলন! হয় না। দার্শনিক ৪893 অপ্রিয় সত্য শুনাইবার জন্য ভাড় 
সাঁজিতে চাহেন, ৭ &120 80019161098 101 & 00619 ০০৪৮. আবার অন্যদিকে 
সে 7,9%: নাটকের [096-এর ন্যায় রাজভক্ত ; স্পষ্টবক্ত1 ও সাহসী । বিশ্বাস- 
ঘাতকদের সম্বন্ধে 19 যেমন বলিতেছেন £ 

93001) 9110111776 70093 %3 61)989 

[41109 796৪ 016 10169 6189 18015 00:08 ৪-6৪11) 

10101) 276 6০০ 11067017910 6? 1010098 ৪70001) 9৪1 108.88101) 

[1190 11) 0189 109/0079 01 ৮1861] 10705 79091. 
করিমচাচাও, মিরজাফর তাহাকে বেইমান বলিয়া সম্বোধন করিলে, খুব 
সরস ভাষায়ই নিধিকার চিতে উত্তর প্রদান করেন £ 'বেইমানি তো আমার 
একচেটে নয়, আমি তো হংসমধ্যে বকোযথা। বেইমানির যদি সাজা থাকতো, 
তা হ'লে সারি সারি মুণ্ড গড়াতো' [৫1৬)।”৪৮ 

এইরূপ পুঙ্খানুপুঙ্খভাবে অন্থসন্ধান করলে গিরিশচন্দ্রের আরও বেশ কিছু 
নাটকের সঙ্গে শেক্সপীয়রের অনেকগুলি নাটা-কাছিনীর, চরিত্র-চিত্রণের ও ঘটন। 
সংস্থাপনের এবং ভাবধর্ষের সঙ্গে মিল খুঁজে পেতে অস্থবিধ! হবে না। আমর! 
নিয়ে নাতিবিস্তৃতভাবে তাদের সম্বন্ধে আলোচন। করার চেষ্টা করেছি। 

১. গিরিশচন্দ্রের 'মীরকাসিম” [১৯*৬] নাটকের নাম চরিক্স মীরকাসিমের 
বেগমের সে “ভুলিক়াস সীজার'-এর অন্তর প্রধান চরিত্র ক্রটাসের স্ত্রী 
পোর্রিয়ার মিল দেখতে পাওয়। যায়। পোশিয়৷ ঘেমন বলেছেন £ 

4) 1 5০00] 8811 

139১ 898 16 6:9১ হাত 91802 ০ 11701096102) ? 

০ 0690 16) ঢ০০, ৪৮ 209819১ 9070006 7০0৮0 19605 
700 69000 ৮০ 5০0. 801006610099 ?*,. 


১১৬ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


***] 806 [800 9 01087) 7100৮ ৮7161591 

4& 00108 019৮ 15010875609 6001 60 19. 2. 
ঠিক এইভাবে বেগম বলেছেন £ 

আমি তোমার নিকট থাকৃবো না? রণ অবসানে, ক্লান্ত হয়ে যখন। 

শিবিরে ফিরবে, আমি তোমার সেবা করবো! না? তোমার চিস্তাপৃ্ণ 

উষ্ণমন্তিক্ক কার সঙ্গীতে শীতল হবে, কার শুশষায় তুমি নিদ্রা যাবে 

ঈশ্বরের নিকট প্রার্থনা করে, উৎসাহবাকো কে তোমায় যুদ্ধে 

পাঠাবে- আমি । ১৪ 
অন্যাত্র আবার মীরকাঁমিমের বেগম বলেছেন £ 

আমি তোমার পত্বী, তুমি আমায় বিলামিনী রমণীজ্ঞানে উপেক্ষা 


করে না। ১৪ 
২. “বিষাদ” [১৮৮৯] গিরিশচন্দ্রের আর একটি উল্লেখযোগা নাটক 1 এই 


নাটকের সরম্বতীর শ্বামী লম্পট এবং চকিত্রহীন। তৎসত্বেও সেই ম্বামীকে 
সরম্বতী সেবা! করেছে নিংস্বার্থভাবে । তার এই পতিপ্রাণতার কথায় আমাদের 
মনে পড়ে জুলিয়ার কথা ['দি টু জেপ্টল্মেন অব €5রোনা? 11 অধিকন্ত এই 
এই নাটকের তৃতীয় অঙ্ক প্রথম গর্ভাঙ্কে ছন্মুবশী সরম্বতীর প্রতি উজ্জ্লার যে 
ভালবাসা সধ্চারিত হয়েছে তা আমাদের মহাকবি শেক্সপীয়রের “টুয়েলফ্‌থ 
নাইট; অর, হোয়াট ইউ উইল'-এর পুরুষের বেশধারিণী ভায়োলার প্রতি 
কাউন্টেস্‌ অলিভিয়ার অনুরাগ সঞ্চারের বিষয়টিকে মনে করিয়ে দেয় [3. 1.] | 
৩. গিরিশচজ্ের নাটকগুলিতে যে একধরণের কৌতুকপ্রবণ চরিত্রের 
সঙ্গে পরিচিত হওয়া যায় তাদের সম্বন্ধে আলোচন! করতে গিয়ে মমালোচক, 
হেমেন্দত্রনাথ দাশগ্তপ্ত লিখেছেন £ *1781969£ শেক্পপীয়রের এক অদ্ভুত স্যি। 
ডাক্তার জন্সন্‌ বলেন: 91968 15 69 ৪010101600৫ 91881:9810981:95 
001010 17091861078. বানার্ড শ-ও বলেন, ৭8178068100987678 01818690718 
10010 1510 6109) 90 ০1 61)089 98110789 780900158 01087800975. 
"শেক্সপীয়রের সম্মুখে এক জীবস্ত রহস্য মুতি বিদ্যমান ছিল। [92160 
নামে খর্বাকৃতি, ধর্বনাসিকা, স্থলদেহ জনৈক রহম্থপ্রিয় ব্যক্তি হাম্তরস সৃষ্টি 
করিতে এতই পটু ছিল ষে, হ্বদয়ের গুরুভার লাঘব করিবার জন্য স্বয়ং সম্রাজ্জী 
এলিজাবেখও তাহার শরণাপন্ন হইতেন। এই বাস্তব চরিত্র শেক্পপীয়রের নিপুণ 
তুলিকায় আরও সরস হইয়া ফুটিয়া উঠিয়াছে ; কিন্তু একপ চরিজ বীরবল, 


শেক্সপীয়র ও বাউল। নাটক ১১৭ 


গোপাল ভাড়ে সম্ভব হইলেও পরাধীনতার যুগে বাঙাল! দেশে তাহার সম্ভাবন। 
কোথায়? তথাপি-"সিদ্ধহস্ত গিরিশের লেখনীতে যে ঘা৪15692-এরও 
অনুরূপ চরিত্রের সন্ধান পাওয়। ধায়”৪৯ তার এক সার্থক উদাহরণ হচ্ছে তার 
“মুকুলমঞ্জুরা" | ১৮৯৩ ] নাটকের বরুণটাদ। এর অসাধারণ বাকপটুতায় এবং 
উপস্থিত বুদ্ধিতে একে ফল্স্টাফের নিকটতম প্রতিবেশীরূপে চিনে নিতে কষ্ট হয় 
না। শেক্সগীয়রের কিং হেনরী দি ফোর্থ' নাটকের প্রথম খপ্ড-এর দ্বিতীয় 
অঙ্কের চতুর্থ দৃশ্ঠে যুবরাজ ছেনরীর সামনে ফলন্টাফের অভিনয়ের সঙ্গে 
বরুণষাদের [১৩] অভিনয়ের যে সাদৃশ্ঠ তা তার চমৎ্কারিত্বে এবং রমণীয়তায়। 

আবার ফলস্টাফ ষেমন আপনি না! হেসে অন্যদের হাসায় বরুণঠাদও তাই; 
সে নিজে গম্ভীর থেকে অন্তদের হাসিকে থামতে দেয় না। এ-গ্রসঙ্ষে লক্ষণীয় 
যে তার হাশ্যরসে কোনো! স্কলতা বা! চ্যাংড়ামি নেই। তবে হাশ্তঠরস পরিবেষণ 
বা রহুশ্তালাপই কেবল বরুণাদের কর্ম নয়। তার নীতিজ্ঞান ও ধর্ম বোধও 
যথেষ্ট ছিলো ; কারণ, বরুণটাদ আফিমের মাত্রা চড়িয়েও বলতে পারে £ 
'আফিং ন। দাও বাবা, নেই দেবে, খামকা যে অবলার জাতকুল খাব, তা 
পারবো না, ১।৩]। তরল হাস্যরসের ভীাড়ারী হলেও ধর্মভীরু বরুণ আবার 
বলছে : “পিদে পথের চেয়ে পথ নেই. ঘার। সোজা পথে চলে, তাদের ঘোড়ার 
চালও ভাবতে হয় না, ব'ড়ের চালও ভাবতে হয় না [২১ ]। এই 
নৈতিকতাবোধের বিচারে আমর! ফলস্টাফকে কিছু খাটে! বলে গ্রহণ করতে 
পারি। 

৪. এইটি ছাড়া গিরিশচন্দ্রের আরও কতকগুলি নাটকের আরও কিছু 
অগ্রধান চরিত্রের ওপর ফলস্টাফের চায়াপাত ঘটেছে। যেমন £ “মায়াবসান, 
[১৮৯৮] নাটকের সাতকড়ি চাটুজোকে নিয়ে থে কৌতুককর দৃশুটি অস্কিত হয়েছে 
তা যেন 14977) [/7765 1 177/7%459/-নাটকে মিস্ট্রেঘ ফোর্ড ও মিস্ট্রেস 
পেজ কর্তৃক ফলস্টাফকে বাক্সবন্দী করে রাখার ঘটনা-দৃশ্তের অস্থরূপ । এ প্রসঙ্গে 
দীনবন্ধু 'নবীন তপন্থিনী” নাটকটির কথা ত্বভাবতই মনে পড়ে। এই নাটকের 
শাস্তিরামের চরিত্রটিও একটি সর চিত্র। তার কথ! ঃ “মনের পচা পাক 
'উট.কে দেখলে কেউ কারুকে ছূর্জন বল্‌্তো৷ নি।* শেক্সপীয়রের “হামলেট? 
নাটকের £ ৭00৪9 59: 1087 89] 1019 09867, 8770 চা1)0 81091] 
80875 "10190 ? [ 2. ].] উক্তিটিকে শ্মরণ করিয়ে দেয়। এমনি ভাবে 
'পুর্ণচন্্র' নাটকে [ ১৮৮৮ ] সুন্দর] ও সারি কর্তৃক দামোদরকে বার সাজানোর 


১১৮ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


ব্যাপারটির মধ্যে যেমন কৌতুক আছে, তেমনি আছে বিমল আনন্দজাত 
হাসি । গিরিশচচ্দ্ের “বাসর, [ ১৯৬ ] নামক আর একটি নাটকেও দেখতে 
পাচ্ছি এ ধরণের ঘটন। বিশ্বাবতীর সঙ্গে প্রণয় -সম্পর্ক স্থাপন করতে এসে 
জগন্নাথ রান্নাঘরে চাবি বন্ধ হয়ে থেকেছে । এই ছুই জায়গায়ই শেক্সপীয়রের 
ছায়৷ অতাস্ত স্পষ্ট। 

গিরিশচন্ত্রের “আদর্শ গৃহিণী বা গৃহলল্্রী” [ ১৯১২ 180 নাটকের মূল বীজ 
নাটাকার শেক্সপীয়রের কিং লীয়র নাটক থেকে সংগৃহীত হয়েছে । অর্থাৎ 
এই নাটকের উপেন্দ্রনাথ সত্যনিষ্ঠ এবং ন্যায়বান। তিনি তার ছোট ভাই 
শৈলেন্দ্রকে অত্যধিক স্েহ করতেন । ভায়ের প্রতি এই স্েহদুর্বলতাই তার 
জীবন-ট্রাজিডি রচনার রন্ধ পথ, ঠিক রাজ! লীয়রের কন্যা-ন্েহের মতোই । 

আরও তন্ন তন্ন করে খুঁজলে গিরিশচন্দ্রের নাটকে শেক্সপীয়রের আরও 
অনেক নাটকের ছায়াপাত দেখতে পাওয়! আদে অসম্ভব নয়। আর সম্ভব 
হবে না-ই বাকেন। গিরিশচন্দ্র তো প্রকাশ্যেই শেক্সপীয়রকে তার সাহিত্য- 
জীবনের গুরু হিসেবে শ্রদ্ধায় ত্বীকার করে নিয়েছেন। ফলে কি নাট্য-চরিত্র 
রচনায়, কিংবা! নাট্য-ঘটনা-সংস্থান তৈরীতে গিরিশচন্দ্র ষেমন শেক্সপীয়রের খণ 
গ্রহণ করেছেন, তেমনি নাট্য-রীতি, ভাষা-ছন্দ, আতস্তর-শ্বরূপের পরিচয় 
প্রধানের বেলাতেও শেক্সগীয়র বন্থক্ষেত্রেই তার পথ-প্রদর্শক ও উদাহুরণস্থল 
ছিলেন ।' এখন আমর] সে সম্বন্ধে একে একে কিছু আলোচনা করে বর্তমান 
প্রসজের উপসংহার টানবো। 

ক. নারী-চরিজ্রকে পুরুষের ছন্সবেশ ধারণ করানোর পদ্ধতিটি শেক্সপীয়রী য় 
নাটা-কৌশলের অন্ততম | এটিকে গিরিশচন্দ্র ব্যাপক ভাবে তার নাটকে 
গ্রহণ করেছিলেন। যেমন, “কূপ সনাতন” [১৮৮৮] নাটকে অলকার 
জ্যোতিষীর বেশ ধারণ; “মায়াবসান' নাটকে যাদব ও মাধবের স্ত্রী-ব্ূপ ধারণ 
করে প্রবেশ ; “বিষাদ” নাটকে লরন্বতীর পুরুষ বেশ গ্রহণ ইত্যাদির উল্লেখ করা 
যায়। অবশ্ত এ প্রসঙ্গে বলা যায় যে এই ছন্মবেশ গ্রহণের কৌশল বাঙলা 
সাহিত্ো গিরিশই প্রথম ব্যবহার করেছেন তা নয়, মধুনথদন তার নাটকে এবং 
বক্ষিম তার উপন্তাসে ইতোমধ্যেই এ ব্যাপারটি বেশ সার্থকভাবেই অনুসরণ 
করে এলেছেন। 

খ. গিরিশচন্জ তার নাটকে পাত্র-পাত্রীর মুখে পদ্যময় সংলাপের জন্তে 
থে নতুন ধরণের এক ছন্দোরীতি ব্যবহার করেছিলেন,--যা বাঙলা ছন্দের 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক ১১৪ 


ইতিহাসে 'গৈরিশছন্দ' নামে সুপরিচিত, অনেকে মনে করেন এর উদ্ভাবনের 
পেছনে মিণ্টন বা মধুস্থদনের তুলনায় শেক্সপীয়রের প্রভাবই পরিমাণে অধিক । 

গা. গিরিশচন্দ্র হ্বয়ং বলেছিলেন £ «এই যে ভিতরের হন্ব, 17678] 
078179610 ৪০6101৩ _-ঘা সামান্যভাবে প্রকাশ পায়, সেই 170৮67059] 079008- 
6০ 901078 একে দেখানোই 10986 1169187% &:৮.৫৯ এই অন্তংস্থ-হৃদয় 
সংগ্রাম গিরিশচন্দ্র শেক্সপীয়রীয় নাট্যরীতির স্বভাব থেকে গ্রহণ করে তার 
বিয়োগাস্তক নাটকগুলি রচনা! করেছিলেন। কিন্তু এখানেও গ্িরিশচন্দ্রে 
পক্ষে কিছু বলার আছে । তা হচ্ছে এই ধে গিরিশচন্দ্র তৎকালীন যুগ-প্রভাবে 
সষ্ট “নিও হিন্দুইজম্-এর ভক্তিভাবকে কোনো! রূপেই অতিক্রম করতে পারেন 
নি। ফলে, তিনি শেক্সপীয়রের কাছ থেকে পাওয়া “বেস্ট লিটারারি আর্ট 
আয়ত্তের পরেও তাঁর নাটকে জ্ঞান-ভক্তির চরম বিকাশ, প্রেষ-ভক্তির উচ্চতম 
উন্মাদনা! ও উচ্ছান দেখাতে পেরেছেন। তাই, সমালোচকের ভাষায় : 
“মহাকবি গিরিশচন্দ্র মহাকবি শেক্সপীয়ারকে তাহার আদর্শরূপে স্থানে স্থানে 
অনুকরণ করিলেও তাহার রচনা মৌলিকতাবজিত ছিল না। তাহার ম্বকল্লিত 
নাটকের কথা ছাড়িয়া দিলেও ঘে সকল নাটকে তিনি শেক্সপীয়ারের অনুসরণ 
করিয়াছেন, সেগুলিতেও তাহার নিজন্ব দান যথেষ্ট আছে। মহাকবি 
শেক্সপীয়ার ছিলেন কর্মের অনুরাগী, মহাকবি গিরিশচন্দ্র ছিলেন ধর্মের । 
মহাকবি শেক্সপীপার কোন একটি সমশ্তায় নাটকের সুচনা! করিতেন, 
গিরিশচন্দ্রের অবলম্বন ছিল নায়ক ব1 নায়িকার চরিত্র। পাশ্চাত্তা কবির 
নাটা-সমস্তা £নতিক-এঁহিক, গিরিশচন্দ্রের ছিল পারমাথিক। শেক্সপীয়ারের 
নাটকীয় বিকাশ হইতে ঘটনায় চরিত্রষ্টির মধ্য দিয়া, গিরিশচন্দ্রের নাটকীয় 
বিকাশের লক্ষা ছিল রসের পুষ্টি । শেক্সপীয়ার 79%119510 হুইয়াও কল্পন- 
বিলাশী, গিরিশচন্দ্র ভাব-গ্রবণ হইয়াও প্রত্যক্ষবাদী । পাশ্চাত্য নাট্যকার 
কোন কোন নাটকে অলৌকিকের অবতারণ। করিয়াছেন? কিন্তু অবস্থাবিশেষে 
ঘটনার আহ্কৃল্যে লোকচরিত্রে লোকাতীত ভাবের উদ্দীপনা, আবির্ভাব ও 
উন্মাদন। গ্রদর্শন একমাত্র গিরিশচন্দ্রের জাতিগত, ম্বভাবসিছ্ধ অধিকার ।১৫২ 

ঘ. এছাড়াও আরে কিছু কিছু শেক্সপীয়রীয় অনুনরণ গিরিশচন্দ্রে দেখা 
যায়। যেমন £ "শেক্সপীয়ারের সায় তিনিও নাটকের পধাাঙ্ক বিভাগ সর্বত্র 
মানিয়। চলিয়াছেন। শেক্সপীয়ারকে অন্মরণ করিয়া তিনি আদিম প্রবৃত্তির 
সংঘাত এবং প্রবল ভাবের [7991০ ] আতিশয্য বর্ণনা করিয়াছেন। 


১২০ শেক্সগীয়র ও বাঙলা নাটক 


মানব সমাজে ধত রকম অন্যায় ও দু্ভৃতি আছে শেক্সপীয়ার নিক লেখনীর 
ঘারা সব কিছু অস্কন করিয়া গিয়াছেন। গিরিশচন্্রও নাটকে ফড়ঘনত্র প্রতারণা, 
প্রতিহিংসা, ব্যভিচার, নরহত্যা। প্রভৃতি সর্বরকম অপরাধ ও পাপ দেখাইয়াছেন। 
বিদূষক প্রভৃতি চরিত্রের উপরেও শেক্সপীয়ারের £০০1-এর প্রভাব পড়িয়াছে। 
শেক্সপীয়ারের ন্যায় গিরিশচন্দ্র লঘু ও হাশ্যরসাত্মক ভাব প্রকাশের জন্য গগ্ঠ 
এবং গম্ভীর ও তেজন্বী বিষয় ব্যক্ত করিবার জন্য পছ বাবার করিয়াছেন। 
শেক্সগীয়ারের "জুলিয়াস সিজার”, হাামলেট”, “ম্যাকবেখ, প্রভৃতি নাটকে যেমন 
প্রেতাম্ম(র অস্তিত্ব আছে, গিরিশচন্ত্রের 5৩, কালাপাহাড়? ইত্যাদি নাটকেও 
তেমনি অশরীরী ছায়ামৃতির আবিঙাব দেখানো হইয়াছে ।৮৫৩ 

কিন্তু এহে। বাহা। গিরিশচন্দ্রের নাটকে এই পরান্ধকুৃতিই সার কথা নয়। 
উত্তর কোলকাতার নিজস্ব বাবু কালচার, রামকুফ-কেশব সেন ও ব্রাঙ্মমমাজের 
সঙ্গে ইয়ং বেঙ্গলীয় মনোভাবের মংঘাত ও লগ্যোজাত জাতীয়তাবোধের 
বাতাবরণ গিরিশচন্দ্র চেতনায় অভিনব এক বাঙালীয়ানার ছন্ম দিয়েছিলো; 
যা সমস্ত রকম প্রভাবকে অতিক্রম করে 'ভক্তভৈরব' গিরিশ-প্রতিভাকে 
বাঙালীর জাতীয় নাটাকারের সম্মানীয় আসনে স্থপ্রতিষ্ঠিত করেছে ।৫৪ 


চ. 
৫ শেক্স শীঘ্র ও ছ্বিঃজন্রলালের নাটক 


কবি ও নাট্যকার দ্বিজেন্দ্রলাল রায় [ ১৮৬৩-১৯১৩ খ্রীস্টাব্ ] ষখন বাঙল। 
নাট্যাকাশে তার প্রথম প্রহসন-নাট; নিয়ে উদ্দিত হয়েছিলেন [ ১৮৯৫ খ্রীস্টাব্য ] 
তখন প্রখ্যাত নট ও প্রতিভাধর নাট্যকার এবং নাট্য-প্রযোজক গিরিশচন্দ্র ঘোষ 
[ ১৮৪৪-১৯১২ গ্রস্টাব্দ ] তার প্রচুর প্রতিভা-কিরণ সম্প।তে বাঙলার নাট্য-গগন 
সমুজ্জল করে রেখেছিলেন। দ্বিজেন্দ্রলাল ইংরেজী শিক্ষায় কৃতবিদ্য এবং 
বিলাত ফেরৎ । এবং প্বাল্যাবধি কবিতা ও নাটক পাঠে আমার আপগক্তি 
ছিল ।..'বিলাত গিয়! ক্রমাগত 91761165 পড়িতাষ এবং তথা হইতে গ্রত্যাগত 
হইয়। ক্রমাগত ৮0108৮7০071) ও 91)819910987০ বারবার পড়িতাম; ও শেষোক্ত 
কবির নাটকের যে যে অংশ কাবাংশে শ্রেষ্ঠ বোধ হইত, মুখস্থ করিতাম। 
“বিলাত যাইবার পূর্বে আমি “হেমলতা' নাটক ও 'নীলদর্পণ' নাটকের 
অভিনয় দেখিয়াছিলাম মাত, আর কৃষ্ণগরের এক সৌখীন অভিনেতৃ-দল 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১২১ 


কর্তৃক অভিনীত 'সধবার একাদশী” ও গ্রন্থকার” নামক একখানি প্রহমনের 
অভিনয় দেখি, আর 4001901)-এর 0৮৮০ এবং 9101990999-এন ৭ 0110৪ 
08992:-এর আংশিক অভিনয় দেি। সেই সময় হইতেই অভিনয় 
বাপারটিতে আমার আসক্তি হয়। বিলাতে যাইয়! বহু রঙ্গমঞ্জে বছ 
অভিনয় দেখি । এবং ক্রমেই অভিনয় ব্যাপারটি আমার কাছে প্রিয়তর 
হইয়া উঠে। 

“বিলাত হুইতে ফিরিয়া আসিয়া আমি কলিকাতার রঙগমঞ্চসমূহে অভিনয় 
দেখি এবং দেই সময়েই বঙ্গভাষায় লিখিত নাটকগুলির সহিত আমার পরিচয় 
হয় 1৮৫ ৫ 

দ্বিজেন্্লালের ম্ব-কথিত এই শেক্সপীয়র-প্রীতি ও নাট্যরুচি তার অধিকাংশ 
নাটকে শেক্সপীয়রীয় প্রভাব অনুসন্ধানের প্রধানতম অভিজ্ঞান হিসাবে প্রথমেই 
আমাদের গ্রহণ করতে হবে। তাই আমাদের আলোচনার সুচনাতেই জেনে 
নিতে হচ্ছে যে: দ্বিজেন্ত্রলালের সমগ্র নাট্যস্থ্টি ক. প্রহপন, খ. নাটাকাবা, 
গ. সামাজিক এবং ঘ. এঁতিহামিক এই চারভাগে বিভক্ত । এবং এই সব ভাগ 
মিলিয়ে তার মোট নাটক-প্রহসন ইতাদির সংখ্ায। আঠারে]। 

এই পরিমাণ নাটক ও প্রহুমন প্রভৃতি স্যট্টিতে দ্বিজেন্দ্রমনোতূমিতে থে 
রমনিঞ্চন ঘটেছিলো তা পাশ্চাত্যের নাটা-রীতি, ট্রাজিডি-চেতনা, এমন কি 
নাট্যসংলাপের ধার থেকেই বহুলাংশে আহত হয়েছিলো । তার মধ্যে 
আবার এ রসম্ত্রোতের সিংহভাগ এসেছিলো শেক্সপীয়রের নাট-ভাগীবগ্ধী 
থেকে । উচ্চ শিক্ষাগ্রহণের জন্য বিলাতে গিয়ে, শেক্সপীয়রের জন্মভূমিতে 
ঈাড়িয়ে দ্বিজেন্দ্রলাল আবেগ-জড়িত কে শেক্সপীয়রের প্রতি শ্রদ্ধা নিবেদন 
করে বলেছিলেন £ 'সেখানে দীড়াইয়া ভাবিলাম, এইস্থানে অনস্ত কবিত্ব- 
নিঝ্বরিণীর উত্স সেই মহাকবি আজ নীরবে অন্ধকারময় আগারে শয়িত। 
মনে যে ভাব উদ্দিত হুইল, তাহা অবর্ণনীয় । অনন্ত তরঙ্গায়িত, অমর কবিত্বের 
বাণীময়ী ভাষ! এই স্থানে নিত্রিত। ঘুমাও কবিবর ! যেখানে ইংরাজী ভাষা 
বিদিত, সেখানে তোমার নাম অশ্রুত থাকিবে না।"'.আর দূরে গঙ্জাতীরবামী 
আর্ধাবর্তের শ্তামল সন্তান তোমাকে ভারতীর বর-পুত্র কালিদাসের প্রিয় ভ্রাতা, 
গগতের প্রিয় কবি বলিয়া আলিজন ও আস্তরিক শ্রদ্ধাঞ্জলি প্রদান করিবে 1৫৩ 
এই শ্রদ্ধাই পরবর্তীকালে তার নাটকে সার্থক অন্ুপ্রেরণ! ছিসেবে কাজ 
করেছে। অধিকস্ত "আমার নাট্াজীবনের আর্ত" [ 'নাট্য-মন্দির? £ ১৩১৭] 


১২২ শেক্সাপীয়র ও বাঙল1 নাটক 


'কালিদাস ও ভবভূতি' [ “দাহিত্য” $ ১৩১৭-১৮ ], “অভিনেতার কর্তব্য? 
[ “নাট্য-মন্দির? £ ১৩১৭ ] ইত্যাদি বেশ কিছু প্রবন্ধে দ্বিজেন্্লাল শেক্সপীয়রের 
নাটকের ষে রস বিশ্লেষণ করেছিলেন তার অভিঘাত তার নাটককে সার্থকতায় 
প্রতিষ্ঠিত করেছিলো । আমরা এখন একে একে ধিজেন্দ্লালের অনুসরণ 
প্রসঙ্গটির আলোচনা করবে । 

ক. নাট্যভাষা ;ঃ আমর! দেখতে পাচ্ছি যে নাট্যভাষা ব্যবহারের ক্ষেত্রে 
সুচন। থেকেই ছ্বিজেন্্রলাল শেক্সপীয়রকে অন্ুলরণ করার চেষ্টা করেছেন । 
এ বিষয়ে তিনি নিজেই বলেছেন যে £ “প্রথমে 91509859976-এর অনুকরণে 
10197). $:৪০-এ নাটক লিখিতে আরম্ভ করি। “তারাবাই” প্রকাশিত হইবার 
পরে ন্বাঁয় কবি নবীনচন্দ্র সেনকে তাহার অনুরোধে এক কপি পাঠাই । তিনি 
পড়িয়া! এই মত প্রকাশ করেন যে, এ নূতন ধরণের অমিত্রাক্ষর, মাইকেলের 
ছন্দোমাধুরী ইহাতে নাই-_এ অমিত্রাক্ষরে চলিবে না। সেই সঙ্গে স্বগীঁয় 
মাইকেল মধুক্থদনের দৈববাণী মনে হইল যে _অমিত্রাক্ষরে নাটক এখন চলিতে 
পারে না। দীর্ঘ বক্তৃতা অমিত্রাক্ষরে চলে। কিন্তু দ্রুত কথোপকথনের 
কথ! ত গগ্ভের মত হইতেই হইবে | 81891981998:০-এর অমিত্রাক্ষর [111600- 
এর অমিত্রাক্ষর হইতে পৃথক | *. দেখিলাম যে 91,8991)9879-এ খানিক 
গঞ্ঠ, খানিক পদ্য, তথাপি খাপ খাইতেছে |... পছ্যের ঝঙ্কার গদ্যে দেওয়া! যাঁয়, 
কিন্তু গন্ঘের ম্বাধীনতা৷ ও স্বেচ্ছাগতি পদ্চে নাই |... এই সকল বিবেচন। করিয়া 
আমি তখন হইতে নাটকগুলি গন্ঠে রচনা করিতে মনস্থ করিলাম ।... কিন্তু 
কবিতায় আমার অত্যধিক আসক্তি থাকায় আমি গগ্ের ভাষাকে কবিতার 
আপনে বসাইবার প্রলোভন পরিত্যাগ করিতে পারি নাই।১৫৭ এই 
স্বীকারোক্তি অনুসরণে দেখতে পাওয়া যাচ্ছে ষে নাট্যভাষা ব্যবহারের ক্ষেত্র 
শেষ পর্যন্ত দিজেন্দ্লাল শেক্সগীয়রীয় পদ্ধতি [ 431.2158709976-এ খানিক গগ্ভ 
খানিক পদ্ত তথাপি ছইটি খাপ খাইতেছে। কারণ ইংরাজি ভাষায় সেরূপ 
অবস্থা আমিয়াছিল।” ] পরিত্যাগ করেছেন; কিন্তু তবুও এ মহাকবি তার 
নাটকে কাব্য এবং নাটকীয়তার ষে অপূর্ব মিশ্রণ ঘটিয়েছিলেন; দ্বিজেন্দ্রলাল 
তাকে কোনে। মতেই পরিহার করতে ন! পারায় ছিজেন্ত্রনাটক অপূর্ব কাব্যময় 
গন্য সংলাপের আভরণ ধারণ করে শ্রীময়ী হয়ে উঠেছে। 

খ. নাট্রীতি ; দ্বিজেজ্জলাল তার “কালিদাল ও ভবভূতি' প্রবন্ধে 
বলেছেন ; 'অস্তধ্ন্বি যে নাটকে দেখানো হয়, তাহাই উচ্চ অঙ্গের নাটক, 


শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক ১২৩ 


ধেমন-হ্থামলেট বা! কিং লিয়র । বহির্ঘটনার সহিত যুদ্ধ তদপেক্ষা নিয়শ্রেণীর 
নাটকের উপাদান ; যেমন-__-ওথেলো। বা ম্যাকৃবেথ। .. এই অস্ততন্ছ সব 
মহানাটকে আছেই আছে। প্রবৃত্তি ও নিবৃত্তির সংঘাতে তরঙ্গ না উঠাইতে 
পারিলে, বিপরীত বাছুর সংঘাতে ঘৃণী ঝটিকা না উঠাইতে পারিলে কবি 
জমকালে1 রকম নাটকের স্যষ্টি করিতে পারেন ন]। 

“অস্তবিরোধ না থাকিলে উচ্চ অঙ্গের নাটক হয় ন1। বাহিরের বুদ্ধ নাটকের 
বিশেষ উৎকর্ষ সাধন করে না।.. ষে নাটক বুত্তিসমূহের যুদ্ধ দেখায়, তাহাই 
উচ্চ অঙের নাটক ৫৮ দ্বিজেন্্রলালের এই নাটারীতি-জ্ঞান সম্পূর্ণ ভাবেই 
শেক্সপীয়রের কাছ থেকে আহ্ৃত। এবং এই কৌশলকে তিনি তার অনেকগুলি 
নাটকে অতাস্ত সার্থকতার সঙ্গে প্রয়োগ করেছেন। 

এছাড়াও শেক্সগীয়রের কাছ থেকে দ্বিজেন্দ্রলাল আরও একটা নাট্যরীতি 
আয়ত্ত করেছিলেন । তা হচ্ছে ৪০111000 বা' স্বগতোক্কির ব্যবহার । যদিও 
ঘিজেন্্রলাল তার 'নৃরজাহান' [১৯৯৮ খ্রীস্টা্ঘ] নাটকের ভূমিকায় 
লিখেছিলেন £ “আমি এই নাটকে দ্বিতীয় ব্যক্তির সমক্ষে কাহারও ম্বগতোক্তি 
একেবারে বর্জন করিয়াছি”- তথাপি চাণকা, | “চন্দ্রগুপ্ত ) ওরঙ্গজীব 
[ 'সাজাহান' ] ও নূরজাহান [ “নূরজাহান? ] প্রমুখ অন্ত্বন্দে দীর্ণ চরিত্রগুলি 
তাদের বিক্ষত হৃদয়ের বা শ্রান্ত মণ্তিষ্কের রক্তমোক্ষণকে বাইরে দৃশ্টমান করার 
জন্যে একা এক। আবেগময় ভাষায় ম্বগতোক্কি ব্যবহার করেছে । এই পদ্ধতিটি 
বিশেষভাবেই শেক্সপীয়রীয় । 

ওপরের আলোচনায় আমরা দেখে এলাম যে দ্বিজেন্দ্রলাল তার নাটক 
রচনার প্রায় প্রথম থেকেই শেক্সপীয়রীয় নাট্যশিল্পকে অধিগত করার চেষ্টা 
করছেন এবং জীবনের অপরাহ্ন বেলায় পৌছে তীর “নূরজাহান, [১৯*৮] 
নাটকটিতেই তিনি শেক্সপীয়রের নাট/রীতির স্বরূপধর্মটিকে পরিপূর্ণভাবে নিজের 
মধ্যে সংহরণ করে নিয়ে মনম্তত্ৃসম্মত নাট্যরচনার দিকে বাঙল। নাটকের প্রশঘ্য 
ছুয়ারটিকে খুলে দিয়েছিলেন । এ প্রসঙ্গে সমালোচক বলেছেন £ “বাংলার 
অন্তান্য নাট্যকারদের মত ঘিজেন্্রলালের বনু নাটকে শেক্সপীয়রের চরিত ও 
ঘটনার ছায়া দেখা যায়। কিন্তু 'নূরজাহান" নাটকে শেক্সপীয্পরের বিশিষ্ট 
পদ্ধতির প্রভাব নমধিক প্রকটিত হুইয়াছে। সার্থক ছউক আর ন1! হউক এই 
চেষ্টা ষে ছঃসাহসিক সেই বিষয়ে সন্দেহ নাই 1১৫৯ 

কাহিনীর দিক থেকে অবশ্ত এএ্াণ্টনী এণ্ড ক্লিওপ্যাা'-র সঙ্গে 


১২৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


নূরজাহানে'র কোনো মিল নেই, কিন্তু ক্লিওপ্যাট্রার চরিত্র-বর্ণনাকে উপলক্ষ 
করে এ নাটকের কাহিনী আমাদের ধেমন কতকগুলি অ-সমাধান-যোগ্য 
প্রশ্নের সম্মুখীন করে দেয়, তেমনি ভাবেই নৃরজাহানের চরি্র-প্রশ্ফুটন নির্ভর 
নূরজাহান'-এর কাহিনীও পাঠককে কিছু বিল্ময়াপন্ন জিজ্ঞাসার সামনে এনে 
হাজির করে। শেক্সপীয়র যেমন ইতিহাস অতিক্রম করে জীবন-রস-রসিকা। এবং 
মৃতকে শ্তাম-সমান রূপে আলিঙগনকারিণী ক্লিওপ্যাট্রাকে তার চরিত্রের সমগ্র 
রহম্তময়তাসহ নাটকে উপস্থিত করেছিলেন, দ্বিজেন্ট্রলালও যেন অনেকখানি 
তেমন পদ্ধতিতেই নৃরঞ্জাহানকে আকবার চেষ্টা করেছিলেন । 
এছাড়াও ক্লিওপ্যাট্রার রূপের মোহে আত্মবিলোপকারী সম্রাট এান্টনী 
রাজা সাম্্রাজা সব কিছুকে ভুলে কুকুরবৎ কামুকতাঁর [ ৪6৪6৪ ০০] ] বলি 
হলেন, জাহাঙ্গীরও ঠিক তাই হয়েছিলেন । ক্লিওপ্যাট্রার জন্যে যেমন তিনি 
তার বিশাল রোম সাম্রাজাকে জলাঞ্চলি দিতে দ্বিধা করেন নি: 496 13১0109 
1) [09৮ 10619 [1,[.]7 রাতের ঘোরতম অন্ধকারকে বিলাসের গভীরতায় 
ভরিয়ে দিতে চেয়ে ষেমন বলে উঠেছিলেন £ 
(90170. 
[905 185৮0 0219 00176780000 1)181)6, 081] 69 16 
41115 880. 00136০,1719 7 ঠি]] 9৪৫1১০0৮719 01808 10019 3 
1,063 17709010100 18010701£106 10611. 9. 4]]1. 
ঠিক তেমনি ভাবেই জাহাঙ্গীর নৃরজাহানকে লক্ষ্য করে বলেছিলেন : 
জাহাঙ্গীর । তোমার সাম্রাজা ভূমি শাসন কর প্রিয়ে। 
এখন নিয়ে এসো আমার সাম্রাজ্য-স্থরা, সৌন্দর্য, সঙ্গীত । 81২ 
অথবা, 
জাহাজীর | **. তোমায় সাম্রাজ্য দিয়েছি, ভোগ কর, ধ্বংস 
কর। আমি যে সাম্রাজ্য পেয়েছি তার কাছে এ কিছুই নয় "*" 
সুরা, সৌন্দর্য ও সঙ্গীত আমায় ঘিরে রাখুক । ৪18 
ইত্যাদি বনু সংলাপের সঙ্গে শেক্সপীয়রের এ নাটকের সংলাপের আক্ষরিক ব৷ 
তার ভাবগত সাদৃশ্ব লক্ষ্য করতে অস্থবিধা হয় না। অধিকন্ত এ নাটকের 
দ্বিতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্টে 7০029) যেষন 0190790:8 সম্বন্ধে বলেছেন £ 
৪০% 911] 01১9 01087005 01 10% 
9818 01901968, ৪০097 605 ৮800 110) ! 
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[56 ৮7160180106 1011) ৮0160 098,0৮৮ 1086 101) 190৮18 7 
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1991) 1019 10:11) 91011)0 
ঠিক একই ভাবে ধেন জাহাঙ্গীর বলেছেন [ ৪ অঙ্ক ৪ দৃশ্ত ]£ 

--তোমার কি মোহমন্ত্রে আমায় মুগ্ধ ক'রে রেখেছে হে ধাদ্ুকরী ! 

তোমার কি বিষাক্ত নিঃশ্বাসে আমায় অভিভূত ক'রে রেখেছো- হে 

কালভৃজজী। আমি তোমায় মগ্র হয়ে আছি;...স্থরা, সৌন্দর্য ও 

সঙ্গীত আমায় ঘিরে রাখুক। আর তার উপর তুমি তোমার রূপ, 

কঠম্বর, চুম্বন, আলিঙ্গন দাও প্রিয়ে। চক্ষু থেকে পৃথিবী নিভে যাক্‌। 
এ-ছাড়াও শেক্সপীয়রের আরও একটি নাটকের প্রধান ছুটি চরিত্র ও তাদের 
আচরণাদির ছায়| আমর] নৃরজাহান চরিত্রের ওপর দেখতে পাচ্ছি। তা-হচ্ছে, 
149086%% নাটকের ম্যাকবেথ ও লেভী ম্যাকবেথের চরিজ্র। প্রথমত, পুরুষ 
হুলেও ম্যাকবেথের সঙ্গে নৃবজাহানের চরিত্রের সাদৃশ্ত রয়েছে । কারণ, লেডী 
মাকবেখ তো তার স্বামীর ভচ্চাকাজ্ফ। পরিপুষ্টি ও হত্যাকাণ্ডে সহায়তা 
করেছেন, কিন্তু নূরজাহান সিংহাসন নিষ্ষণ্টক করার জন্যে স্বয়ং সিংহাসন থেকেই 
হতাকর্মের অনুষ্ঠান করে গেছেন । মনে হয় নাটাকার এটিকে একটি সার্থক 
19119117099” করার জন্তেই তাঁর মধ্যে ম]াকবেথের চাবিজ্রযগ্তণ প্রবিষ্ট 
করবার চেষ্টা করেছিলেন ।৬০ দ্বিতীয়ত, প্রভূত ক্ষমতা করায়ত্ত করার পৈশাচিক 
আকাক্ষা-প্রসঙ্গে লেডী ম্যাকবেথ ও নৃরজাহানের আচরণ একই প্রকার। 
এবং এই অ-নারী-প্রকৃতি-স্ুলভ আচরণের ফলে উভয়েই উন্মাদ হয়ে 
গিয়েছিলেন । উভয়ের মধ্যেকার নারী-ম্বভাব-বিকুদ্ধ উচ্চাকাজক্ষার উদ্দাম ঝড় 
এবং তাতেই ক্ষয়প্রাপ্চির সাধর্ম্য বিশেষভাবে লক্ষণীয় । 

এর পরে আমরা নূরজাহান কন্যা লায়লার সঙ্গে হামলেটের কিছুট। সাঘৃষ্ঠ 

লক্ষ্য করতে পারি;_তবে সেটা নাটকের প্রথমাংশেই অনেকখানি সার্থক । 
লায়লার মা তার পিতার হত্যাকারীকে বিয়ে করেছে, এট] ঠিক হ্যামলেটের 
মতোই তার কাছে অসহ্‌ ঠেকেছে । তাই হামলেটের মতই এই বিরুদ্ধ ঘটন। 
ও পরিবেশের মধ্য লায়ল! দ্বিধায়, ন্থে দীর্ণ-জীর্ণ হয়েছে। শেক্সপীয়রের এই 
নাটক ও নৃরজাহানের চারিত্রোর মাদৃষ্টের শুত্র ধরে জনৈক তরুণ সমালোচক 
মন্তব্য করেছেন যে: উন্মাদ [1] হামলেটের মধ্যে রাজা [ 018090199 ] যত 
অনঙ্গতিই দেখুন না কেন, দর্শক বা পাঠক জানেন ষে,.তার বাহ্‌ অসঙ্গতি এক 
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গভীরতর সঙ্গতিতে বিদ্ধত। নূরজাহান চরিত্রটি কিন্তু এরূপ অসঙ্গতি সত্বেও 
সঙ্গতিবিশিষ্ট [10.00179156920617 60278156976 ] নয় 1৮৬৯ কিন্তু গছ বাহ্‌” 
অতি-সম্প্রতি অপর এক নাটা-সমালোচক এই নাটকে শেক্সপীয়রের প্রভাব 
সম্বন্ধে যে মন্তবা করেছেন সেদিকে মনোযোগ দেওয়া আমরা বাঞ্ছনীয় মনে 
করি। কারণ, তিনি বলেছেন £ “এই নৃরজাহানকে দ্বিজেন্দ্রলাল একেবারে 
প্রতিথিংসাপরায়ণা পিশাচী করে তুলেছেন। উচ্চাকাঙ্ফা নারীর ম্বাভাবিক 
কোমল বুত্তিকে কিভাবে নষ্ট করে দেয়-__শেক্সপীয়রের লেডি ম্যাকবেথ-এর 
দৃষ্টান্ত তুলে ধরে কোনও কোনও সমালোচক নূরজাহান চরিত্র ব্যাখ্যা করতে 
চেষ্টা করেছেন। কিন্তু লেডি ম্যাকবেথ-এর পৈশাচিকতার মধ্যেও নারীত্ব 
একেবারে হারিয়ে যায় নি। তার অনুতাপ যে সহাহ্ভূতি আকর্ষণ করে, 
ন্রজাহানের নিয়তি-তাড়িত ম্বগতোক্তি সে সহানুভূতি আকর্ষণ করতে পারে 
না। সেতার পাপের ফল লাভ করেছে । তার জন্যে সহাহ্ুভৃতি জ্ঞাপনের 
্থযোগ কোথায়? এই মন্তব্য করেও কিন্তু এ সমালোচক এ একই 
গ্রন্থে বলেছেন : *..নৃরজাহানের জীবনের ইতিহাস-অন্কুক্ত অন্তর্ঘন্বকে তুলে ধরে 
নাট্যকার সুন্দর কৌতৃহলোন্দীপক নাটক কৃষ্টি করেছেন। নৃরজাহানের 
চরিত্রাঙ্কনে নাট্যকার প্রধানত শেক্সপীয়রের নাট্যরীতি গ্রহণ করেছেন । 
শেক্সপীয়রের চরিত্র নির্ভর, অন্তর্সংঘাত সমাকুল ট্র্যাজেডির আদর্শে িজেন্দ্রলাল 
বাঙল। ভাষায় প্রথম একটি সার্থক নারী-ই্যাজেডি [909-198605 ] রচনা 
করলেন ।,৬২ সব শেষে দ্বিজেন্দ্রলালের এই অমর নাটকে শেক্সপীয়রের 72/7151 
নাটকের একটি বিখ্যাত চরণের অনুলরণের উল্লেখ করা প্রয়োজন মনে করি। 
যেমন : নৃরজাহানের উত্নত্বত্তার প্রসঙ্গে [ ৫ অঙ্ক ৮ দৃশ্ত ] জাহাজীরের মন্ত্রীপুত্র 
আসফ যে মন্তব্য করেছে £ উন্মত্ততার মধ্যে একটা শৃঙ্খলা আছে।, ঠিক 
এরই পাশে শেক্সপীয়রের 'হামলেট, নাটকে হ্ামলেটের উন্মত্ততার উল্লেখ করে 
[01010105 বলেছে £ ]500810 01029 199 10907)989, 79৮ 10929 58 0096200 
10১6. (2, [যা] | উভয়ই ভাষায় ও তাঁৎপর্যে যে একই তা বলে দেওয়ার অপেক্ষা 
রাখে না। 

এরপর দ্বিজেন্দ্রলালের 'তারাবাই” [১৯*৩, ২২ সেপ্টেম্বর] নাটকের উল্লেখ 
করতে পারি। এই নাটকের অন্যতম মুখ্য চরিত্র সুর্ধমল [ রায়মলের ভাই ও 
সেনাপতি ] চেয়েছিলেন সবাইকে হঠিয়ে দিয়ে মেবারের রাপা হতে । এই 
বিষয়ে তাঁকে অন্ধুপ্রেরণ। জুগিয়েছেন তার স্ত্রী তমসা। কিন্তু সেনাপতি- 
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দম্পতীর এই উচ্চাকাজ্ষ! তাদের করুণ পরিণতির কারণ হয়েছে । এ-প্রসজেই 
এ ছুইজনের চরিত্র রচনায় শেক্পপীয়রের 'ম্যাকবেখ' নাটকের ম্যাকবেখ ও 
লেডী ম্যাকবেথের প্রভাবের বিষয়ে উল্লেখ কর। হয়ে থাকে । ম্যাকবেথ যেমন 
বৃদ্ধ রাজ। ডানকানকে হত্য1 করে রাজা হতে চেয়েছে; এবং এই হত্যা কর্মে 
তার মনে দ্বিধা-ঘন্ব-সংশয় দেখা! দিয়েছে, ঠিক একইভাবে হুর্ধমূল সন্দেহ ও 
ছিধায় দীর্ণ হয়েছে । ম্যাকবেথকে রাজ্য অধিকার করতে যেমন তার স্ত্রী ও 
ডাঁকিনীর! প্ররোচিত করেছে, ঠিক সেইভাবে ুর্ধমল ও তমসা চারণীর কাছ 
থেকে উৎসাহ লাভ করেছে £ 
সর্য। আশ্চর্য! আশ্চর্য ইহ! !-_জানিল কিরূপে 

তমসা আমার পাপ অন্তরের কথ? 

লে দিন গিয়াছিলাম চারণী মন্দিরে, 

কছিল চারণী, হস্ত দেখিয়! আমার, 

“মেবারের রাজ্যভাগ তোমার--সহুস! 

কে যেন অমনি বেগে করিল আঘাত 

উচ্চাশার রুদ্ধদ্বারে | ১।১ 
কিন্তু এ পর্যন্ত ! শেষ পরন্ত এ প্রভাব তেমন গভীরে পৌছোতে পারে নি। 
কারণ, এ দুই চরিত্র শেক্সণীয়র রচিত চর্িক্রের মতো এ-রূপ সমুন্নতি লাভ 
করতে পারে নি। তমসা চরিত্রটি তো মেলোড্রামাটিকতার দোষে দুষ্ট । 

এছাড়াও এই “তারাবাই' নাটক প্রসঙ্গে আরও একটি শেক্সপীয়রীয় নাট/- 
প্রভাবের কথা মনে আনতে পারি । তা হচ্ছে শেক্সপীয়রের অন্থসরণে গগ্-পদ্য 
মিিত ভাষ। ব্যবহার । এখানে ষে প্রচেষ্টার সথচন। দ্বিজেন্্লাল করেছিলেন, 
এবং ব্যর্থ হয়ে নিজেই সে পথ ত্যাগ করে গেছেন। অতএব ছ্বিজেন্রলালের 
প্রতিভার পক্ষে ঘ৷ যথার্থ নাট্যভাষ! তা অনুসন্ধান ও পরীক্ষা-নিরীক্ষার ক্ষেত্রে 
এই নাটকটির যে একটি এতিহাপিক মূল্য আছে তা অস্বীকার করা যাবে না। 
দ্বিজেন্্রলালের জীবন-কালের শেষ রচনা বলে মনে কর] হয় এবং তার 

মৃত্যুর দু-বছর পরে গ্রস্থাকারে প্রকাশিত [১৩ অক্টোবর, ১৯১৫ ] যে নাটক, 
সেই 'সিংহল-বিজয়” নাটকটিতে শেক্সপীয়রের ছুটি বিখ্যাত নাটক €টেম্পেষ্ট ও 
গনিদ্বেলীন'-এর প্রভাব লক্ষ্য করতে পারি। প্রথমে “টেম্পে্ নাটকের কথা 
বলা ধাক। এই নাটকের কাহিনী ঘেমন লোকালয় থেকে বহু দুরে লমুত্রে 
ঘের! নির্জন দ্বীপে গড়ে উঠেছে; ঠিক তেমনি নিংহল বা লঙ্কা দ্বীপ বাস্তব 
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জগতের মধ্যে অবস্থিত হলেও, আজকের মানুষের ধারণায় তার অতীত 
ইতিহাস সবই কুহেলিকাময়, অস্পষ্ট কল্পনার বস্ত। ঢটেম্পে্এর নায়ক যেমন, 
অতিলৌকিক ক্ষমতার অধিকারী, তার অনুচরেরাও যেমন অদ্ভুত অলৌকিক 
জীব, তেমনি সিংহলবাসীরা বিশেষ মায়া-মমতা সম্পন্ন ঘক্ষ। নায়ক প্রসপেরে! 
স্ষ্ট মায়াঝড় যেমন ফাদিনান্দকে নায়িক। মিবান্নার সঙ্গে সাক্ষাৎ ও পরে 
মিলন ঘটাতে সাহাধা করেছিলো, ঠিক তেমনি দারুণ সামুদ্রিক ঝড় নায়ক 
বিজয়সিংহ এবং নায়িকা কুবে্ণৌর মধ্যে মিলন-সেতু রচনা করতে সহায়তা 
করেছে। 

দ্বিতীয়ে, এ অস্থধরণ অতিক্রম করে আমর] শেক্সপীয়রের শেষ দিককার 
রচন। “সিশ্বেলীন'-এর প্রভাব এই 'পিংহল-বিজয়' নাটকে যেন একটু বেশী করে 
অন্থভব করি। যেমন : ক. ছুই নাটকের ছুই রাঁজাই দ্বিতীয় পক্ষের কুমতি 
স্ত্রী কর্তৃক বশীভূত। খ. ব্রিটেন এবং সিংহল দু-দেশের ক্ষেত্রেই রাজ্যের 
প্রথম পক্ষের সন্তানের সঙ্গে সিংহাপনের প্রকৃত উত্তরাধিকারিণীর বিয়ে দিয়ে 
রাজ্যলাভের একটা চক্রান্ত দেখা! যায়। তবে ণসিদ্বেলীন-এ যেখানে এই 
চক্রান্তকারী রাণী নিজে, অন্য পক্ষে 'সিংহল-বিঞয়'-এ সেই চক্রান্ত করেছে 
রাণীর শ্বামী কালসেন। গ. এ ছাড়াও ক্লোটেন ও জয়সেনের মধ্যে কিছুটা 
মিল দেখা ঘায়। ঘ. অধিকন্ত “আর একটি পরিকল্পনায় শেক্সপীয়রের প্রভাব 
আরও স্পষ্ট । সিম্বেলীন ও প্বামী পস্থিউমাস্‌ ছন্নবেশিনী ইমোজেনকে চিনিতে 
পারে নাই; বিজয়সিংহের স্ত্রী লীলা পুরুষের ছদ্মবেশে ম্বামীর সঙ্গে ঘুরিয়৷ 
বেড়াইয়াছে, কিন্তু স্বামী তাহাকে চিনিতে পারে নাই । এইখানে শেক্সপীয়রের 
শেষ পর্বের সিশ্বেলীন অপেক্ষা তাহার আদিপর্বের “দি টু জেপ্টলমেন অব. 
ভেরোনা'র সঙ্গে সাৃশ্ত ঘনিষ্টতর। জুলিয়া ছায়ার মত প্রণয়ীর সাহচর্য 
করিয়াছে আর প্রণম্ী গ্রটিউম্‌ তাহাকে চিনিতে পারে নাই. কিন্তু অতকিতে 
প্রণয়ীর অন্য নারী গ্রহণের সম্ভাবনার সন্ধিক্ষণে তাহার ম্বরূপ উদঘাটিত 
হুইয়াছে। লীলার পরিচণ্নও অতক্কিতে ব্যক্ত হুইয়াছে এবং তাহা জানিতে 
পারিয়াছে তাহার সপত্বী কুবেণী। লীলার আত্মত্যাগের কাহিনী অবস্ত' 
স্বিজেন্্রলাক্ে র নিজস্ব, কিন্তু এই মৌলিকতা তাহার বিস্তীর্ণ খণের কাছে 
গৌণ ।৮৬৩ উ. 'নিংহল-বিজয়' এবং “সিশ্বেলীন' উভয় নাটকেরই কাহিনী, 
সংগ্রহ করা হয়েছে ষধার্থ প্রমাণ-সিদ্ধ ইতিহাস থেকে নয়, পুরাকথা থেকে । 
চ. ফলে. শেক্সপীয়রের শেষ পর্বের নাটকের রোমান্সধর্ম দ্বিজেন্্রলালের এই. 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১২৯ 


নাটককে অনেকখানি প্রভাবিত করেছে । অপূর্ব নির্মাণক্ষম প্রাতিভা 
শেক্সপীয়র তার শেষ পর্যায়ের নাটকগুলিতে বোমান্সের আবরণে তার নাট্য- 
জগতকে এমনভাবে কল্পন। করেছেন যে, তা ষেন বূপকথায় পর্যবসিত হয়েছে । 
কিন্ত তা সত্বেও মানব-জীবনের রস-রমিক শেক্সপীয়র মাস্থষের অস্তর্সত্যকে 
প্রকটিত করতে ব্যর্থ হন নি,_-“সেখানেও ম্যাজিকের মধ্যে তিনি লজিককে 
ভূলে যান নি ।” কিন্তু দ্বিজেন্দ্রলাল তার এই নাটকে শেক্সপীয়রীয় রোমান্সকে 
অনুসরণ করতে গিয়ে তাল রক্ষা করতে পারেন নি। দ্বিজেন্দ্র-নাটকে লীলার 
ছন্মবেশ-ধারণপূর্বক অপুর বীরত্ব দেখানো বা আত্মবিসর্জন, কিংবা বিজয়ের 
স্ত্রী জাতির প্রতি গুঁদাসীন্ত দেখিয়ে লীলার দিকে নজর না দেওয়1) অথব। 
বিজয়সিংহের দেশপ্রেম তথা বিশ্বপ্রেমের পরিচয় দিতে গিয়ে সিংহবাহ 
উপকাহছিনীকে অহেতুক প্রাধান্য দ্েওয়াব ব্যাপারের সঙ্গে, শেক্সপায়রের 
ইমোজেন [“মিশ্বেলিন” 1-এর ব্যবহার ব1 রাজা লিওট্টিসের [ “দি উইণ্টা্স টেল' ] 
অকারণ সন্দেহ, কিংবা পাডিট। উপকাহছিনীর [এ] অন্তর্গত যে চম্ৎকারিত্ব 
তা কোন ভাবেই সাদৃশ্-যুক্ত হতে পারে নি। 

শেক্সগীয়রের নাটকাবলীর বহু কাব্যগুণ সমন্বিত অংশ বা সংলাপের যথাযথ 
অন্গবাদ, কোথাও বা ভাবানুবাদ দ্বিজেন্দ্রলাল তাঁর অনেকগুলি নাটকে, 
বিশেষ করে বিয়োগান্তক নাটকে সার্থক ভাবে খণ হিসেবে গ্রহণ করেছেন । 
আগে এ-রকম অনেকগুলির কথা বলেছি, এখন আরও একট! নাটক 
পরপারে" [১৯১২ হীস্টাব্ধ ]-র থেকে কিছু দৃষ্টান্ত দেওয়া! যেতে পারে । যেমন» 
এ নাটকে দয়াল নামক জনৈক বৃদ্ধ ব্যক্তি বলেছেন [৩ অঙ্ক। ১ দৃশ্টা]: "যা 
কখন ভাবনি এমন ব্যাপার পৃথিবীতে অনেক ঘটে ।, এ-যেন হামলেটের 


বক্তব্যের প্রতিধ্বনি £ 
[01179 919 10018 61168 11) 1)9956]) 0000. 99761)) 17079,610, 


[1591 ৪1০ 9198206 01 2) ০0] 01011980101), 1, ড০ 
ঠিক এই ভাবেই এ নাটকের এক ভ্রষ্টা নারী হিরগ্য়ী ষখন বলে £ 

হ্রগ্য়ী। রৌজ্র বুষ্টি শীত খল পুরুষদের চেয়ে ভালো । রৌদ্র যখন 
পোড়ায়-_পোড়ায়, বলে না লে গোলাপ জলে নান করিয়ে দিতে 
এসেছে । শীতের ফ্রাত ঘখন মাংস কেটে বসে-সোজ। বসে, তার 
মধ্যে ছলনা নাই। বুষ্টি যখন নামে- প্রেমালিলন করে না, মোজ। 
শত্রভাবে মুখের উপর ছড়িয়ে পড়ে । 

শে ন৯ 


১৩৩ শেক্সগীয়র ও বাঙল। নাটক 


ঠিক একই ভাষায় শেক্সপীয়রের 45 %০% 1:16 4 নাটকের 7091৩ 
8671০: গান গেয়ে উঠেছেন £ 
131077১ 10109৮7, 01000. 717769 ৮717)90, 
ঘু)00 ৮7৮ 1006 80 011810100 
4৪ 108,779 11707616509 ) 
[117 60০01) 19 77096 90 159918১ 
136098889 6180 976 7)06 8967), 
45161070761) 610 19192001১10 10100--. 
[71000 09028 61070 11660 510৮, 
[07170 00990 7106 10169 ৪0 18161) 
4১910018909 10796 ; 
10109861) 6100 6189 ৮/6015 ৮780, 
11) 96110015700 80 91784) 
্‌ 49 00611601 191791001)760 1006 +* 2, ৬1], 
দ্বিজেন্্রলালের অন্যতম জনপ্রিয় নাটক চচন্দ্রগুপ্ত' [১৯১১] গ্রীস্টজন্ম 
পূর্বান্ধের ধূসর এঁতিহাসিক কাছিনী অবলঙ্থনে রচিত হয়েছে । এখানেও 
দ্বিজেন্্লাল শেক্সপীয়রকে অনুসরণ করতে বিরত থাকেন নি। এমন কি, 
এ নাটকে তাঁর কোনো কোনো পাত্র-পাত্রীর মুখে শেক্সপীয়বীয় সংলাপের 
হুবন্থ বঙ্গান্থবাদ ঘেন শোনা গেছে । এখানে এ-বিষয়ে কিছু অনুসন্ধান করা 
ঘেতে পারে । 

4 চন্ত্রগুপ্'' নাটকের, এমন কি সমগ্র বাঙলা নাট্যসাহিত্যে, দ্বিজেন্দ্লালের 
স্থষ্ট চাণকা চরিজ্রটি ম্ব-মহিমায় উজ্জ্ল। নাট্যকার নিজে তাকে 
“মেকিয়াভেলি'-র সঙ্গে তুলনা করলেও শেক্সপীয়রের “ওথেলো” নাটকের ইয়াগো 
চরিত্রের সঙ্গে তার বন বিষয়েই মিল লক্ষ্য করা যায়। যেমন, চাণকা ও 
ইয়াগো! সমান কুট-কৌশলী। নিজেদের উদ্দেশ্ট পিদ্ধির জন্যে উভয়েই মান্থষের 
কদর্য প্রবৃত্তিগুলিকে কাজে লাগিয়েছে । [৩।৩]। এ ছাড়াও চাণকা এবং 
ইয়াগে। বিশ্বাদ করে যে, খন ছুরি শানাচ্ছ তখন মুখে হানতে হবে, ঘখন 
পানীয়ে বিষ মেশাচ্ছ তখন আলাপে মোহিত কর্তে হবে।, [৩/৩]। ইয়াগোর 
মতো চাণকা গান গাইতে না পারলেও চাণক্যের মধো কবি-গ্রাণতা আছে। 
উভয়েই নিজের উদ্দেশ্ঠ-চরিতার্থ করার জন্তে তীত্র গতিতে উর্ণনাভের মতো 


শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক ১৩১ 


চক্রান্তের জাল পাততে পাততে পরিণতির দিকে ছুটে গেছে। এই মিল 
সত্বেও উভয়ে সম্পূর্ণ ভিন্ন ধাতৃতে গড়া । ইয়াগোর 'হীনবুদ্ধি, উচ্চাশা, অর্থ- 
লোলুপতা, ঈর্ধা এবং অবদমিত যৌনকামনাই তার চরিত্রের মূল 10015 
0:091”৬৯ এদ্দিক থেকে সম্পূর্ণ বিপরীত মেরুর বাসিন্দা হচ্ছেন চাপক্য। 
রাঁজা, ঈশ্বর ও পারিপান্থিকতার দ্বার এভাবে নিপীড়িত না! হলে বোধ হয় 
তিনি দরিত্র ব্রা্ষণ রূপেই শ্বচ্ছন্দে জীবন-যাপন করে যেতে পারতেন। 
অবশেষে যে ন্লেহ-প্রেম ও মমতাকে অবলঘ্ঘন করে চাণক্য প্রকৃতিস্থ 
হলেন, ইয়াগোতে কিন্তু তার একান্ত অভাব । বরঞ্চ চাণক্য চরিজ্রের 
এই অংশের সঙ্গে শেক্সপীয়রের 726170165, £271702০7 276 নাটকের 
পেরিক্লিসের সঙ্গে সাদৃশ্ত অনেকথানি প্রত্যক্ষ । এমন কি কন্তা আত্রেয়ীকে 
ফিরে পাওয়ার দৃশ্টের [৫1২] সঙ্গে শেক্সপীয়রের এ নাটকের [৫1১] 
দৃশ্ত-যোজনায়, নাট্য-চরিত্রের আচরণে ও সংলাপ ব্যবহারে বেশ মিল দেখা 
যায়। যেমন : 
চাণক্য। | তাহার মস্তকে হাত বুলাইতে বুলাইতে ] একেবারে 
সেই মুখ! সেই চক্ষু ছুটি! একেবারে-_-অথচ ভিক্ষুক । ৫1২ 
19/70125, 1 0800 67996 610 ০০১7০) 91911 09116] চ7901011)% 
[1 090986 ৮৮19 ৮789 11100 61018 108,109 810. 92101) ৪, 0109, 
117 099217697 100181)6 10959 19981 1777 00991738 ৪1919 10108 3 
[767 90960196০98 1001) ) 88 ৮/8170-11156 ৪678181)6 ; 
48 91167 50100. ) 1797" 9798 89 ৪, 19%591-11009, 5,171. 
এরপরে দুই পিতার আনন্দাশ্র বিসর্জন এবং সংলাপও প্রায় একই ধরণের | 
চন্দ্রগুপ নাটকের ৪র্থ অঙ্ক ৪ম দৃশ্ের প্রথমাংশে ধিজেন্দ্রলাল শেক্সপীয়রের 
ম্যাকবেখ' নাটকের ৫1৩, ৫1৭, ৫1৮ দৃশ্থগুলির দ্বারা বিশেষ ভাবে প্রভাবিত 
হয়েছিলেন । এমন কি চন্দ্রগুপ্ত ও ম্যাকবেথের সংলাপ পর্বস্ত এক। 
যেমন £ 
চন্দ্রগুড । শেষে আমারই প্রজা, আমারই সৈগ্ত-_বিপক্ষের সঙ্গে 
যোগ দিয়েছে |--বাইরে শক্র, ঘরে শক্র।""'যুদ্ধে মর্ব। পিঞচরাবদ্ধ 
ব্যাঘ্রের মত আমায় খুঁচিয়ে মার্ডে দেব না। যুদ্ধক্ষেত্রে, নক্ষজর খচিত 
মুক্ত নীল আকাশের তলে আমার সৈন্যের মধ্যে দাড়িয়ে যুদ্ধ কর্তে 
কর্তে মর্ব | 


১৩২ শেকসপীয়র ও বাঙল। নাটক 


তুলনীয় : 
1400, 13006 1006 280 11079 79100768 7190 610910775৪1, 

[11917 0, 0,188, 6108099,**, 

[)00602) 608 01581799 0 0000 109,-, 

[197 11959 6190. 179 6০9 2 89106 ) 1 08/870 9, 

1306 1998711109১ 10000901816 6109 90089. 5. 117. ডা 
আবার চাণক্য যখন উত্তপ্ত মস্তিষ্কের কল্পনায় শ্বগতোক্তি করেছে [২২] £ 
শুকরের মুখ, উর্ণনাভের ত্বক, শবদাছের গন্ধ, এরগ্ডের আদ্মাদ, আর গর্দভের 
চীৎকার একসঙ্গে কড়ায় চাপিয়েছি। এই পাকশাল ঠিক 'ম্াকবেখের 
ডাইনীদের অন্রূপ, কারণ সেখানেও £ 


0৭ 907 
90727 1, 4 20710 0206. 171 111271710216) 2. 00784127011 00111715. 
1/1/71267 
277/710%. 1721196018৮ 101)1)5 98)9,150) 

[1 (106 0£৮010700 101] 21)0 1১99 ) 

[79 06 7065/6১ 8100 60০ 01100 

০০1 01196, 2770. 6097£09 ০: 00) 

40097810710 8100. 0117)0-7070078 901109, 

141797073 196, 80. 110519678 া1])0--- 

[7078 0179707) 01 [00৮70] 6০001019, 

[09 8, 1)911-0:0618 0০11 87001080019. 

ঠিক একই পরিবেশে তিন ডাইনী ভগিনী ঠিক চাণক্যের ধরণেই রান্না 


চাপিয়েছে ৬৫ 
এ ছাড়াও শেক্সপীয়রের “দি মার্চেন্ট অব্‌ ভেনিস' নাটকে নিগৃহীত শাইলক 


যেমন বলেছে 
] 900 % ৭৪9৮৮. 17801) 106 % ৭67 988 2 17961) 1706 9 ৭০৮ 


1007708) 0728778, 01009109107)9, 91963) 80606101039 108,99310109, 
190 ৮7111) (119 8877790০0৫১", 3, ]. 
ঠিক এই একই ভাষায় মুর কথা কয়ে উঠেছে [১/৪]: 'শৃজ্ধাণী!_ শূজ 


শেক্সপীয়র ও বাঙল নাটক ১৩৩ 


মানুষ নহে? তার কি ক্ষত্রিয়ের মত হস্তপদ নাই? মন্তিফ নাই? শ্্ায় 
নাই? এত দ্বণা!-.দেখাবে। যে সে মানুষ | 

এ-ছাড়াও আরো কেউ কেউ চন্দ্রগুধ' নাটকে আরও কিছু শেকাপীয়রীয় 
অন্থসরণ লক্ষ্য করেছেন। যেমন “দ্বিতীয় অঙ্কের তৃতীয় দৃশ্যে আর্টিগোনাস 
বলেছে হেলেন আত্মদান না করলে মে সেলুকমকে আজীবন অন্ধকার কারাগৃহে 
আবদ্ধ রাখবে। তবুও হেলেন অসম্মত হল, কিন্তু চরম মুহূর্তে সেলুকস দুর্বল 
হয়ে অশ্রবিনর্জন করলেন। 18450572707 12056 নাটকে এপ্রেলা-কর্তৃক 
ক্লডিওর বধদপগ্ডাজ্ঞা এবং ইপাবেল। আত্মসমর্পণ করলে, তাকে মুক্তি দেবার 
গ্রতিশ্রতিদান অনেকাংশে পূর্বোক্ত ঘটনায় রূপায়িত হয়েছে । চরম মুহূর্তে 
ক্লুডিও ইসাবেলার দেহের বিনিময়ে তার প্রাণভিক্ষা! চেয়েছে । 

“আযান্টিগোনাস চরিত্রের ক্ষোভপূর্ণ উক্তি অনেকাংশে কিং লিয়ারের 
নাটকের এডমাগ্ডের মত। চন্ত্রগুপ্ড ও তার মাতার প্রতি নন্দের লাঞ্চনা ও 
শূদ্রাণী মা শব্দের বাবহারও অনেকাংশে “কিং লিয়ারে' কেপ্টের উক্তি স্মরণ 
করিয়ে দেয়। অবশ্ত এভমাও্ড ও চন্ত্রগুপ্তের চরিত্র-পার্থকাহেতু এর প্রতিক্রিয়! 
উভয়ের ক্ষেত্রে সম্পৃণ বিভিন্ন হয়েছে ।”৬৬ 

শেক্সপীয়র তার “দি উইণ্টার্স টেল প্রভৃতি কয়েকট! নাটকে আষাটে 
কাহিনী ফেঁদে সময়ের ব্যবধান-ঘটিত এঁক্যকে সরাসরি অস্বীকার করেছিলেন । 
কিন্ত সত্যি কথা বলতে কি, শেক্সপীয়রের মতে প্রতিভাও তাতে বিশেষ 
সার্থকতা অর্জন করতে পারে নি। সেখানে দিজেন্্লালের মতো নাটাকারও 
তার “সোরাব রুস্তম” [১৯০৮ গ্রীস্টাব্ষ ] নাটকের কাহিনীর প্রথম ও দ্বিতীয় 
পর্বে বিশ বছরের ব্যবধানকে, শেক্সপীয়রের নাট পরিকল্পনার অনুসরণে” 
অন্বীকার করতে সাহুমী হলেন এবং স্বাভাবিক ভাবেই সফল হলেন না 1) 

দ্বিজেন্্রলালের 'সাজাহান” [১৯*৯ গ্রীস্টাব্ষ ] নাটকটিতে শেক্সপীয়র 
আন্তরিকভাবে অন্ুস্থত হওয়ায় এটি একটি সার্থক ট্রাজিডি হয়ে উঠেছে। 
“সমগ্র নাট্যকাহিনীটি ঘন-সংবদ্ধ, আর্দি-মধ্য এবং অস্ত্যরেখার স্ুবলয়ে 
স্থডোল ভাবে চিত্রিত। নাটকীয় কৌতুছলের প্রথম বীজটি প্রথম দৃশ্যেই 
রোপিত। ঠিক শেক্সপীয়রের নাটকের মতোই প্রথম দৃশ্ঠটিকে বল! যায় 
€ঢ৪5-০6০ ০? 8১9 015 % সেট? এক কথায় বল। হয়েছে £ 'তাইত ! এ বড় 
দুঃসংবাদ দার।” |”৬৭ 

থিজেন্্রলালের বোধ হয় সবচেয়ে প্রিয় নাটক ছিলে! শেক্সপীয়রের 


১৩৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক 


“কিং লীয়র'। তা না হলে তিনি এমন পরিপূর্ণ ভাবে এ নাটক এবং 
তার লীয়র চরিত্রটিকে সাজাহান-এ অনুসরণ করতে চাইনবন কেন? 
এখানকার বহু দৃশ্য যেমন, তেমনি অনেক চরিজ্র কিং লীয়রের অনুরূপ । এমন 
কি সাজাহানের বহু সংলাপও লীয়রের উক্তির ভাবান্ছবাদ বলে মনে হয়। 
অবস্ত কোন কোন মমালোচক বলতে চান ঘে “সাজাহান” নাটকে গরঙ্গজীব 
যে ভাবে একের পর এক হত্যার আশুয় নিয়েছে তাতে তার চরিত্রে ম্যাকবেথের 
ধর্ম লক্ষ্য কর! যেতে পারে। সাজাহান ঘখন নিজ পৌন্র মহম্মদকে বলেছেন : 
আমি ঠিক বুঝতে পাচ্ছিনে। একি একট] সত্া ঘটনা না সব স্বপ্ন? 
আমিকে? সম্রাট সাজাহান? ১৭ 
এখানে লীয়রের ভাবাহুসরণে শুনতে পাচ্ছি £ 
1)0988 8) 10670 10107 7078 17 110)19 29110 14928 
19098 1568) ৮810 61১৪? 37999 61109? ৮1099 079 1019 959৪ ? 
[31619] 1018 1701070 ৮598,100708) 01 1)09 01809117199 
49 19610870199, _ 8 ৮8100? 225 7506 ৪০, 
10 18 18 6109৮ ০877 6611 109 ৮130 7800 ? 1. 1৮. 
“সাহজাহান' নাটকের পৃর্বোদ্ধত অঙ্ক ও দৃশ্তে ওরজজীব প্রমুখ সম্তানগণের 
অরুতজ্ঞতার পরিচয় পেয়ে হাহাকার করে ওঠা সাজাহানের পিতৃত্ব, ঠিক কিং 
লীয়রের ভাব ও ভাষা নিয়ে বলে উঠেছে £ 
সাজাহান । সত্য বলেছে! কন্ত]-পিতা সব, আর নিজে 
না খেয়ে পুত্রদের খাইও না; বুকের উপর রেখে ঘুম পাড়িও না; 
তা'দের হাসিটি দেখার জন্য দেহের হাসিটি হেসে না। তারা সব 
কৃতস্বতার অঙ্কুর । তারা সব শিশু-শয়তান। 
1607. 16 009 198 9০১ 7805 1010. 
[79875 5৮09) 10997 7 06811000199, 10887, 
9719108100 0) 0071059, 1 ৮00. 01956 1710990. 
[10 17905 118 91986009 00016001, 
[1060 1091 চ707001) 0018595 39697111657 
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4& 198199 6০ 18070007197 | ঘ.ড, 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক ১৩৫ 


লীয়র এবং সাঞ্জাহানের অন্তরের তীব্র সংক্ষোভ এবং প্রচণ্ড আলোড়নকে 
বাইরের প্রকৃতি জগতের ঝড়-ঝঞ্চা-বিছাৎ্পাত ইত্যাদির পটভূমিকায় স্থাপন 
করে দুটি নাটকেই সমান ভাবে গাভী ধ সৃষ্টি করা হয়েছে। এ বাইরের ঝড় 
যেমন লীয়র চরিত্রকে পরিবর্তনের মুখে এনে দাঁড় করিয়েছে, তার পুরাতন 
সত্তাকে ভেঙ্গে চুরে নতুন বোধ ও বুদ্ধির ছুয়ারে এনে হাজির করেছে; ঠিক একই 
ভাবে বাইরের জগতের ঝড় সাজাহানের অন্তবিক্ষোভের সঙ্গে মিশে হাদয়াবেগের 
উদ্মাদনাকে প্রকাশ করেছে । এই ছুই নাটকের ছুই দৃশ্টের মধ্যে বেশ কিছুটা 
ভাবগত সাদৃশ্ট রয়েছে । “সাজাহান” নাটকে ঘখন বলা হচ্ছে £ 
জহরৎ | উঃ কি গর্জন! বাইরে পঞ্চভৃতের যুদ্ধ বেধে গিয়েছে। 
আর ভিতরে এই অর্দোন্সাদ পিতাঁমছের মনের মধ্যে সেই যুদ্ধ 
চলেছে । ৫1৩ 
“কিং লীয়র” নাটকেও সেই রকম বল! হচ্ছে £ 
06171... 0017101)01716 5101) 619 0060] 919709169 ) 
73105 61)9 ৮/17)0. 1010৮ 610 921) 11060 6179 809, 
€)7 ৪৮/০91] 6180 07190. ৮/9 6918 21909591126 1028117) 
1176 01017723 0018156 01721)60 01 099830 ) 6991:9 1019 ৮1169 19917 9. 
“সাজাহান' নাটকের দ্বিতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় দৃশ্যে আমর! দেখতে পাচ্ছি যে, 
পিতাকে পীড়নকারী গুরঙগজীব পিতা বর্তমানেই পিতৃ-মিংহাসনে জোর কোরে 
বসলে বৃদ্ধ সআাট সমগ্র সংসারের অরুতজ্ঞতায়, প্রচণ্ড আত্মধিককারে বলে 
উঠেছেন : “যদি তাই হয়, তবে এখনও আকাশ-_তুমি নীলবর্ণ কেন! সুর্য! 
তুমি এখনো আকাশের উপরে কেন? নির্লজ্জ! নেমে এসো! একটা 
মহাসংঘাতে তুমি চূর্ণ হয়ে যাও। ভূমিকম্প! তুমি ভৈরব হুঙ্কারে জেগে 
উঠে এ পৃথিবীর বক্ষ ভেজে খান খান করে' ফেল। একট! প্রকাণ্ড দাবানল 
জলে উঠে সব জ্বালিয়ে পুড়িয়ে ভন্ম করে দিয়ে চলে যাও। আর একট 
বিরাট ঘৃর্ণীঝঞ্কা এসে সেই ভন্মরাশি ঈশ্বরের মুখে ছড়িয়ে দাও।” এই চিত্ত- 
বিক্ষোভ ঘেন রাজা লীয়রের হাহাকারেরই প্রতিধ্বনি £ 
4১170. 6150100১ 911-81)91011)6 61000179978 
96201:6 79৮ 605 0100. 2068100765 01 618 ৮০710) 
07901 7)96075758 2000109 ৪০] £9::0)91)09 ৪1011 ৪৮ 01899, 


[186 7090:95 17187868001 11081. 5. 1 


১৩৬ শেক্সপীয়র ও বাঁঙঁল। নাটক 


এত সব ঘটনা, পীড়ন ও অপমানের মধ্যেও সাজাহানের সম্রাটত্বের বোধ 

অত্যন্ত গ্রবল £ 'আমি বৃদ্ধ সাজাহান বটে, কিন্তু আমি সাজাহান ।১* [১1৭ ]1 

ঠিক এই মতই রাজা লীয়রও বলেছেন ; “105 956 17701) % 12৮6. [4. ৮] 

আঘাতে আঘাতে বিদীর্ণ হৃদয় সাঁজাহানের মধ্যে যখন মাঝে মাঝেই 

উন্নত্ততার লক্ষণ দেখা যাচ্ছে তখন জাহানার1 সম্রাট সম্পর্কে বলছে ঃ “এ 

উন্মত্ত নয় | এর সঙ্গে জ্ঞান জড়ানো রয়েছে । এ যেন ছন্দে বিলাপ? [৫1৬]। 

ঠিক এরই প্রতিধ্বনি শুনতে পাচ্ছি আমর! লীয়র সম্পর্কে এডগারের বক্জব্যে £ 

£06.. 0, 109৮৮071 0710. 110119101779107 70150ন7 | 

1008801) 11. 101:070059 1 4. ৬1. 

দ্বিজেন্দ্রলাল তার এক প্রবন্ধে বলেছেন £ “মানুষের অন্তর্গৎ মন্থন করিয়। 

তাহার অপূর্ব নাটকগুলি রচনা করিয়াছেন বলিয়াই, শেক্সপীয়র জগতের আদর্শ 

কবি। তাই বলিয়। বহির্জগৎ কাব্য হইতে বাদ দিতে হইবে, এমন কোনও 

কথা নাই। বরং কাধের বা প্রবুত্তির সৌন্দর্যকে বহিঃমৌন্দমধের “পাটে' 

বসাইলে কাব্যের সৌন্দয বুদ্ধি হয়। শেক্সপীয়র এই হিসেবেই 1:০৮: এর 

মনের ঝটিকা বাহিরের ঝটিকার 1১০1570470-এ আকিয়া এক অপূর্ব চিত্রের 

রচন৷ করিয়াছেন ।”৬৮ এই বারণাকেই দ্বিজেন্দ্রলাল তার “সাজাহান' নাটকের 
পঞ্চম অঙ্কে প্রয়োগ কগলেন £ 

তৃতীয় দৃষ্ঠ 
স্থান-_আগ্রার সাজাহানের প্রপাদ কক্ষ । কাল-রাত্রি। 
বাছিরে ঝটিকা বৃষ্টি বজ্র ও বিদ্যুৎ 
সাজাহান ও জহরৎ উন্নিস। 


সাজাছান। দে বেটার! খুব দে, খুব দে! পৃথিবী নীরব 
হয়ে? সব সহ কর্ষে |... ওর. যেমনি কর্ম তেমনি ফল। দে বেটারা। 
কি কর্বে ও? রাশি রাশি গৈরিক জাল! উদ্বমন কর্বে? করুক, সে 
গৈরিক জাল] আকাশে উঠে দ্বিণ জোরে তারই বুকে এসে লাগবে। 
সে সমুদ্র তরঙ্গ তুলে ক্রোধে ফুলে উঠবে ! *** দে, ওর বুকের উপর 
দিয়ে দলে' দলে চষে? দিয়ে ঘা! ও কিছু কর্তে পার্বে না-দে 
বেটার] !--মা, একবার গর্জে উঠতে পারো মা? প্রলয়ের ভাকে 
ডেকে, শত হুর্ষের প্রভায় জলে উঠে, ফেটে চৌচির হয়ে_ 


শেকুাগীয়র ও বাউল! নাটক ১৩৭ 


মহাশূন্তের মধো দিয়ে একবার ছট্‌কে যেতে পারো মা-_ দেখি, 
ওরা কোথায় থাকে! 
দত্ত ঘধণ 
অথব1 এর ঠিক পরের সংলাপেই £ 
সাজাহান। ইচ্ছা! কচ্ছে জাহানারা, যে এই রাত্রির ঝভ 
বৃষ্টি অন্ধকাঁরেব মাঝখান দিয়ে একবার ছুটে বেরোই। আর এই 
শাদা চুল ছি'ড়ে, এই বাতাসে উডিয়ে এই বৃষ্টিতে ভামিয়ে দিই। 
ইচ্ছ] কচ্ছট যে আমার বুকখানা খুলে বজের সম্মুখে পেতে দিই। 
ইন্ড] কচ্চ্ভে যে এখান থেকে আমার আত্মাকে টেনে ছিড়ে বা"র 
করে” তা ঈশ্বরকে দেখাই ! এ আবার গর্জন !__মেঘ! বার বার 
কি নিক্ষল গর্জন কচ্ছগ? তোমার আঘাতে পৃথিবীর বক্ষ খান খান 
কবে' দিতে পারো? অন্ধকার? কি অদ্ধকার হয়েছে! তোমার 
পিছনে এ সূর্য, নক্ষত্র গুলোকে একেবারে গিলে খেয়ে ফেল্তে পারো? 
মেঘ গর্জন 
অন্তরূপভাবে আমরা “কিং লীয়র" নাটকের তৃতীয় অস্কে দেখতে পাচ্ছি : 


১017৭ 1]. 


4৫671017121 17274 ০1 112 /15211. 
91707151111 75701571101 7 700... 

1267. 1310৮, ৮/11705) 110. 028.010 5011] 018669109 ) 78£9 1910৮, 
স০০ 980278,065 81)0. 1)0110871093১ ৪1086 
011] 700. 1050 07:91018:0. 0107. 9699101988১ 00৮/1710 (170 00013. 
০0 ৪01101৮7009 8770. 6150718156 9990161176 06৪, 
ড৪111)0-90071919 01 0910-0198,51106 61701)067-190169) 
91009 77)5 ৮৮111691980. 

অথবা এর পরবর্তা সংলাপ £ 

1601. 7১010019 615 1)9115101, 90016, 179 3) 90096১18110. 
০: 1987)) 71100) 61001)067) 1179, 819 1005 0:/06156675, 
[ 69501706500, ৮00. 81911761168) ৮7101) 0100077011988 ; 


হ 11659 08৪৮9 5০0, 1177600100১ 09110. ০7০ 01911001610 ; 


১৩৮ শেক্সপীয়র ও বাঁওল। নাটক 


ড০০ 0৮9 109 10 901980111)61020, 11970 196 1911 

৬০0] 1)01701919 101988079, 10076 ] 969100, 0]. 9189, 

4৯ 0০001 1110707) ছ980 880. 0991019+0. 010 10001) : 

1309৮ 96] 0811 700. 9915119 110110190918 

7189৮ ৮/111 0161) 6৮70 70910191058 09001169178 1010 

২০০7 1)161/-017651)0191019900193 7%811)90 &, 17680. 

90 010 8110 ৮/171609 %9 61)19. 0১10 ! 818 1011] ! 9.7. 

“কিং লীয়র” নাটকের এবং তার লীয়র চরিত্রের সঙ্গে 'সাজাহান' নাটকের ও 
সাজাহান চরিজ্রের ভাঁব ব1 ভাষাগত নৈকট্য থাকলেও শেক্সপীয়রের আর একটি 
নাটক 77107 ০/441/1975 নাটকের নাম-চরিত্র টাইমনের কিছু কিছু উক্তিরও 
মিল দেখা ধায়। যেমন, এথেন্সবাসীদের কৃতত্তায় ক্ষুব্ধ টাইমন মাচুষের ওপর 
বিশ্বাস হারিয়ে ফেলেছিলেন, ঠিক তেমনি সাজাহানও শোকে জর্জরিত হয়ে 
তার প্রিক্ প্রজাদের ওপর সাময়িকভাবে আস্থ। বা বিশ্বা রাখতে পারেন নি। 
“সাজাছান' নাটকের দ্বিতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় দৃশ্টের শেষদিককার সাজাহানের 
মনোভাব ও সংলাপের সঙ্গে টাইমনের একাধিক উক্তির তুলনা করা যেতে 
পারে। এখানে জাহানারা আগ্রাবাপীদের সম্পর্কে ষেসব কথাবার্তা বলেছেন, 
যেমন £ 'নীচ মংসার সেই রকমই চল্ছে বাবা! বন্দী সাজাহানকে নিয়ে কেউ 
মাথা ঘামাচ্ছে ন1..-সংসার কাউকে নিয়ে ভাবে না। সবাই নিজের নিজের 
নিয়ে ব্যত্ত। "না বাবা! _মান্ষ খোপামুদে-_কুকুরের মত খোসামুদে--: 
ইত্যাদির সঙ্গে টাইমনের 243569 %1]) 08159 ৪11) 81707 0172716 6০ 
7019 প্রভৃতি সংলাপের তুলন1 করা যেতে পারে। 

শেক্সগীয়রের কিং লীয়র নাটকের আর যে একটি চরিত্রের সঙ্গে 'সাজাহান, 
এর অপর একটি চরিত্রের সাদৃশ্য আছে তা হচ্ছে “দিলদার, এবং “ফুল' [০০1]- 
এর মধ্যে । এ প্রসঙ্গে দিজেন্দ্রলালের জীবনচরিত রচয়িতা নবকৃষ্ণ ঘোষ তার 
দ্বিজেন্দ্রলাল: গ্রন্থে বলেছেন £ শ্লীয়ারের যেমন "ফুল? [০০1] মোরাদের তেমনি 
দিলদার । “ফুল, যেমন লীয়্ারকে তাহার ছুষ্ট কন্যাছয়ের কপটতা বুঝাইয়া' 
দিবার প্রয়াস পাইয়াছিল, দ্িলদারও তেমনি মোরাদকে পিতৃজ্রোছিতার 
মহাপাপ হুইতে, গরঙজজীবের সাংঘাতিক ছলন। হইতে রক্ষা করিবার চেষ্টা 
করিয়াছিল। কিন্ত শুনে কে? লীয়ার মতিচ্ছন্ন, মোরাদ নির্বোধ” [২য় 
সংস্করণ £ পৃ. ১৮১ ]| কিন্তু, এই মন্তব্য সত্বেও এবং “ফুল” চরিত্রটির ছায়ায় 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১৩৪ 


দিলদার চরিত্রটিকে ফুটিয়ে তোলার চেষ্টা হয়ে থাকলেও উভয়ের মধ্যে কিছু 
বাহ আচার বা সংলাপ-ব্যৰহার-গত সাদৃশ্য খুঁজে পাওয়। যায় মাত্র । এ-ছাড়া 
দুয়ের মধ্যেকার আস্তর-প্রকৃতির ব্যবধান ছুত্তর | 

সেই কারণেই আমর] এখানে কেবল দিলদারের সংলাপ রচনার ক্ষেত্রে 
ছিজেন্্রলাল কি ভাবে শেক্সপীয়রের কিং লীয়র নাটকের অনুকরণ করেছেন তারই 
কিছু উদাহরণ উপস্থিত করার চেষ্টা করবো £ 

ক। “ফুল সম্পর্কে লীয়রকে কেন্ট যেমন বলেছে £ 


1571. 1 081) 10921) 1101569 001071991) 7106, 077) 1012) 

2 00110109 62109 11 60911110616, 2070 09115 ৪, 791711) 109388,09 

1)1010615,101)06 ছ10101) ০0101182017 11191) 89 ?ি€ (01১1 গা 

00071156011) ; 8110 6109 10980 01 776 18 00111091000. 1.1. 

ঠিক একই ভাবে দিলদার নিজের সম্বন্ধে নিজেই গরঙ্জীবকে বলেছেনঃ 

“কিছু করতে পারি না। হাই তুলতে পারি, একটা কাজ দ্রিলে সেট! পণ্ড 

করতে পারি, গালাগালি দ্দিলে সেট] বুঝতে পারি__আর কিছু পারি না 
জাহাপনা।' [২১ ]| 

খ। আবার 'কিং লীয়র' নাটকে উন্মাদ্দের ছদ্মবেশধারী এডগার তার 


নিজের সম্বন্ধে যেমন লীয়রকে বলেছে £ 
170..- 7. ড/11)9 10৮70 1 0991015, 0109 0921] : 2170 11 


ড/01081) 00৮-1)07800910. 6109 11, 29189 0£ 1981১ 11816 

০991, 1919090 01 10870. ) 106 1 810618১ 00 11) 9699,101)) 011 

11) £99017)989, 00 110 1000011989১ 1101) 11) 10190, 9. 1৬, 

প্রায় ঠিক একই ভাষায় নিজের সম্বন্ধে বলতে গিয়ে দিলদার খরজজীবকে 

বলেছেন, 

আমি একজন বেজায় পুরানে। গাটকাটা, ধাপ্লাবাজ, চোর । 

আমার শ্বভাবট। হচ্ছে খোসামুদী, বাদরামি, জোচ্ছোরী, পেজোমীর 

একটা ঘণ্ট। আমি শামুকের চেয়ে কুঁড়ে, কুকুরের চেয়েও পা-চাটা, 

চড়ুয়ের চেয়েও লম্পট । ২১ 

আবার কেণ্ট ফুল, সম্পর্কে লীয়রকে বলেছেন £ [1018 1৪ 7006 8106961097 

0০1, ঘঃ্য 1010. 'সাজাহানে'ও দিলদার সম্পর্কে গুরজজীব বলেছেন £ “তুমি 
তো শুধু বিদুষক নও । 


১৪৩ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


অন্থাত্র “কিং লীয়র, নাটকের প্রথম অঙ্কের পঞ্চম দৃশ্থে লীয়র এবং “ফুল'-এর 
মধ্যে আপাত-নিবোধ অথচ ছ্বার্থবোধক যে সংলাপ ব্যবহৃত হয়েছে»”সেখানে 
পাচ্ছি £ 

£00/ 9179 /1]1 683০ 98 11109 61019 28 2৮ 012) 0099৪ 6০ 

৪ 00. 000 081)86 661] ৮11) 01918 18098 9681)08 1, ৮1), 

1710010 ০01 01878 1৮009 ? 

1০০77. 2০, 
£001.. ডা], %০9 15961] 0119,3 9১9৭ 06 91610" ৭1003 100৭% 

178৮ ৮৮1১0৮6 8, 1001) 01507106 8178011 06, 10 11789 9])চ 11160, 

ঠিক এই ধরণের ভাষাগত সৌসাদৃণ্ঠ পাচ্ছি দিলদারের সংলাপে [১২ ]। 
সেখানে দিলদার বলছেন £ 

দিলদার ।...."*ঈশ্বর নাক দিয়েছিলেন কেন ? নিঃশ্বাস ফেলবার জন্য ত? 

মোরাদ । হা, আর শুকবার জন্যও বোধ হয়। 

দিলদার । কিন্তু মানুষ তার উপর _-বাহাছুরী করেছে! সে আবার সেই 

নাকের উপর চশমা পরে ' দয়াময়ের নিশ্চয়ই সে উদ্দেশ্য ছিল না। 
অধিকন্ত, রাজা লীয়রের “ফুল' তাঁর কৌতুককর, অথচ শ্লেষ প্রধান সংলাপের 
হবার। বারেবাবে রাজাকে তার মেয়েদের ষড়যন্ত্র এবং নীচতা। সম্পর্কে সতর্ক করে 
দিয়েছিলো; ঠিক তেমনিই দ্রিলদারও বিশেষত নাটকের প্রথম অঙ্ক দ্বিতীয় 
দৃহ এবং দ্বিতীয় অস্ক প্রথম দৃশ্তের উক্তিগুলির মধ্ো দিয়ে গুরঙ৪জীবের কপটতা 
ও নীচত সম্পর্কে মোরাদকে সচেতন করে দিয়েছিলেন । ছুই নাটকের উক্ত 
ছুই চরিত্রের সংলাপগুলিকে পাশাপাশি রেখে দেখলে বুঝতে অস্ুবিধ। হবে না 
ধে, দিলদারের নাটাভাষা “ফুলে'র মুখের কথার প্রতিধ্বনিতে রচিত। 

এ ছাড়াও সমগ্র 'সাজাহান? নাটকটিতে দ্বিজেন্দ্রলাল আরও কতভাবে, কত 
ভঙ্গীতে শেক্সপীয়রের বেশ কিছু নাটককে যে অন্থসরণ করেছেন তা 
উদাহরণ দিয়ে শেষ করা কঠিন। এখানে আরও কয়েকটি সম্পর্কে সংক্ষেপে 
উল্লেখমাক্্র করবো | যেমন £ 

১. উরজজীবের বাক্যের প্রয়োগপটুতা, বৃদ্ধিখদ্ধ কপটাভিনয়, উচ্চাকাক্ক্ক 
চরিতার্থের জন্তে রক্ততৃষ্ণা এবং মিথ্যা কথা ও আচরণ আমাদের বহুলাংশে 
রিচার্ড দি থার্ড নাটকের রিচার্ডকে মনে করিয়ে দেয় । লেভী এানকে মুগ্ধ করবার 
চেষ্টার সঙ্গে ুরঙ্গজীব কর্তৃক জাহানারাকে ন্বপক্ষে আনার চেষ্টাও তুলনীয়। 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১৪১ 


২. ওরঙ্গজীবের 'বিবেকের যবনিকার উপর উত্তপ্ত চিন্তার প্রতিচ্ছবি'-রূপ 
ঘে অন্তাপ তার দিনের ভাবনা, রাতের ঘুম কেড়ে নিয়েছিলো, সেই চিত্র 
আ্াকার কাজে এবং তৎ-সময়ের সংলাপ ব্যবহারের ক্ষেত্রে ছিজেন্্রলাল রিচার্ড, 
ম্যাকবেথ ও হামলেটের আচরণ ও প্রেতদর্শন ব্যাপারটির দ্বারা বিশেষভাবে 
প্রভাবিত হয়েছিলেন । 

৩, দারার কন্য1 জহুরৎ উদ্জিসা নাটকের শেষে [৫1৬ ] গুরজজীবের প্রতি 
যে অগ্রিগর্ভ অভিশাপ বাক্য উচ্চারণ করেছে, তা শেক্সপীয়রের “রিচার্ড দি থার্ড' 
নাটকের চরিত্র রাজা ষষ্ঠ হেনরীর বিধবা পত্বী মার্গারেট প্রদত্ত অভিসম্পাতকে 
[ ১৩] মনে পড়িয়ে দেয়। 

৪, সাঁজাহান নাটকের কাশ্ীরের রাজ পৃর্থীসিংহের প্রমোদোগ্ভানের 
দৃশ্ঠাটি[ ৩।৪ ] রচনার সময় দ্বিজেন্দ্রলাল বোধ হয় ঘএ্যান্টনি এগ ক্লিওপ্যা্রী। 
নাটকের দ্বিতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় দৃশ্টের সিন্ভাস নদীর পরিবেশগত কাব্যময়তার 
দ্বার। প্রভাবিত হয়েছিলেন । 

৫. “জুলিয়াস সীজার, নাটকে ক্যানিয়াসের প্রতি সীজারের সন্দেহ 
পরায়ণত] | ১।২ ]-র অনুসরণ বোধহয় গুরঙগজীব কর্তৃক নিজ পুত্র মহম্মদকে 
সন্দেহ করার মধ্যে [ ৩৫ ] দেখতে পাই। 

মাত্র একটি নাটকের সামান্য কিছু উদাহরণ উদ্ধৃত করে আমর। দেখাতে 
পারলাম যে দ্বিজেন্দ্রলালের ওপর শেক্াগীয়র-প্রতিভার কি অপরিসীম প্রভাব 
পড়েছিলো । এ বিষয়ে প্রখ্যাত ঘ্বিজেন্্সমালোচক যা বলেছেন তা৷ 
বিশেষভাবে প্রণিধানঘোগ্য । তিনি বলেছেন £ “দ্বিজেন্্রলাল শুধু পাশ্চাত্য 
নাটকের স্থরসিক পাঠকই ছিলেন না, তিনি দীর্ঘদিন ধরে শেক্সপীয়রীয় 
নাট্যবীতি বাংল। নাটকে প্রয়োগের চেষ্টা করেছেন । এবিষয়ে সাজাহান 
নাটকেই চরম সিদ্ধিলাভ ঘটেছিল । শেক্সপীয়রের চরিজ্রন্থটি, অস্তর্ধন্ৰ, 
ট্রাজেডি পরিকল্পনা! ও জীবনরহ্তের গভীরে অবতরণ করার নাটকীয় কৌশল 
তিনি এই নাটকে অনেকখানি আয্বত্ব করেছেন। সাজাহান নাটকে তিনি 
শেক্সপীয়বীয় ট্র্যাজেডি পরিকল্পনার সার্থকতা দেখিয়েছেন। শেক্সপীয়র 
বাঙালী নাট্যকারদের প্রিয়তম শিক্পী হলেও ঘিজেন্দ্রলালের আগে আর 
কোনো নাট্যকার শেল্সগীয়রীয় রীতি এমন সার্থকভাবে প্রয়োগ করতে 
পারেন নি।৬৯ এ-বিষয়ে দ্বিজেন্দ্রলাল বাঙল। নাট্য-সাহিত্যে এক অপূর্ব 


নির্মাণক্ষম প্রতিভ]1। 


ছ. 
$ শেষ্সপীয়র ও অপরাপর বঙ্গীয় নাট্যকারগণ 


অমৃতলাল বসু ১৮৫৩-১৯২৯ গ্রীস্টাব্ধ ] নিজের পিতার সম্পর্কে বলতে গিয়ে 
লিখেছিলেন £ “ইনি [ অমৃতলালের পিতা ] অদ্বিতীয় শেক্পপীয়র পাঠক 
ক্যাপটেন ডি. এল. রিচার্ডমনের প্রিয় ছাত্রগণের অন্যতম । “ওরিয়েণ্টালের, 
কৃতবিষ্য ছাজ্রের মহ।সমারোহে শেক্সপীয়রের নাটক অভিনয় করিতেন; তখন 
সে অভিনয়ের ইনি একজন প্রধান উদ্যোগী ও পরিচালক ছিলেন । তাছাড়া 
ইনি ত্বয়ং একবার হ্যামলেটে প্রেতাত্বার অংশ অভিনয় করেন, গ্রস্থকারের এইটুকু 
জানা আছে। শেক্সপীয়র আবৃত্তি করিয়া ইনি যে প্রাণোম্মাদকর অমিয়াময় 
মধুর ঝঞ্চার তুলিতেন, তাহা শুনিয়া! শুনিয়া টশশবকাল হইতেই গ্রন্থকারের 
হাদয়ে সেই জগৎ কবির পবিত্র প্রীতি অন্গরাগ অক্কুরিত হইতে থাকে ।*৭০ এবং 
এই অগ্কুর কালে অমৃতলালের সংস্কারে এমন একটি পুষ্প-পল্পবিত অটবীর 
আকার ধারণ করে যে, উত্তরকালে তিনি ভাবতেই করতে পারতেন না যে £ 
“তিনি ব্যতীত আর কেহ শেক্সপীয়র আবৃত্তি করিয়া স্ু-অভিনয় করিতে 
পারিবেন। আর সেই অভিমানেই তিনি গিরিশচন্দ্রের অভিনয় [ “সধবার 
একাদশী'তে নিমে দত্তের চরিত্র ) দেখিতে যান নাই 1১৭১ কিন্তু অমৃতলালের 
লেখায় শেক্সপীয়র সম্পর্কে উক্ত সংস্কার বা অভিমান মধুস্থদন-দীনবন্ধু-গিরিশ বা 
দ্বিজেন্দ্রলাল এমন কি রবীন্দ্রনাথের মতোও গভীরশাক্ী প্রভাব অথবা বাহিক 
অনুসরণের ক্ষেত্রে তেমন কোন অভিঘাঁত ত্ষ্টি করতে পারে নি। 

তবে যেহেতু জগতে কোনে জিনিষই বৃথা যায় না, তাই শেক্সপীয়র সম্বন্ধে 
অমুতলালের আবাল্য পরিচয় তাঁর রচিত নাটকগুলির মধ্যে কিছু না কিছু চিহ্ন 
রেখে গেছে । এখানে আমর। মে-সন্বন্ধে কিছু তথ্যান্রসন্ধানের চেষ্টা করবো । 

১. অমৃতলালের “আদর্শ বন্ধু, [১৯*০ খ্রীষ্টাব্ ] নাটকের দণ্ডার 
চরিত্রটির সঙ্গে শেক্সপীয়রের 'মেজার ফর মেজার নাটকের ডিউকের কিছু 
ব্যব্ার এবং কোন কোন কাজের মধ্যে মিল লক্ষ্য কর। যায়;-- যেমন, 
এ দুজনের দুই নাটকের মধ্যে ছল্মবেশ ধারণের ব্যাপারে । তবে এর মধ্ো 
অমৃতলালের দগুার ছল্পবেশ ধারণের কারণটি অনেকখানি স্পষ্টতর। 
মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত ক্লডিয়াকে ভিউক কর্তৃক দেখতে যাওয়ার ব্যাপারটির অনুসরণে 
দণ্ডার সিংহ কর্তৃক মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত পৃথ্বীরাজের সজে কারাগারে দেখা করতে 
যাওয়া ঘটনাটির মিল দেখা যায়। 


শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক ১৪৩ 


২. পরবর্তা “নব যৌবন” [ ১৯১৪ গ্রস্টাব ] কমেভিটির মধোও আমর] 
শেক্সপীয়রের ছায়া! লক্ষ্য করতে পারছি। যেমন: অলক এবং স্থকুমারের 
ষে প্রণয় ব্যাপার পরস্পর সহযোগীরূপে অগ্রসর হতে চেয়েছে, তা পোখিয়ার 
পাশে নেরিশা এবং রোজালিগ-এর পাশে সিলিয়ার প্রেমের পারস্পরি- 
কতাকে স্মরণ করায় । এবং শেক্সপীয়রের শেষোক্ত এই ছু-জনের চরিজ্রের 
থে বাগবৈদগ্ তার অনুসরণ দেখতে পাই অলকা এবং স্ুকুমারের মধ্যে । 

৩. শেক্সপীয়রের “দি টেমিং অব. দি শর" নাটকের ক্রিস্টোফার জাইয়ের 
ভাষার প্রতিধ্বনি আমর] শুনতে পাচ্ছি “রাজা বাহাদুর” [১৮৯১ ্রীস্টাব ] 
নাটকের বকম্যান ফিশের ভাষায় । যেমন প্রথমে ক্রিস্টোফার লাই বলছে : 
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অবশ্ত এই ফিশ.কে অনেক মৌলিক এবং হাশ্যরসাত্মক সংলাপ ব্যবহার করতেও 
দেখি। শ্লাই বা ফিশের মধ্যে অনেক ক্ষেত্রে ষে চরিত্্গত সাদৃশ্ত আছে তাকেও 
লক্ষ্য করতে অন্থবিধ। হয় না। 

৪. “কুপণের ধন” প্রহসনের হলধরের কুপণতার সঙ্গে 'দি মার্চেন্ট অব. 
ভেনিস" নাটকের শাইলকের মিল আছে । এখানকার লরেঞ্ডো! এবং জেসিকার 
প্রণয়ের ছায়া রূপ দেখতে পাই আমর] হুলধরের কাছিনীর সঙ্গে যুক্ত মন্মথ 
এবং কুস্তলার মধ্যে । 

এইভাবে ছোটখাটো, এদিক-ওদিক মিলের সন্ধান আমরা অমৃতলালে 
পেলেও তার প্রতিভা বাঙল নাট্য-সাহিত্য-ক্ষেত্রের বিদ্রপাত্বক নকশা এবং 
প্রহসনের আঙ্গিনায় যেভাবে মুক্তি পেয়েছে সেখানে শেক্সপীয়রীয় নাটকের 
বিচিত্র মানব শ্বভাবের তরঙ্গকে স্থান দেবার পরিসর কোথায় ? তাই তাঁর বাল্যের 
শেক্সপীয়রের সংস্কার বা যৌবনের শেক্সপীয়রকে অধিকার সম্থদ্ধে অভিমান, 
ব্যাপক বৈচিত্রাময় স্যষ্টির ক্ষেত্রে কোনে। কাজেই লাগে নি বলে মনে হয়। 

ক্ষীরোদপ্রলাদ বিদ্াবিনোদ [ ১৮৬৪-১৯২৭ শ্রীস্টাবধ ] বাল! সাহিত্যের 


১৪৪ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


জগতে একজন প্রতিভাবান নাট্যকার রূপে শ্বীকত। ইনি বাঙলা নাটকের 
প্রাচীন ও আধুনিক যুগের মধ্যে সংযোগ রক্ষাকারী বা যুগসদ্ধির, নাট্যকার 
হিসাবে সম্মান পেয়ে থাকেন । অন্যপক্ষে গিরিশচন্দ্র বাঙল! নাটক এবং মঞ্চে 
ঘে ভক্তিভাব-রসের প্লাবন বইয়েছিলেন ক্ষীরোদপ্রসাদ এসে তাতে শক্ত হাতে 
রোমান্সের সিমেন্টে তরী বাধ দিলেন । উপরস্ত» অধিক পাওনা ছিসেবে 
আমর] তার নাটক থেকে কাহিনীর গল্পরসও পেয়ে গেলাম। অথচ, ধাকে 
আশ্রয় করে আমাদের নাট্য-সাহিতা পাশ্চাত্য নাট্য-সমুক্রে রস-পোত 
ভামিয়েছিলো, সেই শেক্সপীয়র ক্ষীরোদপ্রসাদে এসে প্রায় বজিত হয়ে গেলেন। 
তবে এরই মধ্যে আমরা তার “রক্ষ ও রমণী” [ ১৯০৭ খ্রীস্টাব্দ] নাটকে 
শেক্সগীয়রের “দি টেম্পেস্ট-এর প্রভাব অন্থুভব করি। তবে এই প্রভাব 
একেবারেই বাহ্িক | ফলে, সর্বাণীর মধ্যে আমরা মিরাগ্ডার ছায়াটুকু মাত্র 
পেয়ে থাকি, তার বেশি কিছু নয়। 

অবশ্ট ঘটনা বাঁ সংলাপ-সাদৃশ্ত নয়, ক্ষীরোদপ্রসাদ তার শ্রেষ্ঠ তথা বাঙলা 
সাহিত্যের অন্যতম শ্রেষ্ঠ পৌরাণিক নাটক 'নরনারায়ণ [ ১৩৩৩ বঙ্গাব্ধ ]-এর 
আন্তর-পট রচনায় শেক্সপীয়বের দ্বারা বিশেষ-ভাবে প্রভাবিত হয়েছিলেন ! 
এ-সম্পর্কে সমালোচক বলেছেন ঃ “শেক্সপীয়রীয় দৃষ্টিভঙ্গীতে দেখিতে গেলে 
নাটকখান। ট্রাজেডী । এই ট্রাজেডী আসিয়াছে ছুই দিক দিয়1।** একদিকে 
মৃত্যুরূপা জননী, অন্যদিকে ইঞ্টরূপী রুষ্ণ। তাই নাটকটি শেক্সপীক্রীয় ট্রাজেভীর 
উপকরণ বহন করে? *--কাহছিনী বিন্তাসে ইহা! যে শেক্সপীয়রীয় নাট্যশৈলীর 
সার্থক অন্ুবর্তন তাহা আমরা হ্বীকার করিবই। কেন না, নাটকের কাহিনী 
গড়িয়! উড়িয়াছে নায়কের চরিত্র-বিকাশের মধ্য দিয়1 11২ 


ধীরে ধীরে এই ছায়াও ক্ষীণ হয়ে আসতে আসতে আজ প্রায় বিলীন হয়ে 
যাওয়ার উপক্রম হয়েছে । বিংশ শতাব্ীর গোড়া থেকেই বঙ্গভঙ্গকে কেন্ত 
করে গড়ে ওঠ শ্বদেশী আন্দোলন, কোলকাতা৷ থেকে ভারতের রাজধানীর 
অপলারণ, রবীন্দ্রনাথের নোবেল পুরস্কার-প্রাপ্তি, প্রথম বিশ্ব মহাযুদ্ধ, দ্বিতীয় 
বিশ্বযুদ্ধ, মন্বন্তর, আাপ্প্রদায়িক দাঙ্গা ব্দেশকে দ্বিথপ্তত করে ভারতের 
স্বাধীনতা প্রাচি ইত্যাদি প্রধান প্রধান রাজনৈতিক-এঁতিহামিক-সামাজিক 
ও অর্থ নৈতিক ঘটন। বাঙালী বুদ্ধিজীবীর উপরিস্তরে আমূল ও অবক্ষয়া্বক 
পরিবর্তন ঘটিয়েছে । জীবনাচরণের পথ গেছে তার পাল্টে । পুরাণে সমস্ত 


শেক্সপীর়র ও বাঙলা নাটক ১৪৫ 


মূল্যবোধ ভেঙ্গে চুরমার হয়ে গেছে । সর্বোপরি, আবেগপ্রবণ বাঙালীর কাছে 
শেক্সপীয়রীয় সাহিত্যের প্রবল হৃদয়াবেগ থে পরিবেশ এবং অবকাশে, প্রধানত 
উনবিংশ শতাব্ীতে [বা বিংশ শতাব্বীর গোড়ার কয়েক বছর পর্যস্ত ] মুক্তি 
পেয়েছিলে৷ তা সাম্প্রতিককালে এসে যন্ত্রযুগের যন্ত্রণার জটিল জীবন জিজ্ঞাসার 
অরণ্যে হারিয়ে গেলো । তাই শেক্সপীয়রকে আর আক্ষরিক ভাবে অন্থকরণ 
বা ভাবের দ্রিক থেকে অন্রসরণের প্রয়োজন রইলো না। ঘদ্দিও শেক্সপীয়র 
ব্যাখাত মানব-প্রবৃত্ির ভালো-মন্দ দ্রিকগুলির কোন পরিবর্তন হয় নি একথা 
ঠিকই, কিন্তু সেইগুলি আর এ ভাবে বাঙল। নাটকে শেক্সপীয়রীয় অন্বর্তনায়, 
প্রকাশ করার দরকার হলো না। দ্বিতীয়ত, শেক্সপীয়রের সামগ্রিক 
নাট্য-বকৌশল অর্থাৎ ভাব-ভাষ।-আঙ্গিক-গঠনশৈলী প্রভৃতি বিস্ফারিত হয়ে 
সমগ্র বাঙালীর নাটাধারণকে আবুত করে ফেললো-__স্থগন্ধি আতর ছোট্ট 
শিশি থেকে বেরিয়ে সমস্ত বামুমণ্ডলে ছড়িয়ে পড়লে যেমন তাকে আর নিই 
আধারে ধরা যায় না; অধিকম্ধ ইবসেন, শ", গল্সওয়ার্দি, পিনেরো, স্টরগুবার্গ, 
ব্রেশট্ বেকেট, মিলার, ক্যাম, ইউজিন ও"নিল, ইওনেস্কো প্রমুখের 
জীবনমন্ত্রণায় জটপাকানো৷ পরীক্ষা-নিরীক্ষার ডায়েলেক্টিক্ের উত্তাপের কাছে 
শেক্সপীয়র হয়ে গেলেন বাপি ফুলের মালা। তাই শেক্সপীয়র আজ বাঙল। 
রঙ্গমঞ্জের এবং নাট্যকারদের জগতে সম্রদ্ধ পৃজার্চনা পেলেও নন্দিন 
উঞ্ণ-সানগিধ্যে থেকে বঞ্চিত হয়েছেন বললে খুব বেশী একট] তুল হবে না 
বলেই মনে করি। 


১। আঁশুতোষ ভট্টাচার্য £ 'বাংল। নাটা সাহিত্যের ইতিহাস' [ ১ম খণ্ড £ 
১৯৬৮ | পৃ. ১১৬। 

২। “ইহাই ইংরেজি ও সংস্কতের যুক্ত আদর্শে রচিত প্রথম মৌলিক 
মধুরাস্তিক বাঙ্গালা নাটক" | সুকুমার সেন ঃ “বাঙলা সাহিত্যের ইতিহাস, 
[ দ্বিতীয় খণ্ড £ ১৩৬২ ] £ পৃ, ৩১। 

৩। ক্রুমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় ডিরোজিওর শিল্কগণ-"মধ্যে সর্বাগ্রগণ্য 
ব্ক্তি। ১৮১৩ সালে কলিকাতার ঝামাপুকুর নামক স্থানে মাতামহের আলয়ে 
ইছার জন্ম হয়। ইহার মাতামহের নাম বামজয় বিষ্যাভৃষণ।'"-কৃষ্মোছনের 
পিতার নাম জীবনকৃষ্ণ বন্দোপাধ্যায় । তাহাকে অতি ক্লেশে নিজ পরিবার 

৬৩ 


১৪৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল! নাটক 


প্রতিপালন করিতে হুইত।.. মে সময়ে ভারতবন্ধু হেয়ার কালীতলাতে স্কুল 
সোনাইটীর অধীনে একটি পাঠশালা স্থাপন করিয়াছিলেন । ১৮১৮ কি ১৮১৯ 
সালে কষ্ধমোহন সেই পাঠশালাতে ভি হইলেন । তার প্রতিভার পরিচয় 
পেয়ে হেয়ার তাকে ১৮২২ সালে হেয়ার স্কুলে আনেন এবং ১৮২৪ সালে 
অবৈতনিক ছাত্ররূপে হিন্দু কলেজে ভি করে নেন। ১৮২৮ সালে তার পিতার 
মৃত্যু হয়। ১৮২৯ সালে হিন্দু কলেজ থেকে পাশ করে বেরোবার পরেই তিনি 
হেয়ার সাহেবের স্কুলে চাকুরী পান। প্রতিবেশীর বাড়ীতে গো-হাড় নিক্ষেপ 
করায় ১৮৩১-এর ২৩শে আগস্ট কষ্চমোহন বাড়ী থেকে বিতাড়িত হন এবং এক 
বছর পরে ১৭ই অক্টোবর খ্রীস্টধর্মে দীক্ষিত হন। তিনি গৌড়াদের বিরুদ্ধে 
এন্‌কোয়ারার? [ ১৮৩১ সাল ] পত্বিক! প্রকাশ করেন এবং ধর্মপ্রাণ খ্রীষ্টান 
হিসাবে শ্রীপ্টানদের কাছে শ্রদ্ধালাভ করেন । তার প্রচেষ্টায় বু হিন্দু ধর্মাস্তর 
গ্রহণ করেন। খ্রীন্টধর্ম গ্রচার-বিষয়ক কিছু গগ্য রচনা তার আছে। 'দি 
পারপিকিউটেড' ছাড়া আর কোন গ্রস্থেরই কোন সাহিত্যিক মূল্য নেই। 
১৮৬৮ সালে তার পত্বী-বিয়োগ হয়। এবং সবশেষে “শ্বদেশ-বিদেশের লোকের 
আদর সম্ভ্রম পাইয়া সকলের সম্মানিত হইয়া কাল কাটাইয়া -১৮৮৫ সালে 
কুষ্খমোহন ন্বর্গারোহণ করেন ।' : শিবনাথ শাস্ত্রী : 'রামতন্থ লাহিড়ী ও 
তৎকালীন বঙ্গনমাজ' [ ১৯৫৭ সংস্করণ ]; পৃ. ১০৯-১১২-এর তথ্য অবলম্বনে 
লিখিত। 

৪। “আধুনিককালে বাঙ্গালীর প্রথম মৌলিক নাট্যরচন। [ যেমন প্রথম 
মৌলিক কবিতা ও গল্প রচন1] হিন্দু-কলেজের ছাত্রদের এবং ইংরেজিতে | এটি 
কষ্খমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় [ পরে পার্দরি ] রচিত “দি পাপ্রিকিউটেড' [ ১৮৩১ ]। 
উদ্বারপন্থীর উপর গৌড় হিন্দুদের নির্যাতন যাহা কৃষ্ণমোহন নিজে অনুভব 
করিয়াছিলেন তাহাই রচনাটির উপজীব্য ।” £ দ্রষ্টব্য ২ নং পাদটাকার গ্রন্থ। 
পৃ. ৪৬৫ | 

৫। “প্রকুতপক্ষে এই নাটকখানি 'ভদ্রাজুন'-র কয়েক মাস পূর্বেই 
প্রকাশিত হইয়াছিল'.*"" *। দ্রষ্টব্য ১নং পাদটীকার গ্রন্থ ঃ পৃ. ১৩০। 

৬। “নাটকটিতে শেক্সপীয়রের হ্ামলেটের অনুকরণ প্রচেষ্টা আছে। 
নায়ক কীতিবিলাসের [ আচরণ ] হামলেটের মত? | প্রষ্টব্য ংনং পাদটাকার 
গ্রন্থ £ পৃ. ৩০ । 

৭। ব্রষ্টব্য ১নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ১৬৬। 


শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক ১৪৭ 


৮। ক্ষেত্র গুপ্ত; আধুনিক বাংলা! সাহিত্যের ইতিহাস” [১৯৬০] 
পৃ. ১০৩। 

৯। জরষটব্য ১নং পাদটীকার গ্রন্থ ; পৃ. ২৯৩-৪। এই জজ উল্লেখযোগ্য 
“গ্রন্থকার যে বলিয়াছেন তাহার রচনা 4৪ 079 1786 966620]) 07909 6০ 
11)000006 6189 1960191 196905 17260 7360%81196 01:9108১ সে দাবি 
মিথ্যা নয়। বিধবাবিবাহ নাটকের পূর্বে মরণাস্তিক নাটক লেখা হইয়াছিল-_ 
কীতিবিলাস। কীতিবিলাস নাট্যরচনা হিসাবে কিছুই নয় এবং বইটির 
প্রচারও হয় নাই। সুতরাং বাঙ্গালায় প্রথম ট্রাজিক নাটক আমলে “বিধবা 
বিবাহ? । স্থলোচনার আত্মহত্যার মত মর্মাস্তিক পরিণতি মেকালের নাটক- 
গুলির মধ্যে মধুগ্ছদনের কৃষ্ণকুমারী ছাড়া অন্যত্র পাই না। কিন্তু কৃষ্ণকুমারীর 
আত্মলোপ এমন ট্রাজিক নয়।” : দ্রষ্টব্য ২নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ৪৪-৫। 

১০। জুষ্টবা ৮নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ১৫। 

১১। আশুতোষ ভট্াচার্য ঃ 'নাট্যকার শ্রীমধুস্থদন' 

১২। এ এঃ পৃ. ৫১। 

১৩। এ এ ঃ পৃ. ৪৭। 

১৪। অজিতকুমার ঘোষ £ “বাংল! নাটকের ইতিহাস, 

১৫। €ৈষ্নাথ শীল : 'বাংলা সাহিত্যে নাটকের ধারা" [১৩৬৪]: পৃ.১৩০। 

১৬। স্থবোধচন্দ্র সেনগুপ্ত : “মধুস্থদন £ কবি ও নাট্যকার” [ ১৯৬* ]: 
পৃ. ১৩২। 

১৭। এই বিষয়ে কৌতুহলোদ্দীপক বর্ণনা আছে যোগীন্দ্রনাথ বন্ধু গ্রণীত 
“মাইকেল মধুক্দন দত্তের জীবন-চরিত 

১৮। এ - এ ঃ পৃ. ৪৮৪-৫। 

১৯। জষ্টব্য ১১নং পাদটাকার গ্রন্থ । পৃ" ৫১। 

২০ | এ-বিষয়ে বিস্তততর আলোচনার জন্য ত্রষ্টব্য : ক্ষেত্র গুপ্ত £ “নাট্যকার 
মধুছদন' [১৯০* ]£ পৃ. ১৮৮৯। এবং মুনীর চৌধুরী : “তুলনামূলক 
সমালোচনা ঢাকা £ 

২১। মুনীর চৌধুরী £ 'তুলনামূলক লমালোচনা! [ঢাকা £ ১৯৬০]: 
পৃ. ২৪৫-৪৭। 

২২। এ এ ঃ পৃ ২৩৯। 

২৩। সত্যগ্রসাদ সেনগুণড : "শেকাপীয়ার [ ১৯০৫ ]: পৃ. ৪৯৮। 


১৪৮ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


২৪। এ এ £ পৃ, ১৬৩। 

২৫। দদীনবন্ধু মিত্র" [ ১৩৫৮ ] £ পৃ* ১২। 

২৬। আশুতোষ ভট্টাচার্য : সম্পাদিত 'নীলদর্পণ' [ ১৯০৯]: ভূমিকা £ 
পৃ. ২৪। 

২৭। ক্ষেত্র গুপ্ত সম্পাদিত “দীনবন্ধু রচনাবলী” [সংসদ সংস্করণ £ ১৯৬০] £ 
ভূমিকা £ পৃ. একত্রিশ। 


২৮। এ এ ৷ পৃ. বত্রিশ । 

২৯। দ্রষ্টব্য ১৪নং পাঁদটাকার গ্রন্থ । পৃ* ১*২-*৩। 

৩০। দ্রষ্টব্য ১নং এ | পৃ. ৩৬৯। 

৩১। রীণা ঘোষ : “শেক্সপীয়র-অন্নবাদ ও অন্থবাদ-সমশ্যা 
পৃ. ১১১ । 

৩২। ভ্রষ্টব্য ১নং পাদটীকার গ্রন্থ [ দ্বিতীয় ভাগ ]। পৃ. ২৮। 

৩৩। ভ্ত্রষ্টবা ৩১ নং এ | পৃ* ১১৩-৪। 

৩৪। দ্রষ্টব্য ৮নং | পূ. ১২৪ । 

৩৫। ভ্রষ্টব্য ১৪নং | পৃঃ ১৪৫-৩ | 


| [দ্বিতীয্প ভাগ ] : পৃ. €৩-৪, ৬৩। 
৩৭। দ্রষ্টব্য ১৪নং | পু. ১৭১-র ১ ও ২ নং পাদটাকা। 
৩৮। দ্রষ্টব্য ১নং | [দ্বিতীয় ভাগ ]2 পৃ. ৮৫। 
৩৯ । আশ্ততোষ ভট্টাচার্য £ 'জনা' সম্পাদিত সংস্করণ 
৪০ | দেবেন্দ্রনাথ বন্থ £ “গিরিশচন্দ্র [ ১৯৩৯ ] £ পৃ" ৯৯। 

৪১। “18 টাকাযুক্ত সংস্করণ £ পি. ঘোষ এণ্ড কোং £ পৃ. ৪২০। 
৪২। আশুতোষ ভট্টাচার্য £ প্রফুল্ল” সম্পাদিত সংস্করণ 

পৃ. ১1/০ | 
৪৩। গিরিশচন্দ্র [ ১৯৩৮ ]ঃ পৃ ১৩৬-৭। 

৪৪। দ্রষ্টব্য ৪*নং পাদটাকার গ্রন্থ । পৃ. ৪৪-৫। 
৪৫ ব্রষ্টব্য ৪৩নং এ । পৃ. ১২*-১। 
৪৬। দ্রষ্টব্য ১৪নং এ | পৃ. ২০২। 

৯:৪৭ ক্ষেত্র গুপ্ত £ “সিরাজদ্দোলা? সম্পাদিত সংস্করণ 

৪৮1 জুষ্টব্য ৪৩নং পাদটীকার গ্রন্থ । পৃ. ৯৮। 
৪৯" এ এ £ পৃ ১৩২। 


৩৬। দ্রষ্টব্য ১নং 


হি 2ই/ 22/ £& 


শেকসগীয়র ও বাঙলা নাটক ১৪৪ 


৫০। এই নাটকটি গিরিশচন্দ্র একটি অসমাপ্ত রচনা । এর পঞ্চম অস্কটি 
দেবেন্দ্রনাথ বস্থ কর্তৃক রচিত হয়েছে । তথ্যের জন্য ভ্রষ্টব্য : ব্রজেন্দ্রনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায় “বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস? [ ১৯৬০ ] £ পৃ. ১৯৯[ পাদটীকা! ]। 

:৫১। কুমুদবন্ধু সেন £ "গিরিশচন্দ্র ও নাটাসাহিতা? £ পৃ. ৬*। 

৫২। দ্রষ্টব্য ৪০নং পাদটীকার গ্রন্থ । পূ. ৬১। 

৫৩। দ্রষ্টব্য ১৪নং ত্র | পৃ. ১৭১-২। 

৫৪। তুলনীয় £ 'গিরিশচন্দ্রই শেষ খাটি বাঙালী প্রতিভা, বাঙালীর 
জাতীয় নাটক ও নাটা?ভিনয়ের আদর্শ, এমন কি একট! নাটকীয় ছন্দও সেই 
প্রতিভার স্থষ্টি, বাঙালী-যাত্রা ও বিলাতী নাটকের এমন সমন্বয় আর কেহ 
করিতে পারে নাই,_ঠিক এ বস্তই বাঙালীর হৃদয় জয় করিয়াছিল।” £ 
মোহিতলাল মজুমদার £ 'বাঁংল' প্রবন্ধ ও রচনারীতি 

৫৫ | “দ্বিজেন্দ্র রচনাবলী” [সংসদ সংস্করণ ] 
নাট্যজীবনের আরম্ভ” £ পৃ. ৭০৮-০৯ | 


৫৬! এ এ 
৫৭! এ এ 
৫৮1 এ এ 


৫৯। স্ুবোধচন্দ্র সেনগুপ্ু £ “নাট্যকার ছিজেন্্লাল' 

৬০ | তুলনীয় £ £***0 1611 60009] 50109 80927976 08116199 
8100 ৪85৮91165০1 0000986110৮ 01017797017 89509019590. ৮7161) 6129 
0700108]17 16701171709) : 4, 1901]: 77122172070) ০0 2070716 
[193৭] : 9. 167. 

৬১। চিত্তরপরন লাহা : “বাংল! নাটকে ট্রাজেডি? 

৬২। প্রভাতকুমার গোম্বামী £ “দেশাতাবোধক ও এঁতিহামিক বাংল! 
নাটক' 

৬৩। জ্ষ্টব্য ৫৯নং পাদটাকার গ্রন্থ । পৃ. ৮৪। 

৬৪। খষি দাস £ “শেক্সপীয়র। 

৬৫। বর্তমান গ্রন্থের পরিশিষ্ট'"এ “ম্যাকবেখ' নাটকের ভাইনীদের সংলাপ 
মূল ইংরেজী সহ রবীন্দ্রনাথ ও গিরিশচন্দ্রের বঙ্গান্বাদ মুদ্রিত করা হয়েছে। 
কৌতুহলী পাঠক তা দেখে নিতে পারেন। 

৬৬ | জ্ু্টব্য ৩১ নং পাদটাকার গ্রস্থ। পৃ. ১৩৯ । প্রসঙ্গত, সনৎকুমার 


১৫০ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


মিত্র; চন্ত্র্ধ সম্পাদিত সংস্করণ [১৯০৯ ]-এর ভূমিকাংশটি পাঠ করা 
ঘেতে পারে । 

৬৭। জষ্টব্য ৬২ নং পাদটাকার গ্রন্থ। পৃ. ২১৯। 

৬৮। জষ্টব্য ৫৫নং পাঁদটীকার গ্রন্থ । পৃ. ৬৬০ । 

৬৯। রখীন্দ্রনাথ রায় £ 'সাজাহান” সম্পাদিত সংস্করণ 
একশ চার-পাচ। 

৭৯ | অমৃত-মদিরা? ২ পৃ. ২৭৭-৮। 

৭১। অরুণকুমার মিত্র: “অমৃতলাল বন্থর জীবন ও সাহিত্য? 


পৃ. ৪৪। 
৭২। দ্রষ্টবা ১৫ নং পাদটীকার গ্রন্থ। পৃ. ৪৭৫। 


৫. 
শেকঝুপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের নাটক 


রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর [ ১৮৬১-১৯৪১ হ্রীস্টাব্ধ ] তার 'জীবনম্বতি' [ ১৯১২ রীস্টান্দ ] 
গস্থে লিখেছেন £ “তখনকার দিনে আমাদের সাহিত্যদেবত1 ছিলেন শেক্সপীয়র 
মিল্টন ও বায়রণ। ইহাদের লেখার ভিতরকার যে-ঞ্জিনিসটা আমাদিগকে 
খুব করিয়! নাড়া দিয়াছে সেট! হৃদয়াবেগের প্রবলত1 ।"-"আমাদের বাল্যবয়মের 
সাহিত্য-দীক্ষাদাতা অক্ষয় চৌধুরী মহাশয় যখন বিভোর হইয়া! ইংরেজী কাব্য 
আগুড়াইতেন তখন সেই আবৃত্তির মধ্যে একটা তীব্র নেশার ভাব ছিল। 
রোমিও জুলিয়েটের প্রেমোন্মাদ, লিয়বের অক্ষম পরিতাপের বিক্ষোভ, ওথেলোর 
ঈর্ধানলের প্রলয়দাঁবদাহ, এই সমস্তেরই ম্ধো যে একটা প্রবল অতিশয়ত। 
আছে তাহাই তাহাদের মনের মধ্যে উত্তেজনার সঞ্চার করিত ।”৯ শেক্সপীয়র 
সম্বন্ধে এই বাল্যকালীন সম্ভ্রম ও শ্রদ্ধা এবং বোধ ও উপলব্ধি রবীন্দ্রনাথ কোনে! 
দিনই ভূলতে পারেন নি। কেননা আমরা দেখতে পাচ্ছি যে, ১৮৯৬ খ্রীষ্টাব্দে 
রচিত 'মালিনী” নাটকের ভূমিকা ১৯৪* খ্রীষ্টাব্দে লিখতে গিয়েও পরম 
পরিতৃপ্থির সঙ্গে রবীন্দ্রনাথ লিখেছিলেন : “শেক্সপীয়ারের নাটক আমাদের 
কাছে বরাবর নাটকের আদর্শ। তার বনু শাখায়িত বৈচিত্র্য ব্যাণ্থি ও ঘাত- 
প্রতিঘাত প্রথম থেকেই আমাদের মনকে অধিকার করেছে ।” 

এ ছাড়াও রবীন্দ্রনাথ তাঁর সারা জীবনের বছ গল্পে-কবিতায় এবং 
আলোচনায় ও প্রবন্ধে শেক্সগীয়রকে নানাভাবে ব্যবহার করেছেন, ব্যাখ্যা 
করেছেন ব1 তুলনায় সমালোচনা করেছেন ।২ কিন্ত তার থেকে এ ধারণা কর। 
সঙ্গত হবে না! যে উনবিংশ শতাব্দীর অনংখা নাট্যকার যেভাবে শেক্সপীয়রকে 
অনুসরণ, অন্ধুকরণ বা অনুপ্রেরণার ক্ষেজ্জে গ্রহণ করেছিলেন রবীন্দ্রনাথের 
ব্যাপারেও তারই অন্ুবৃত্তি ঘটেছে; কিন্ত তা আদে। নয়, রবীন্দ্রনাথের ক্ষেত্রে 
এঁ বিষয়টি কোনদিন গভীরশায়ী কষে! হয়ই নি, উপরন্ত যেটুকু শেকাপীয়রীয় 
নাট্য-প্রতিভার ছায়া তার ওপর পড়েছিলো» তাও বেশী দুর পর্বস্ত তার হষটির 
মধ্যে দিয়ে অগ্রসর হতে পাবে নি। অচিরেই রবীন্দ্রনাথের সমীভবনাত্বক 
প্রতিভা আপন স্বধর্মান্ধায়ী নাটক রচনার জগতে প্রবেশ করলেন, হা! 


১৫২ শেক্সগীয়র ও বাঙলা নাটক 


একেবারেই রাবীন্দিক । নাট্যকার রবীন্দ্রনাথের প্রথম জীবনে অর্স্বল্প 
শেক্সপীয়রের অন্ুভাবনা, কিংবা! পরবতাঁ সময়ের রূপক-সাহ্কেতিকতায় কিছু 
কিছু ইয়েটস বা মেটারলিঙ্ক-এর প্রভাব থাকলেও সর্বত্রই রবীন্দ্রনাট্য-প্রতিভা। 
এমন ওজ্জল্য নিয়ে উপস্থিত থেকেছে যে অন্ত সবকিছুই তার নীচে চাপা পড়ে 
গেছে,_ঠিক যেমন দিনের হুর্যালোকের প্রচণ্ড দীঞ্চিতে ঢাক থাকে রাতের 
তারার । এই প্রসঙ্গে আরও একটি বিষয় বিশেষভাবে লক্ষণীয় যে, মধুস্থ্দন- 
দীনবন্ধু- গিরিশচন্দ্র-দ্বিতে ভ্লাল প্রমুখ নাট্যকারের৷ অপীম আগ্রহে শেক্সপীয়রীয় 
রীতি ছন্দ ভাব, এমন কি কোনো কোনো ক্ষেত্রে ভাষা পর্যস্ত কমবেশী অনুসরণ 
করে বাঙল। নাট্য-সাহিতোর ইতিহাসে এক নিদিই ও ক্রমবিবতিত গতিপথ 
স্থচিহ্িত কবে দিয়েছিলেন । কিন্তু অতান্ত আশ্চর্যের বিষয় এই যে রবীন্দ্রনাথ 
বহুলাংশে এর সমসাময়িক হওয়া সত্বেও “বাংল নাটা-সাহিত্যের ক্রমবিকাশের 
ধারায় রবীন্দ্র-নাট/সাহিত্যের মালোচন। করিবার বিশেষ কোন সার্থকতা নাই। 
কারণ, বাংল। নাটক রচনার ধারার সঙ্গে রবীন্দ্রনাথের নাটকের কোন যোগ 
স্থাপিত হইতে পারে নাই 1৩ 

অতএব আমরা এখন এই সিদ্ধান্তে পৌছাতে পারি যেঃ ক। শতবর্ষের 
অধিককাল ধরে বহুমুখী বাঙলা নাট্য সাহিতা-ধারার সঙ্গে রবীন্দ্রনাথের যোগ 
খুব ক্ষীণ। এবং খ। শেক্সপীয়র বা অন্য কোনো পাশ্চাত্য নাট)কারের 
অন্থসরণ ব1 প্রভাব রবীন্দ্র'নাটকে শিশু প্রতিভার ম্ব-শক্তিতে পথ চলার ক্ষেত্রে 
“দেওয়াল পরার” মতোই কাজ করেছে; ষ! একান্ত ভাবেই প্রাকৃতিক ব৷ 
স্বল্লকাল স্থায়ী । এবং এই কারণের জন্টেই রবীন্দ্রনাথের নাটকে শেক্সপীয়রের 
প্রভাবের অনুসন্ধানে অগ্রসর হয়ে যেমন আমর] বেশী দূর পর্যস্ত অগ্রসর হতে 
পারি না, তেমনি সে বিষয়ে পর্যাপ্ত পরিমাণ উপকরণও আমাদের হাতে এসে 
পৌছায় না। 

আমলে এই ব্যাপারট।] এমন ভাবে ঘটেছে কেন? তার কারণ এই ষে, 
রবীন্দ্র-প্রতিভা সম্পূর্ণতই ভিন্ন ধাতুতে গড়া । তিনি আজন্ম যে সনাতন ও 
ওপনিষ্দিক ভাবধারায় লালিত হয়েছেন, যে সতা-শিব এবং স্থন্দরের 
আইডিয়াকে কবিতা-গান প্রভৃতি বিচিত্র স্প্টির মধ্যে দিয়ে ব্যাখা বা উপলব্ধি 
করার চেষ্টা করেছেন তাকেই তিনি তাঁর নাটকের মধ্যে দিয়ে প্রকাশ করতে 
চেয়েছেন । অর্থাৎ “থেয়া, মানসী", 'গীতাঞ্লি', 'ষোনার তরী, ইত্যাির 
কবি রবীন্দ্রনাথের সাই অপর একটি সাহিত্য প্রকরণের--ঘাকে নাটক 


শেক্পসপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের নাটক ১৫৩ 


নামে অভিহিত করতে পারি-মধ্যে দ্বিয়ে আরও কিছু বৈচিত্র্য নিয়ে 
বহুবিস্তারী এবং গভীরতর আত্মপ্রকাশের আকাজ্ষায় অভিনব হয়ে উঠেছে। 
ফলে, সাধারণ বাস্তবধর্মী বাউলা! নাটককে আমরা যে ভাবে এতক্ষণ আলোচনা 
করে এসেছি রবীন্দ্রনাথের ভাবধর্মী আলোচনার সময় সেই মাপকাঠির ব্যবহার 
চলতে পারে না। কেন না ঃ “রবীন্দ্রনাথের ষে সব শ্রেষ্ঠ নাটকে তাঁর কবিত্ব- 
শক্তি ও নাটা-প্রতিভার শ্রেষ্ঠ বিকাশ ঘটিয়াছে, সে সব নাটকে চলমান জীবন- 
প্রবাহ বা ঘটমান জটিল পরিস্থিতিকে তিনি নাটকের শ্রেষ্ঠ উপাদান বলিয়া 
্বীকার করেন নাই। সমসাময়িক কালকে অতিক্রম করিয়া তিনি অতীতের 
রাজ্যে ফিরিয়া গিয়াছেন। রবীন্দ্রনাথের মতে আত্মাই সর্বশ্রেষ্ঠ 18 

এই ঘদ্দি রবীন্দ্রনাট্য-প্রতিভার মৌল-বৈশিষ্টা হয় তবে শেক্সপীয়রের প্রতি 
রবীন্দ্রনাথের অপরিসীম শ্রদ্ধা থাকা সত্বেও তার নাটকে শেক্সপীয়রের প্রভাব 
প্রায় শূন্যের কোঠায় গিয়ে দাড়ায় । কেন ন৷ উক্ত রবীন্দ্র-প্রতিভার বিশি্টতার 
সঙ্গে আমাদের এও জানা! আছে যে £ “চিলমান জীবন-প্রবাহ বা ঘটমান জটিল 
পরিস্থিতি'র উপর নির্ভর করিয়াই শেক পীয়রের শ্রেষ্ঠ নাটকগুলি রচিত হইয়াছে 
এবং বাংল! নাট্য-সাহিতোর ক্ষেত্রেও এই আদর্শই প্রতিষ্ঠালাভ করিয়াছিল । 
চলমান জীবন-প্রবাহ কিংবা ঘটমান জটিল পরিস্থিতি বাহির হইতে যে ভাবে 
বিশ্লেষণ করিলে সহজেই বোধগম্য হইতে পারে, মানবাত্সার আকুতিকে সেই 
প্রণালীতে বাহির হইতে বিশ্লেষণ করিয়া বুঝাইয়া বলিবার উপায় নাই, তাহা 
প্রধানতঃ গভীর ভাবে উপলব্ধি করিতে হয়। একটি বুদ্ধিগমা আর একটি 
অনুভূতি সাপেক্ষ | ধাহ। বুদ্ধিগম্য তাহা বিশ্লেষণ করিয়া বুঝাইতে বেগ পাইতে 
হয় না, কিন্তু যাহ! অনুভূতি দ্বার উপলব্ধি করিতে হয়, তাহা কিছুতেই বিশ্লেষণ 
করিয়া বুঝাইতে পার ঘায় না। রবীন্দ্রনাথের অধিকাংশ নাটকই বুদ্ধিগম্য 
নহে, অনুভূতি সাপেক্ষ... 1৮৫ সেই কারণই রবীন্দ্রনাট্য-প্রতিভ। তার উধালগ্নে 
যতক্ষণ পর্যন্ত চলমান জীবন-প্রবাহু কিংব। ঘটমান এবং জটিল জগৎ পরিস্থিতির 
ঢেউয়ে দোল খেয়েছে ততক্ষণ পর্বস্ত শেক্সপীয়রের নাটকের স্থ-পবনে তার 
নৌকার পাল ভারি হয়ে উঠেছে । আমর! এখানে তারই কিছু পরিচয় সংগ্রহ 
করবার চেষ্টা করবে] । 

এ-বিষয়ে প্রথমেই রবীন্দ্রনাথের 'রাজ। ও রানী” [ ১৮৮৯ খ্রীস্টাব্ধ ] নাটকটির 
বিষয়ে আলোচন। করা ঘেতে পাবে। কারণ, এখানে শেক্সপীয়রের প্রভাব 
প্রভাত-নর্যের মতোই ভাম্বর। এখানকার বাণী স্থমিত্রার প্রতি রাজা 


১৫৪ শেক্সপীয়র ও বাঙগা নাটক 


বিক্রমদেবের সংযমহীন আসক্তি আমাদের “খ্যাণ্টনি এগ ক্লিওপাট্রা, নাটকের 
কথা ম্মরণ করিয়ে দেয়। রোমসআট এণ্টনি রাজ্যের কল্যাণ-কর্মন অপেক্ষা 
ক্রিওপ্যাট্রার উষ্ণ সালিধ্যকেই অনেক বেশী কামনা করেছেন। তিনি যেমন 


রোম থেকে আগত দূতকে বলেছেন ঃ 
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8০ ৪08110 ৪1) [0০০911999. 1. 7. 
প্রায় একইভাবেই রাজ্য বা প্রজার বিষয়ে আপন কর্তব্যের কথ বিন্দুমাত্র 
চিন্তা না করে বিক্রমদেব যেন এ্যাণ্টনির উচ্ছাসের প্রতিধ্বনিতেই বলে 
উঠেছেন £ ূ 

বিক্রমদেব ॥ রাজা রানী। কেরাঁজা? কেরানী? 

নহি আমি রাজা। শূন্য সিংহাসন কাদে । 
জীর্ণ রাজকার্ধরাশি চূর্ণ হয়ে যায় 


তোমার চরণতলে ধূলির মাঝারে । ১।৩ 
বিক্রমদেব অন্যক্স আরও বলেছেন £ 
থাক্‌ গৃহঃ গৃহকাজ। 
সংসারের কেহ নহ, অন্তরের তুমি 
অন্তরে তোমার গৃহ, আর গৃহ নাই-- ১৩ 


কঞ্ুকী মন্ত্রীর পক্ষে রাজাকে গুরুতর রাঁজকার্ধের বিষয়ে পরামর্শ প্রার্থনার 
কথা বলতে এলে বিক্রমদেব প্রচণ্ড অস্বস্তির সঙ্গে বলে উঠেছেন £ 
ধিক্‌ তুমি! ধিক্‌ মন্ত্রী! থিক্‌ রাজকার্ধ! 
রাজ্য রসাতলে ঘ|ক মন্ত্রী লয়ে সাথে ! ১।৩ 
এ ধেন এ্যাপ্টনির ভাষ! থেকেই নেওয়া হয়েছে £ 
[0 101 6106 1059 0£ 1,056 880 189: 90 10078 


[56915090280 9120 6109 61206 161) 09011919205 19,812, [তা 


শেক্সপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের নাটক ১৫৫ 


এইভাবে এ্যাণ্টনি এবং বিক্রমদ্দেব দু-জনের কণ্ঠে একই স্তরে ভোগ এবং 
লালসার প্রমত্ত রাঁগিনী ধ্বনিত হয়েছে । 
রবীন্দ্র-নাট্াযা-সমালোচক লিখেছেন; “রবীন্দ্রনাথের প্রথম জীবনের 
ম্যাকবেথ নাটকের অনুবাদের ঘটনাটি রবীন্দ্-নাটয সাহিত্য সমালোচনায় 
বিশেষ তাৎপর্যপূর্ণ । কারণ, দেখ যায়, নাট্যকাব্য রচনার যুগ পর্বস্ত রবীন্দ্রনাথ 
যে সকল পাশ্চাত্য নাটক দ্বার। প্রভাবিত হুইয়াছিলেন, তাঁহাদের মধ্যে 
“ম্যাকবেখ নাটকটির একটি বিশেষ স্থান ছিল।”৬ এই বিষয়টি আমর। 
রবীন্দ্রনাথের 'রাজা ও রানী নাটকের রেবতী ও চন্দ্রসেন এবং "ম্যাকবেখ 
নাটকের লেভী ম্যাকবেথ ও ম্যাকবেথের আচরণ এবং সংলাপের উদ্ধৃতির 
সাহায্যে দেখাবার চেষ্টা করবো। 
স্বামী চন্দ্রসেনের মনের পাপ ইচ্ছা এবং নিঙ্জের উচ্চাভিলাষ রেবতী ক্রুর ও 
নগ্ন ভাবে প্রকাশ করেছে; 
রেবতী ॥ ঘেতে দাও মহারাজ । কী ভাবিছ বসি? 
ভাবিছ কী লাগি? যাক যুদ্ধে'তারপরে 
দেবতারুপায়, আর যেন নাহি আসে 
ফিরে । 
চন্দ্রসেন ॥ ধীরে, রানী, ধীরে । 
রেবতী ॥ ক্ষুধিত মার্জার 
বসে ছিলে এতদিন সময় চাহিয়া, 
আজ তো! সময় এলো--তবু আজে! কেন 
সেই বসে আছ 1-***- 
নিজ হাতে 
উপায় রচন। করো! অবসর বুঝে । 
বাসনার পাপ সেই হতেছে সঞ্চয়, 
তারপরে কেন থাকে অসিদ্ধির রেশ ! ৩1৪ 
ইত্যাদি সংলাপ ও চরিত্র যেন লেডী ম্যাকবেথের সার্থক অন্থসরণে [1 ঘা] 
রচিত । অন্যদিকে চশ্রসেনও ম্যাকবেথের মতোই উচ্চাকাজ্ষী। সেও স্ত্রীর 
স্বারা প্ররোচিত হয়ে পাপ কাজে উ্,দ্ধ হয়েছে £ 
14600,*..]. 11855 100 ৪100] 
[0 [0197 619 91069 ০৫ 705 1066776১ 006 01119 


১৫৬ শেক্সপীয়র ও বাঙলা নাটক 


ড৪1101070 80179161017) 18101 ০+-198,]99 16991, 
4170. 08113 0 010১ 061797, ৮.৬], 
চন্রলেন। অতি ইচ্ছা চলে অতি বেগে । দেখিতে না 
পায় পথ, আপনারে করে সে নিক্ষল। 
বামুবেগে ছুটে গিয়ে মত্ত অশ্ব যথা 
চর্ণ করে ফেলে রথ পাষাণ প্রাচীরে | ৫1১ 


যুক্তিহীন এবং অন্ধ হৃদয়াবেগই বিক্রমদেবের চরিত্রের বিশেষ বৈশিষ্টা। 
এই বিষয়টির সঙ্গে অনেক ক্ষেত্রে ওখেলোর মিল দেখতে পাওয়া যায়। 
ডেস্ভেমনার মৃত্যুর পর ওথেলোর অন্ুতাপ ও শোকের অনুসরণে স্মিত্রার 
প্রাণত্যাগে বিক্রমের অনুশোচন। অংশটি রচিত বলে মনে হয়। যেমন £ 

[01010 61১9 70055999101) 01 1114 10৮07] 8101). 

13107 119 91১06 1 ৮11005১7028 7776 11) 9171707 

৮5191) 09 11) 96001 00৮18 0019 01 110510. ঠি6, 

0) 1)980611)0178 1 13680 | 1)09061710779 1 1920 1 

01 01 ট. 11. 


এইরকম হৃদয়বিদারক সুরেই বিক্রমদেবও বলেছেন £ 
বিক্রমদেব। দেবী, যোগা নহি আমি তোমার প্রেমের, 

তাই বলে মার্জনাও করিলে না? বেখে 

গেলে চির অপরাধী করে? ইহ জন্ম 

নিত্য অশ্রুজলে লইতাম ভিক্ষা মাগি 

ক্ষমা তব; তাহারে। দিলে না অবকাশ? 

দেবতার মতো তুমি নিশ্চল নিষ্ঠুর 

অমোঘ তোমার দণ্ড, কঠিন বিধান ! ৫1৯ 


* 'জীবনস্থতি'তে শেল্সগীয়র প্রসঙ্গে কবি-কথিত গ্াদয়-বৃত্তির অতিশয়তা 
-_-এই নাটকে গ্রচুর পন্ধিমাণে রয়েছে। প্রবল পৌরুষসম্পন্ন, গ্রচণ্ড আবেগময় 
বিক্রমদেব চরিক্র অবিমিশ্র শেক্সপীয়রীয় গুণান্বিত। ওথেলোর মত প্রবল 
বীর্ধবতা সত্বেও তার হৃদয়বেদন। সহৃদয় হদয়কে স্পর্শ করে £ 

011, ***0 08110050986, 6088 0096 8110081 


[091871909 196109 60 11980 106] ৪৮/০0:0 ! 6.1]. 


শেক্সপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের নাটক ১৭ 


তুলনীয় £ 

বিক্রমদেব। রাজার হদয় সেও হৃদয়ের তরে কাদে। ২২ 
এবং 

বিক্রমদেব । আর সখা, আর কেহ ঘদি থাকে সেথা, 


ঘদি দেখ! পাও আর কারো-- ৫1৭%৭ 
এই নাটকেরই উল্লেখযোগ্য একটি পার্্চরিত্র শঙ্করের গ্রতৃভক্তি ও আম্গগত্য 
দৃষ্টে মনে হয় এ যেন শেক্সপীয়রের “আযাজ ইউ লাইক ইট্‌” নাটকের আযাভম 
চরিত্র। অর্লাণ্ডোর প্রতি তার অন্রাগ, কুমারের প্রতি শঙ্করের অন্ুরাগেরই 
অনুবূপ। 

এছাড়াও ইল] এবং কুমার সেনের প্রণয়-বৃত্তাস্ত এবং তাহাদের জীবনের 
পরিণতির সঙ্গেও শেক্পসপীয়রের আর একখানি ট্রাজিডির বিষয় ও ভাগবত 
সাদৃশ্ত দেখা ধায়, তাহ] “রোমিও জুলিয়েট । কিন্তু আপাতদৃষ্টিতে এই সাদৃশ্য 
অত্যান্ত গৌণ বলিয়া মনে হইলেও একটু সুল্্রভাবে বিচার করিলে দেখা ঘায়, 
ইহাদের উভয়ের পরিণতি একই অভিন্ন কারণের উপর নির্ভর করিয়াছে। 
উভয় ক্ষেত্রেই নিয়তির একটি প্রধান ভূমিকা আছে। উভয় নাটকেই শেষ 
পর্যন্ত এক একটি ভুলের উপর নাট্যকাহিনীর করুণ পরিণতি সংঘটিত হইয়াছে। 
জুলিয়েটকে মৃত বলিয়। তুল করিয়াই যেমন রোমিও আত্মহত্য। করিয়াছিল, 
তেমনিই 'রাজ। ও রানী' নাটকেও বিক্রমদেব যে কুমারকে মার্জনা করিয়াছিলেন, 
সে সংবাদ কুমারের নিকট পৌছাইবার পূর্বেই মে আত্মঘাতী হুইয়াছিল। 
বহিমুখী শক্তির বিরুদ্ধতাই উভয় ক্ষেত্রেই ট্রাজিডির কারণ হুইয়াছে। স্থতরাং 
এই ক্ষেত্রে ইহাদের মধ্যে সাঘৃশ্তের সম্পূর্ণ অভাব আছে, তাহা! বলিতে পার! 
যায় না।”৮ 

এরও অতিরিক্ত শেক্সপীয়রের আরে! দু-একটি নাটকের বিষয়বস্তু ও 
ঘটনার সাদৃশ্ত এই 'রাজ। ও রানী” নাটকের মধ্যে খুঁজে পাওয়া যেতে পারে। 
যেমন £ ক. এই নাটকের প্রথম অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্তের রাজপথের বিদ্রোহী 
ও ক্ষুধার্ত জনসাধারণের কথাবার্তা, আচার আচরণের সঙ্গে 0০97/9121% 
নাটকের প্রথম অঙ্ক প্রথম দৃশ্টের অন্তর্গত রাজপথে অস্ত্রশস্ত্র নিয়ে বেরিয়ে 
পড়া রোমের বিদ্রোহী জনগণের কথা, আচার-আচরণ ও ঘটনাগত সাদৃশ্য 
বেশ ম্পষ্টভাবেই লক্ষ্য কর] যায়। খ. তৃতীয় অন্কের প্রথম দৃশ্তে কাশ্মীর 
রাজপ্রানাদের সামনের পথে ধাড়িয়ে ছুজন ঠননিক কথ প্রসঙ্গে মহিচাদের 


১৫৮ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


মেয়ের ঘে আচরণের উল্লেখ করেছে, তার সঙে 76 77/771675 2916- 
এর 4$96091508৪-এর চরিজ্রের মিল লক্ষণীয় । 

রবীন্দ্রনাথ তার পরবর্তী নাটক 'বিসর্জন” [ ১৮৯১ ] গ্রন্থেও গিনি 
অন্সরণ করেছেন। এই নাটকের অন্যতম মুখ্য চরিত্র রঘুপতি সম্বন্ধে মস্তবা 
করতে গিয়ে রবীন্দ্রনাথ ত্বয়ং বলেছেন যেঃ 'রঘুপতির দয়া মায়! নেই, সে 
নিষ্টুর প্রথাকে পালন করে এসেছে এবং এমনি ভাবে শক্তিলাভ করে বড় হয়ে 
উঠেছে । কবি কথিত রঘুপতির এই ধাত অনেকাংশে শেক্সপীয়রের উ্রাজিডির 
নায়কদের কাছ থেকেই পাওয়া । অধিকন্ত শেক্সপীয়রের যুগের ম্যাকিয়াভেলির 
চরিত্রের ছায়! ষেমন রঘুপতির ওপর পড়েছে, তেমনি ইয়াগোর মনোভাবের 
প্রতিফলনও তাঁর মধ্যে পাই । ঘেমন দ্বিতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্তে রঘুপতি বলেছে : 

রঘুপতি। পাপপুণ্য কিছু নাই। কেব! ভ্রাতা, কেবা 

আত্মপর। কে বলিল হত্যাকাণ্ড পাপ। 
এ জগৎ মহাহত্যাশালা। 

এই ভীষণ রঘুপতির প্রচণ্ড ব্রাঙ্মণ্যাভিমানের সঙ্গে রাজশক্তির যে বিরোধ 
“বিসর্জন' নাটকে দেখা গেছে তাও রবীন্দ্রনাথ শেক্সপীয়রীয় ট্রাজিডির সংঘাত- 
সংগ্কল আবহাওয়া থেকেই গ্রহণ করেছেন । 

রাজাকে হত্যা করে রাঞ্জ-ভ্রাত। নক্ষত্ররায়ের রাজ! হওয়ার ইচ্ছার বিষয়টি 
ম্যাকবেথ নাটকের ডাইনীদের ও নিজ স্ত্রীর কথাবার্তা শুনে ম্যাকবেখের মনে 
স্ট উচ্চাভিলাষের সঙ্গে তুলনীয় । নক্ষত্ররায় নিজের মনে বলেছে £ 

নক্ষত্র । [ ম্বগত ] 


যেথা যাই সকলেই বলে, রাজা হবে? 
রাজা হবে? এ বড়ে৷ আশ্চধ কাণ্ড । একা 
বসে থাকি তবু শুনি কে যেন বলিছে, 
রাজ হবে? রাজা হবে? ছুই কানে যেন 
বাসা করিয়াছে ছুই টিয়ে পাখি; এক 
বুলি জানে শুধু, রাজা হবে? রাজা হবে? 
ভাল বাপু, তাই হব, - 
এ-যেন ডাইনীদের কাছে ভবিষ্যদ্বাণী শুনে ম্যাকবেথের উদ্ধির মতোই £ 
1400৮. 9695৯ চ০০, 17010919006 ৪109810918, 6911 119 17000, 
এয 91119190981) [1 10100 1 8210, 101)81)9 01 (9190018 2 
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3০6 1007 01 08500]? 11)9 11158019০01 08001 1198, 
&, [07087097008 89116181079) ) %0৭ ৮০ ০9 11778 
96909 706 ৮/161011) 6156 1)::0810906 0£ 09197 
০ 177016 61781) 00 109 09৮৮0.01%) 1,717, 
অথব| যখন সব শুনে দেখে মাাকবেথ নিজের মনে মনেই বলছে £ 
1৫60৮. [45192] 0190719, 80010079009 01 0%৮/00হ | 
[1)6 29269806 19 1091)11)0..-110791019 001 9০0] 00709, 1, ], 
রবীন্দ্রনাথের নাট্য-চর্চার প্রথম যুগের এবং তার সাঙ্কেতিক-বূপক নাটক 
রচনার বাইরে ছুটি শেষ নাটক হচ্ছে 'রাজা ও রানী” এবং *বিসর্জন? | 
সমালোচকগণ তো বটেই, সাধারণ রবীন্দ্-সাহিত্যানুরাগীরাও এই মত পোষণ 
করে থাকেন । এখন এ-ছুটি নাটকের প্রধান এবং সর্বাপেক্ষা সু-চিত্িত চরিত্র 
ছুটির ওপর শেক্সপীয়রের £27116! নাটকের নাম চরিত্রের প্রভাবের কথা বলতে 
গিয়ে সমালোচক বলেছেন £ “শেক্সপীয়র স্থষ্ই সর্বাধিক আলোচিত এবং 
সর্বাপেক্ষা জনপ্রিয় হামলেট চরিত্রের প্রভাব “বিসর্জন” নাটকের 'জয়মিংহ, 
এবং 'রাজ। ও রানী, নাটকের কুমারসেন উভয়ের চরিতেই লক্ষণীয় । 
[71719৮-এর চরিজ্রের মণীষ! অবশ্য এদের চরিত্রে নেই, কিন্ত তার চরিজ্রের 
আবেগধন্সিতা এই ছুটি চরিত্রেই অতি স্থম্পষ্ট। এই সাদৃশ্ত মাত্র শবগত 
নয়, হামলেট সম্পর্কে সামগ্রিক ধারণা এবং পরিচিতির কালেই জয়সিংহু এবং 
কুমারসেনের চরিত্র ছুইটির স্থষ্টি সম্ভব হয়েছে ।”৯ 
এ-ছাড়াও রবীন্দ্রনাথের দীর্ঘ নাট্যচর্চা কালের মধ্যেকার বেশ কিছু নাটকের 
ভাবে-ভাষায়, রূপে-ভঙ্গীতে, রীতিতে, প্রকৃতিতে শেক্সপীরীয় নাট্যগ্রভাবকে 
লক্ষ্য কর] খুব কঠিন নয়। এখানে আমর! স্থত্রাকারে তাদের সম্বন্ধে কিছু 
আলোচন। করবে৷ 
ক. যে নাটকীয় বিভ্রান্তির ফলে রবীন্দ্রনাথ তার “গোড়ায় গলদ" [১৮৯২] 
বা তার পুনলিধিত রূপ 'শেষ রক্ষা" [ ১৯২৮ ]-_প্রহসনে ষে হাম্যরস উৎসারিত 
করেছেন, তা বহুলাংশে শেকপীয়রের “দি কমডি অব এরর্'-নাটকের বিষয়- 
বস্তর সঙ্গে মেলে । এ-ছাড়াও “মাচ, এযাডে। আযাবাউট নাথিং-এর বেনেডিক 
ও বিয়াত্িস্এর ঘোর বিবাহ-বিবোধিতার প্রভাব এখানে থাকা কিছু 
অন্বাভাবিক নয়। 
থ. শেক্সপীয়রের বিখ্যাত কমেডি 'এ মিড সামার নাইটস্‌” ড্রীম'-এর সঙ্গে" 


১৬০ শেক্সগীয়র ও বাঙলা নাটক 


কবির “চিজ্রাঙ্দ। [১৮৭৯২ ] নাটকটির কিছু সাদৃশ্ত যেন খুঁজে পাওয়া যায়। 
যেমন; চিন্রাঙ্গদা তার যে কু-রূপের পরিবর্তে এক বছরের জন্যে বলুস্ত ও মদনের 
কাছ থেকে অপুর্ব রূপ-লাবণয ও প্রেম-সোহাগ সংগ্রহ করেছে; তাও 
শেক্পপীয়রের উক্ত নাটকের পাকের সাহাযো লাইসেগ্ডার, ডেমিটিয়াস, হেলেন! 
ও হারমিয়ার কিছুকালের জন্তেও অস্তত প্রেমময় শ্বপ্ন-জগতে বাস করার কথা 
স্মরণ করিয়ে দেয়। 

গ, শেক্সপীয়রের "লাভ্স লেবার্ঁ লম্ট”এর সঙ্গে “চিরকুমার সভার 
[ ১৯২৬ ] বিপিন, শ্রীশ ও পূর্ণ-র কৌমাধ ব্রত গ্রহণের মধ্যে মিল দেখা যায়। 
আবার এ কুমারত্রয় যেমন তিন স্থন্দরীকে দেখেই প্রেমজরাক্রাস্ত হলো, 
শেক্সপীয়রের এ নাটকেও ঠিক তেমনিই হয়েছে । এই নাটকে শৈলবালার 
পুরুষের বেশ-ধারণ শেক্সপীয়রের ব্যবহৃত অন্যতম বহু পরিচিত কৌশলের 
অনুসরণে স্থষ্ট একথা মনে করতে পারি। অধিকন্ত উক্ত দুই নাটকে উভয় 
নাট্যকারের ব্যবহত ৮৮৮ ব] বাগবৈদগ্ধাও অনেকখানি সমধর্মীয় | 

ঘ. রবীন্দ্রনাথ তার নাট্যরচণার সেই আদি-যুগ থেকেই অর্থাৎ 'প্রক্কতির 
প্রতিশোধ? [১৮৮৪ ] রচনার সময় থেকেই তার নাটক ব। নাট/কাব্যগুলিতে 
এক ধরণের 'জনত। চরিত্রের সমাবেশ ঘটিয়েছেন । এই সব দোলাচলচিত্ত, 
মতামতবিহীন, নিবোধ চরিত্রগুলি তাদের তরল বিশ্বাল, সরল কথাবার্তা এবং 
পাঁচপাচী চরিজ্্র নিয়ে তার নাটকে এক অভিনব শ্বাদ সৃষ্টি করেছে । তাদেরকে 
দেখে শেকাপীয়রীয় 210) 5০079-গুলির কথা বিশেষভাবে মনে পড়ে । এ- 
বিষয়ে অনেকের মত এই ষেপ্রাণচাঞ্চল্যে 9191:981981192, 7108-এর চেয়ে 
রবীন্দ্রনাথের “জনতা” অনেক বেশী নিশ্রভ। কিন্ত তাদের এ ধারণার প্রতি 
প্রতিষ্পর্ঘ। প্রকাশ না! করেও জনৈক রবীন্দ্র-সাহিতায সমালোচকের সম-গ্রাসঙ্গিক 
একটি মন্তব্য উদ্ধৃত করে “জনতা চরিত্র” স্থষ্িতে রবীন্দ্রনাথ ঘে একটি অনন্ত মাত্র 
যোগ করে দিয়েছিলেন সে কথ! বেশ গৌরবের স্জেই বলতে পারা যায়। তিনি 
বলেছেন £ “বাংলাদেশের লোকজীবনের একটি প্রধান অঙ্গ পথপার্খববভা মেলা । 
এইসব মেলায় বিচিত্র ধরণের, বিচিন্তর ত্বতাবের এবং বিভিন্ন উদ্দেশ্টের লোক 
সমবেত হুইয়] থাকে । ইহার 0869, একদিকে যেমন টৈচিত্র্য, আর 
একদিকে তেমনি সরলত1।-." তাহার অধিকাংশ নাটকে যে জনতা দৃষ্ট হয় 
তাহা এই প্যাটার্ণেরই অজ; যে গানের দল ও ঠাকুরদা দৃষ্ই হয় তাহাদেরও 
অনুরূপ মেলাগুলিতে দেখিতে পাওয়া যায়। ফকির ও বাউলের দল নাই, 


শেক্সপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের নাটক ১৬১ 


এমন মেল! বাংলা দেশে বিরল। রবীন্দ্রনাথের গানের দল ও ঠাকুর্দার মূলে 
মেলার ও যাত্রার প্রভাব ছুই-ই আছে বলিয়। বিশ্বান। 

“আমার এইলব উক্তি ও অনুমান ঘ্দি সত্য বলিয়া গৃহীত হয়, তবে বুঝিতে 
পার] ঘাইবে যেসব “খাটি বাঙালী” নাটাকার শেক্সপীয়রীয় ধরনের ট্র্যাজেডি বা 
মোলিয়ার-ভাঙা কমেডি লিখিয়'ছেন-__ রবীন্দ্রনাথের নাটক, এখানে তত্বনাটা- 
গুলি, কি আকৃতির বিচারে, কি প্রকৃতির বিচারে তাহাদের নাটকের চেয়ে 
অনেক বেশী খাটি দেশ এবং সেইজন্তই অনেক বেশী বাস্তব ।......এমন ভাবে 
লোকজীবন ও দেশের গভীরতর জীবনোপলন্ধির উপরে আর কাহারও রচনা, 
প্রতিষ্ঠিত নহে ।৮৯০ এবং কেবল এই গুণেই রবীন্দ্রনাথের নাটক শেক্সগীয়র 
তুল্য মহৎ ও কালজয়ী | 

উ. “প্রত্যক্ষভাবে কথাবার্তার ভিতর দিয়া ঘেমন পাত্র বা পাত্রীর চরিত্র 
ফুটিয়া ওঠে, তেমন আবার সময়ে সময়ে অপ্রত্যক্ষ উপায়েও কোন কোন 
চরিত্রের বিশেষ বিশেষ দিক বর্ণনা করানে। হয় অন্যান্য চরিত্রের বার | ' যেমন 
ধর] যাইতে পারে, থেলো” নাটকের পাত্রপাত্রীগণ ভ্রান্ত ধারণার বশবর্তী 
হইয়া প্রায় শেষ পর্যন্ত নিজেদের কথাবার্তায় ইয়াগো সম্বন্ধে "সাধু", 
“সরল প্রভৃতি বিশেষণের ব্যবহার করিয়াছে । **. এই পরোক্ষ প্রথার 
অবলম্বনে, চরিত্র বর্ণনের রীতির ব্যবহার ছিসাবে রবীন্দ্রনাথের 'রাজ। ও রানী" 
ও “বিসর্জন”১১ নাটক থেকে বেশ কিছু উদাহরণ [ “রাজা ও রানী” £ ১1১, 
১৪ ; “বিসর্জন” ১।৩, ১1৫, ২৩] নেওয়া যেতে পারে। আমরা এখানে। 
“রাজা ও রানী” থেকে একটি মাত্র উদ্ধৃতি গ্রহণ করবো £ 

দেবদত্ত। শান্ত্রহীন ত্রাঙ্ষণের প্রয়োজন যদি, 

আছেন ত্রিবেদী); অতিশয় সাধুলোক ; 

সর্বদাই রয়েছেন জপমাল! হাতে 

ক্রিয়াকর্ম নিয়ে; শুধু মন্ত্র-উচ্চারণে 

লেশমাত্র নাই তার ক্রিগ্লাকর্ম জ্ঞান । ১১ 

চ. কারও মতে রবীন্দ্রনাথ তার *ঠাকুরদা, ব1 প্দাদাঠাকুর, জাতীয় চরিস্ত 
শেক্াপীয়রের “্যা্টনি এ্যাণ্ড ক্লিওপ্যাট্রা' নাটকের 700101603 [8070010821008. 
চরিআ্রটির অন্থসরণে রচন। করতে প্রেরণ। পেয়েছিলেন । 

ছ. “সেক্সপীয়রের নাটকের অন্রূপই নানা উপকাছিনী ও শাখাকাহছিনী 
স্থষ্টি করিয়া... নাটকের ] কাহিনীর জটিলতা সৃষ্টি কর] হইয়াছে, অন্ধগ্রবৃত্তি 

শে ১১ 


১৬২ শেক্সপীয়র ও বাঙল। নাটক 


ও সংস্কারের ছুনিবার আকর্ষণের করুণ পরিণতি উত্য়'৯২ নাট্যকারই তাদের 
নাটকের বিষয়বস্ত হিসেবে বন্ধ ক্ষেত্রেই গ্রহণ করেছেন । 

জ. এছাড়াও নাটকের পর্চাঙ্ক বিভাগ, অমিত্রাক্ষর ছন্দের ব্যবহার, জনতা 
ইত্যাদির মুখে গন্য সংলাপ দেওয়া শেক্সপীয়রের অনুপ্রেরণায়-ই এসেছে-_-এ 
কথাও সঙ্গত কারণেই মনে কর৷ ঘেতে পারে। এই আক্গিকগত প্রভাব প্রসঙ্গে 
আমরা সমালোচককে অন্ুমরণ করে এই ভাবে বলতে পারি যেঃ ইবসেন, 
হট, নিউ. এবং মেতারলিঙ্ক প্রমুখের “রচনার প্রায় সমকালে নাট্যভাষ। হিগেবে 
রবীন্দ্রনাথ নির্বাচন ক'রে নিলেন পদ্য। কেন? 

*শেক্সপীয়রের আদর্শে ক্ষণস্থায়ী আশ্রয় এর একটা বড়ে। কারণ হয়তো 
ঠিক প্রথম মেই যুগে সমকালীন ইয়োরোপের রচন। বিষয়ে তাঁর আগ্রহ থাকলেও 
আসক্তি খুব তীব্র দেখি না। বিশেষত ইবসেন প্রসঙ্গে, সিঙ এর মতো, 
তাকেও মনে হয় বেশ সন্দিঞ্ধ। ফলে গীতিনাটক থেকে যুক্ত হুবার প্রাথমিক 
পদ্ধতি হিসেবে পুরোনে। প্রথাকেই তিনি বরণ করলেন নাটকে, বরণ করে 
নিলেন শেক্সপীয়রকে এবং সেই স্থত্রে খানিক-বা রোম্যার্টিক কবিকুলকেও 1১৩ 


এইভাবে তুলনামূলক আলোচনার ধারাকে রবীন্দ্রনাথের নাটক স্বস্তির 
ভেতর দিয়ে বেশী দুর পর্যন্ত এবং খুব গভীর দাগ কেটে এগিয়ে নিয়ে ধাওয়! 
ঘে সম্ভব নয় তা আমরা আগেই বলে এসেছি । এবং বিংশ শতাব্দীর হৃচনা 
থেকেই, বিশেষ করে প্রথম মহাযুদ্ধের মমসময়েই আমাদের সঙ্গে ইংরাজদের 
যে সংঘাত্তময় ইতিহাসের স্থচনা হলে! তা, শেক্সপীয়রসহ সমগ্র ইংরেজী 
'আদর্শকে কিভাবে আমাদের কাছে অবমূল্যায়ন ঘটালো! সে সম্পর্কে রবীন্দ্রনাথ 
নিজেই বলেছেন £ “একদা ডেভিড হেয়ারের মতো মহাত্মা অত্যন্ত নিকটে 
আসিয়া ইংরেজ চরিত্রের মহত্ব আমাদের হৃদয়ের সম্মুখে আনিতে পারিয়াছিলেন 
--তখনকার ছাঞ্জগণ সত্যই ইংরেজ জাতির নিকট হ্বদয় সমর্পণ করিয়াছিল। 
এখন ইংরেজ অধ্যাপক স্বজাতির যাহ শ্রেষ্ঠ তাহা কেবল ষে আনিয়া দিতে 
পারেন ন। তাহা নহে তাহার ইংরেজের আদর্শকে আমাদের কাছে খর্ব করিয়। 
ইংরেক্ষের দিক হইতে বালাকাল হুইতে আমাদের মনকে বিমুখ করিম! দেন। 
তাহার ফল এই হইয়াছে পূর্বকালের ছাত্রগণ ইংরেজের সাহিত্যে ইংরেজের 
শিক্ষা ষেমন সমন্ত মন দিয় গ্রহণ করিত, এখনকার ছাত্ররা তাহা করে না। 
তাহার গ্রাম করে তাহারা ভোগ করে না। সেকালের ছাত্রগণ যেরূপ 
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আন্তরিক অন্ুরাগের সহিত শেক্সাপীয়ার, বায়রণের কাব্যরসে চিত্বকে অভিসিক্ত 
করিয়া রাখিয়াছিলেন এখন তাহ। দেখিতে পাই না। সাহিত্যের ভিতর দিয়া 
ইংরেজ জাতির সঙ্গে যে প্রেমের সম্বন্ধ হজে ঘটিতে পারে, তাহা এখন বাধা 
পাইয়াছে।১৪ 





১। সুলভ সংস্করণ [ ১৩৬০ বঙ্গাব্ব ]: পৃ. ১০০ | 
২। এই বিষয়ে কৌতুছলজনক, সংক্ষিপ্ত ও স-উদ্াছরণ আলোচনার জন্য 
ত্ষ্টবা : রীণা ঘোষ: শেক্সপীয়র-অন্থুবাদ ও অন্থবাদ-সমন্তা? 
পূ. ১২৩-৪। 
৩। আশুতোষ ভট্টাচার্ধ : 'রবীন্দ্রনাটাধারা 
পৃ. 1৬/০ | 
৪। শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় : 'ম্ুত্রধার' 
সাহিত্য বিচারের ভূমিকা? £ পৃ ২ 
৫ | দ্রষ্টবা ৩ নং পাদটীকা গ্রন্থ £ পৃ. |/০-৮, | 
৬। এ £ পূ. €১। 
শ। দ্রষ্টব্য ২ নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ১২৪-৫। 
৮| ভ্রষ্টবা ৩ নং পাদটাকার গ্রন্থ £ পৃ. ৫৫। 
৯। দ্রষ্টব্য ২ নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ১২৬। 
১০। প্রমথনাথ বিশীঃ 'রবীন্দরনাটা প্রবাহ, 
পৃ. ১৬৯-৭*। 
১১। অশোক সেন : “রবীন্দ্র নাট্য-পরিক্রমা? 
১২। জ্রষ্টবা ৩ নং পাদটীকার গ্রন্থ £ পৃ. ৫৩। 
১৩। শব্খ থোধ £ কালের মান ও রবীন্দ্রনাটক” 
১৪। জ্ষ্টবা 'সমাজ, : "পুর্ব ও পশ্চিম' প্রবন্ধ । 


৬. 
উপসংহার 





পূর্ববর্তী কয়েকটি অধ্যায়ে সুবিস্বিত আলোচনার বারা আমরা নানাভাবে 
দেখাবার চেষ্টা করেছি যে বাঙালীর মনীষা, সাধারণ বাঙালীর রস ও রুচি 
কত্দিক থেকে, কত ভাবেই না শেক্সপীয়রকে সংবরণ। সংহরণ ও সম্-শোধণ 
করার চেষ্টা করেছে । আর এই প্রক্রিয়ার আয়ুক্ষাল প্রায় দু-শ বছর। এখন 
এখানে যদি এ প্রক্রিয়া! ও পদ্ধতিগুলিকে হ্ভ্রাকারে দাড় করাই তবে এই রকম, 
হয়ঃ ক. যুরোপীয়গণ কর্তৃক শেক্সপীয়রের অভিনয় দর্শনে অভিমুগ্ধ বাঙালী । 
খ. আপন চেষ্টায় স্বরূপে শ্রেক্সপীয়রকে বরণ-সচেষ্ট বাঙালী । গ্ন স্কুল- 
কলেজের পাঠ্য তালিকায় এবং সম্রদ্ধায় নিজ নিজ জীবনাচরণে শেক্সপীয়রকে 
আসনদানে আগ্রহী বাঙালী । ঘ. মাতৃভাষায় শেক্াগীয়রীয় নাট্যরসান্বাদনে 
পুলকিত বাঙালী । ঙ. শরেক্সপীয়রের ভাঁব-ভাষা আজিক-চরিত্র-কৌশলের 
অনুসরণ ও অনুকরণ দ্বার। নিজ ভাষায় নিমিত “নাটক' [ 1)78705 ] নামে একটি 
নতুন সাহিত্য-প্রকরণ সৃষ্টিতে সার্থক-কর্ম৷ বাঙালী । 

কিন্তু এইভাবে বাঙলা সাহিত্যের নবজাগরণের স্চনা-লগ্ থেকে 
শেক্সপীয়রকে বাঙালী তার সাহিত্য ও জীবনাবেগের সঙ্গে সংবৃত করে নিলেও 
তার জাতীয় এঁতিহা, রস-সংস্কার এবং জীবনবোধের কোনখানে শেক্পপীয়রের 
স্থান হয়েছিলো সেবিষয়টি আজ আলোচিত হওয়ার প্রয়োজন। কারণ, 
আজ বাঙালীর যে সমাঁজ-মানস ও জীবন-গঠন, তার যে প্রবৃত্তি ও প্রচেষ্টা 
সেখানে প্রায় হুশ বছর ধরে আন্বাদিত শেক্সপীয়র কোন্‌ স্থায়ী চর জাগিয়ে 
তুলতে পেরেছেন, কতখানি শ্তামল আচ্ছাদন তৈরী করতে পেরেছেন তার কিছু 
হিসাব করা আমাদের গ্রন্থের উপসংহারে কর্তব্য বলে মনে করি। এবং তা 
করতে গিয়ে দেখা যাচ্ছে ঘষে, বাঙলা নাটকের জন্মকাল থেকে অস্তত প্রথম 
বিশ্বযুদ্ধ'কাল [ ১৯১৪-১৮ ] পর্ধস্ত শেক্সপীয়রের প্রভাব বাঙলা নাটকের ওপর 
একান্ত ভাবে সক্রিয় ছিলো । এই প্রভাবগুলি কেমন; ১, “এই পুস্তক 
অতান্ত নৃতন প্রণালীতে রচিত হইয়াছে এই নাটক ক্রিয়াদি ও ঘটনা-স্থানের 
নির্ণয় বিষয়ে ইওরোপীয় প্রায় হইয়াছে" সংস্কত নাটক সম্মত কয়েকজন নাট্য- 
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কারকের ক্রিয়াদি গ্রহণ করি নাই; ঘথা--প্রথমে নান্দী, তৎপরে স্ুত্রধার ও 
নটার রঙ্গভূমিতে আগমন, তাহাদিগের দ্বারা! প্রস্তাবনা ও অন্যান্য কার্ধ, এবং 
বিদুষক ইত্যাদি। এতদ্বাতিরিক্ত সংস্কৃত নাটক প্রায় ইওরোপীয় নাটক হইতে 
বিভিন্ন নছে। সংস্কৃত নাটক প্রথমতঃ অঙ্কে বিভক্ত, ঘাহাকে ইজরাজি ভাষায় 
[ 4০6] একট কহে; কিন্তু প্রত্যেক [4০৮] এক্ট যেবূপ [9০979 ] সিনে 
বিভক্ত আছে, সংস্কৃত নাটক তারদশ নছে,.' যেস্থান ঘটিত ক্রিয়াদি নাটক ব্যক্ত 
হয়, তাহাকেই [ 9০979 ] সিন কহে । "অতএব এই গ্রন্থ ইওরোপীয় নাটকের 
শৃঙ্খলানুদারে শ্রেণীবদ্ধ করিয়া প্রকাশ করিলাম [তারাচরণ শিকদার : 
ভদ্রাঙুন' £ ভূমিকা ]। প্রথম বাঙলা মৌলিক নাটকের এই যে শৃঙ্খলাহছসরণ 
তা যে পরোক্ষে শেক্সপীয়রের অন্ুপ্রেরণাজাত তা বোধহয় বলার অপেক্ষা 
রাখে না। 

২. শেক্সপীয়রের নাটকের 4915 088819708, অথব (প্রবল অতিশয়তা, 
আমাদের গোড়া! থেকেই আকর্ষণ করেছে । আমরা উনিশ শতকের সেই 
নবোন্সাদনার কালে-যখন আমরা প্রাচীন ক্ষুত্্র গণ্ভী থেকে বেরিয়ে আসতে 
চাইছি, তখন শেক্সপীয়রীয় হ্বদয়াবেগের অতিশয়তাকে বিশেষভাবে বরণ করার 
চেষ্টা করেছি; এবং সন্যোজাত বাঙলা! নাটককে আশ্রয় করে এই দ্বিকটিই 
সবচেয়ে বেশী আত্মপ্রকাশ করতে চেয়েছে । 

৩. বাঙল! ভাষায় প্রথম মৌলিক বিষাদাস্ত নাটক রচনার পেছনেও 
শেক্সপীয়রের ষে প্রভাব তাকে অস্বীকার করি কেমন করে? এর কারণ ১৮৫২ 
খীস্টাবে রচিত 'কীন্তিবিলাস' নাটকের কৈফিয়ৎ অংশে নাট্যকার ম্বয়ং উল্লেখ 
করেছেন [ভরষ্টবা £ বর্তমান গ্রন্থের ৬৯ পৃষ্ঠা ]। 

৪, এ-ছাড়াও শেক্সপীয়রের নাটকস্থ 'রোমিও জুলিয়েটের প্রেমোনাদ, 
লিয়রের অক্ষম পরিতাপের বিক্ষোভ, ওথেলোর ঈর্ধানলের প্রণয়-দাবদাহ 
অথবা চরিত্রগত নানাবিধ গুণ থাক1 সন্তবেও সামান্য ভূল, সামান্য ক্রটির ফলে 
অপরিসীম সম্ভাবনাপূর্ণ জীবনের সর্বগ্রাসী ধ্বংস, বা পরিপূর্ণ অপচয়ের 
অনুভূতি” বাঙলায় ট্রাজেডি রচনায় অনুপ্রেরণ। ফুগিয়েছে। তার ফল বাঙলায় 
কতটুকু সার্থক হয়েছে সে আলোচন। ভিন্নতর, কিন্তু বাঙালী নাট্যকার ঘে 
শেক্সপীয়রীয় নাটকে প্রা ঘটনার ঘাত-প্রতিঘাত ও তা থেকে জাত 
গতিময়তাকে অস্থসরণের চেষ্টা করেছেন তাকে অস্বীকার করা যায় না। 

৫. শেকাপীক্রের নায়ক-নায়িকার ক্বাধীন প্রেম, কোথাও নারীর উজ্দবল 


১৬৬ শেক্সপীয়র ও বাঙল1 নাটক 


ব্যক্তিত্ব, কারুর মধ্যে বা স্বাধীন পতি নির্বাচন ও অভিভাবকদের প্রতি 
অন্গগত থাকার দ্বন্ব বাঙালী জীবনের সঙ্গে সঙ্গে তার নাটকেও ছাক়্াপাত 
করেছে । এই প্রেম ও বিবাহ সমস্ত বহু বাঙলা নাটকের উপজীব্য হয়েছে। 

৬. শেক্সপীয়রের প্রধানতঃ এঁতিহাসিক নাটকগুলির মধ্যে যে দেশপ্রেম 
ও স্বদেশানুরাগের পরিচয় পাওয়| যায়, তার ধার। প্রথম দিকে না হলেও ববদেশী 
আন্দোলনের যুগে বাঁডল। নাটকের ওপর বিশেষভাবে প্রভাব বিস্তার করেছিলে । 
এ সময়ে দিজেন্দ্রলাল, গিরিশচন্দ্র প্রমুখের দেশাত্মবোধক ও এতিহাসিক বাঙল। 
নাটকগুলি অন্থসরণ করলেই আমাদের বক্তব্যের সতাতা গ্রতিপাদিত হতে 
পারবে বলে মনে হয়। 

৭. শেক্সপীয়রের নাটকীয় এর অন্ততম আদর্শ ছিলে! 2০৪6০ 
%:2079 | বাঙল! নাটকে এই আদর্শ পরিপূর্ণভাবে গৃহীত হয় নি। মধুস্থদন 
ও দ্দীনবন্ধুর সর্বশ্রেষ্ঠ যে নাটক এবং যাতে শেক্সপীয়রের অনুসরণ সর্বাধিক, 
সেখানে তাঁরা এই ০2০ গ্রহণ করেন নি। আবার গিরিশচন্দ্র শেকাপীয়রের 
দ্বার প্রভাবিত উল্লেখধোগ্য নাটকগুলিতে এই £০£-কে গ্রহণ করেছেন 
[ যেমন : 'জনা'-_ ইত্যাদি ]। দ্বিজেন্দ্রলাল শেক্সপীয়রকে সবচেয়ে সার্থকভাবে 
যেখানে অন্গসরণ করেছেন সেখানে কিন্তু তিনি এই 0০09610 07810191017) 
সম্বন্ধে বলেছেন £ “কবিতায় আমার অতিরিক্ত আসক্তি থাকায় আমি গগ্ভের 
ভাষাকে কবিতার আনে বসাইবার প্রলোভন ত্যাগ করিতে পারি নাই ।, 
তবুও তিনি 0০660 0:8৪-র 1011-কে গ্রহণ করেন নি। আবার অন্তপক্ষে 
রবীন্দ্রনাথের শেক্সপীয়রকে অস্কসরণে স্থষ্ প্রখ্যাত নাটকগুলির সবই কাব্যনাট্য। 
অতএব বাঙলা! নাটক শেক্সপীয়রের পোয়েটিক ড্রামাকে ত্বাগত জানায় নি-__ 
একথা বললে লত্যের মর্ধাদ। পূর্ণভাবে রক্ষিত হয় না। 

৮. এ-ছাড়াও মঞ্চ-নির্দেশ, ত্বগতোক্ির ব্যবহার, ক্রিক্জা-প্রাধান্য, মঞ্চে 
এক বা একাধিক হত্যাকাও ঘটানো, বা নায়কের বা নায়িকার আত্মহনন-দৃক 
দেখানো, জনতার চরিত্র প্রভৃতির মধ্যে শেক্কাপীক্ষরীয় বিষয়বস্তকে স্থান দেবার 
আতস্তরিক প্রচেষ্টাকে লক্ষ্য কর! যায়। 

কিন্ত এহো! বাহু । বাডল! নাটক রচনার প্রায় একশো বছরের ইতিহাসে 
শেক্সপীয়রের যে গ্রভাব সে-সম্পর্কে মন্তবা করতে গিয়ে নাট্যকার-অভিনেতা ও 
সমালোচক বন্ধু যে কথা বলেছেন ত৷ প্রণিধানধোগা | তিনি বলেছেন £ 
'এই দীর্ঘস্থায়ী শেকপীক়নীয় প্রভাবের চরিত্র কোনো সময়েই গুণগত নয়, ত। 


উপনংহার ১৬৭ 


সব সময়েই বহিরঙ্গগত এবং নিতান্তই ভাসা-ভানা, [ রুদ্রপ্রসাদ সেনগুপ্ত ]1 
কিন্ত কেন এমন মন্তব্য কর হলো? রেনে্সানে-র সঙ্গে মিলিয়ে আমর! 
আমাদের উনবিংশ শতকীয় ঘে নব-জাগরণকে গ্রহণ করে থাকি, সেই নব- 
জাগরণের অন্যতম ফসল আমাদের নাটা-সাহিত্যের-জগৎ নির্মাণে শেকপীয়রীয় 
সহায়তা গ্রহণের দ্বার কেন আমর] সামগ্রিকভাবে সার্থক হলাম না? এর 
ব্হতর কারণ আছে। এখানে কয়েকটি মাত্র কারণের সংক্ষিধ উল্লেখ করবো, 
যার দ্বার। বাঙঙ্গ। নাটকে শেক্পপীয়রের প্রভাবের শ্বরূপটিকে বোঝা সহজ হবে 
বলে মনে করি । 

প্রথমত, ফুরোপের নব জাগরণ বা] বেনে্সাস তার সামাঞ্জিক কাঠামোটিকেই 
পরিবত্তিত করে দিয়েছিলে! । অর্থাৎ তা পুরাতন সামস্ততন্ত্রকে সরিয়ে নতুন 
বুর্জোয়। শ্রেণীর অভ্াদয়কে নিশ্চিত করে দিয়েছিলো । আমাদের এখানের 
অর্থাৎ বঙ্গীয় নবজাগরণের ক্ষেত্রে সেটি হয় নি। এখানে মধ্যযুগীয় সামাঞ্জিক 
ও আর্থ কাঠামে। পরিবন্তিত না হয়ে চিরস্থায়ী বন্দোবস্তের মাধ্যমে এক নতুন 
সামন্ত শ্রেণীর জন্ম দিয়েছে । ফলে, এ আদৌ নবজাগ্রত বুর্জোয়া শ্রেণীর 
ভাব-কর্ম-জ্ঞান-এর বিপ্লব বলে গৃহীত হতে পারে নি। 

দ্বিতীয়ত, যুরোপীয় নবজাগ্রত বিপ্রব জন্মলাভ করেছে, বর্ধিত হয়েছে এবং 
বিকাশ লাভ করেছে এক মুক্র-শ্বাধীন পরিবেশে । কিন্তু আমাদের কোন 
রাজনৈতিক-অর্থনৈতিক দ্বাধীনতা তো! ছিলোই না) উপরস্ত উক্ত নবোড়ূত 
সামস্তশ্রেণী সর্বপ্রকারে ইংরেজের পোষকতা স্তাবকতা ও বহুলাংশে দাশ্/বৃতি 
করে এসেছে । ফলে, কোন স্বাধীন বুদ্ধি ও আর্থ-সমাজ বিকাশ আমাদের 
এখানে সম্ভব হয় নি। 

তৃতীয়ত, যুরোপীয় রেনেঞ্সাস তার জ্ঞানে-বিজ্ঞানে ও প্রধানত বিপুল 
কর্মোগ্ঘমের মধ্যে দিয়ে তার সমাজ-আর্থ-ও-রাগ্ত্রিক জীবনে নিয়ে এসেছিলো 
ব্যাপক মুক্তি। এই মুক্তির জয়গান তার লমগ্র সাহিত্য-শিল্প ও বিজ্ঞান- 
সাধনায় আত্মপ্রকাশ করেছিলো। কিন্ত আমাদের কর্মে কোন মুক্তি আসেনি । 
আমরা নতুন নতুন ভৌগোলিক আবিষ্কারের অভিযাত্রায় বার হই নি) বিশ্ব 
জুড়ে বাণিজ্য সম্ভার বহন করে বেড়াই নি; ঘন্ত্রশিল্লের উদ্ভম আমাদের শুন্য, 
আর বৈজ্ঞানিক আবিফার ও জ্ঞান ফুরোপেরই ধার করা। এমন অবস্থায় 
আমর! কেবল ইংরেজী হৌষে চাকুরী বা মুৎনুদ্দীর কাজ করেছি, চিরস্থায়ী 
বন্দোবস্তের উপদ্বত্ব ভোগ করেছি । ফলে, ঘে ক্রিয়া ও ঘন্ শেকপীয়রীয় 


১৬৮ শেক্সপীয়র ও বাওল। নাটক 


বা যুরোপীয় নাটকের প্রাণ তো আমাদের নাটকে আদৌ সঞ্চারিত হতে 
পারে নি। যদি কোথাও একটু আধটু হয়ে থাকে, তবে তা অনুকরণাত্মক-_ 
'্বভাবগত ব৷ সংঙ্গেষাত্মক নয়। 

চতুর্থত, যেখানে অর্থ নৈতিক, রাঙনৈতিক ও সামাজিক আন্দোলনের ফলে 
যুরোপে নবজন্মের বিপ্লব সাধিত হয়েছিলো, সেখানে আমরা প্রথম ছুটি বাদ 
দিয়ে বা গ্রহণ করতে অক্ষম হয়ে 'মানবতাবোধ, স্বাধীন চিন্তার আকাঙ্ক্ষা, 
স্ত্রীজাতির সামাজিক বন্ধন মোচনের প্রচেষ্টা, প্রাচীন প্রথাঙ্গগতা অপেক্ষা উদার 
ধর্মবোধের শ্রেষ্ঠতা প্রচার ইত্যাদির মধ্যে দিয়ে মাত্র জেগে উঠলাম, স্বাস্থ, 
ন্বভাব-চরিত্র সবই ঠিক রইলো । তাই অন্যান্ত অনেক দিকের মতো বাঞ্ডলা 
নাটারচনার ক্ষেত্রেও আমরা আমাদের নাট্য-সাহিত্য সভায় শেক্সপীয়রকে 
আমন্ত্রণ করে এনে সর্বশ্রেষ্ঠ ও শ্রদ্ধেয় আমন দান করলাম বটে, কিন্তু তাকে 
পরিপাক করে নিয়ে আমাদের নাটকের স্বাস্থ্য--রক্ত-মাংস-মেদ স্যষ্টি করতে 
পারলাম না। একমাত্র রবীন্দ্রনাথই প্রথম সার্থক নাট্যকার ধিনি আমাদের 
এই অক্ষমতাট্ুকু অল্পদিনের মধ্যে বুঝতে পেরে সম্পূর্ণ নিজস্ব একটি নাটাপথ 
স্থষ্টি করে নিতে পেরেছিলেন । এবং সেইখানেই আমাদের নাট্যসাহিতোর 
যথার্থ সার্থকতা | 


